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Хотел было я пустить в свет свой перевод «Фауста» Гете безо всяких вступлений, но большинство лиц, которые прочтут настоящее предисловие, хорошо поймут, что я не мог поступить таким образом.

Одна мысль о Фаусте невольно напоминает мне грандиозную и не оставшуюся незамеченной не только у нас в России, но и в исторических городах Западной Европы, фигуру скончавшегося минувшим летом, 60-ти лет от роду, в своей усадьбе, в Александровке, недалеко от станции Белоостров, друга моего детства и моей юности, профессора Петербургского университета Ильи Александровича Шляпкина[1].

Встретились мы с И.А. Шляпкиным на жизненном пути еще до поступления в гимназию, так как оба были определены — я своим отцом, а И.А. своим дядей, Александром Антоновичем Реввса, заменявшим ему умершего отца, — в немецкий пансион Адели Федоровны Юргенс, подготовлявший детей для поступления в средние учебные заведения. Пансион этот, благодаря А.Ф. Юргенс, оставил в нас, и в частности во мне, наилучшие воспоминания. Помещался он на углу Моховой и Пантелеймоновской[2] улиц, против так называемой Турановской часовни, в пятом этаже.

В пансионе И.А. Шляпкин не обращал на себя особенного внимания, если не считать его голову, уже в то время превышавшую ординарные размеры и получившую, благодаря влиянию одного злоязычного мальчугана — каюсь, ибо таковым был я, — солидное прозвание «пивного котла».

Пансион содержался интеллигентной, корректной и в высшей степени трудолюбивой немецкой семьей. Большое впечатление производила на нас, мальчуганов, оригинальная фигура самого pater familiae[3]. То был человек очень высокого роста, извлекавший, как мы улавливали временами (чего только не заметят пронырливые живые мальчуганы!) поистине волшебные звуки из своей гигантской трубы (по-видимому, тромбона) и состоявший, как нам все-таки удалось выведать, музыкантом в оркестре старого Александрийского театра. Фигура отца почтенного семейства производила на нас впечатление чего-то сказочного, чего-то далекого от современной жизни; он казался нам каким-то пережитком отдаленных времен, жившим и действовавшим еще в ту пору и в том обществе, в котором действовали и герои сказок Гофмана. Хорошо помню, что И.А. уже в ту пору говорил со мной об этом, из чего замечаю, что мы уже в то время были хорошо знакомы со сказками Гофмана. Мать семейства, как будто наперекор своему мужу, была низенького роста, толстенькая дамочка, интеллигентная и, как казалось нам, всегда чрезвычайно добродушная. Она сама занималась по всем предметам с классом девочек, отделявшимся от нашего класса чистенькою и аккуратненькою гостиною старомодного стиля, в которой доминировали предметы, солидно сделанные из простого дерева, очень подходившие к фигуре отца семейства.

Танцкласс устраивался в нашем помещении, для чего оно освобождалось предварительно от двух столов и великого множества скамеек. В углу устанавливалось глубокое кресло, где помещалась наша учительница с мамашей. В классе появлялись девочки и сказочно-свирепый учитель танцев. Его громкий голос и манера нажимать своим каблуком на ногу провинившегося в чем-либо мальчугана — и, могу вас уверить по собственному опыту, нажимать очень больно, — вполне гармонировали с его сказочно-свирепым видом. Иногда он не довольствовался одним только нажиманием ноги своим каблуком, очевидно, считая такой прием недостаточно внушительным, но с размаха бил им по ноге виноватого. Вина, обыкновенно, заключалась в неточном выполнении той или другой позиции. О проступках поведения нельзя было и подумать. Вообще, из танцкласса мы не выносили того, что должны были бы выносить из него, т.е. веселья.

Для довершения общей картины коснусь и остальных членов семьи, приютившей нас под свое попечение. Старший из сыновей, напоминавший лицом нашу незабвенную учительницу, сильно уступавший ростом своему отцу, пошел по той же дороге и также на чем-то играл в том же оркестре Александринки, но уже ничего сказочного, ничего старинного, как нам казалось, не напоминал. Второй сын учился в Морском корпусе и редко появлялся в нашем обществе, привнося с собою атмосферу строжайшей учебы и строжайшей инспекции, насквозь пропитанной казарменною бранью, сильно смущавшей нас и вводившей в нашу благовоспитанную среду элемент чего-то нам чуждого. Сама Аделя Федоровна, наша учительница, кажется, не очень любила вмешательства своего брата- моряка в педагогическое дело. Я, будучи совсем еще малышом, все-таки заметил, что молодой моряк, копировавший в отношении к нам кого-то из своих педагогов, сам не отличался тщательностью в приготовлении своих уроков, прибегая к кальке и оконному стеклу в тех случаях, где требовалось старательное вычерчивание географических карт с производством надлежащих измерений. Так как нам, мальчуганам, строжайше воспрещалось прибегать к подобным приемам, я остроумно решил, что более взрослый мальчуган, бесцеремонно нас третировавший, сам не исполнял корректно своих прямых обязанностей, а следовательно не имеет не только никакого права, но решительно никаких оснований поступать с нами по-начальнически, как он временами делал это. Его я определенно не любил.

Что касается самой Адели Федоровны, она производила на всех прекрасное впечатление: всегда озабоченная, всегда трудолюбивая, всегда ровная в обращении, она равно ко всем относилась справедливо. Помню, что в нашу среду вступил некто Назаров, мальчик упитанный и в достаточной степени избалованный, сын кондитера, в ту пору весьма популярного в столице. Какие прелестные конфеты подносил он учительнице, в каких красивых серебряных и золотых бумажках, с какими изящными картинками, наклеенными на них! Аделю Федоровну, видимо, смущали эти подношения, которыми в конце концов пользовались мы же, мальчуганы, но Аделя Федоровна ни на йоту не изменилась в своих отношениях к упитанному сыну модного кондитера, предъявляя и к нему те же строгие, но справедливые требования, которые она предъявляла ко всем.

Вопросов о национальности, о вере, вообще о каких-либо различиях между людьми у нас никогда не затрагивалось. Мы видели вокруг себя трудящихся людей, трудились сами, испытывая на себе благотворное влияние семьи, созданной рядами культурных поколений. Все эти национализации, германизации, возникшие вдруг перед нами в последующее время уже нашей разумной деятельности, были нам совершенно чужды и появились какими-то дикими жупелами, кем-то нарочито придуманными во имя каких-то непонятных целей, вернее всего — в силу своекорыстия и достижения своих грубо эгоистических целей.

От поры до времени посещал наш пансион окружной инспектор. Мы, мальчуганы, видели, что наша учительница принимала его вежливо, но была совершенно чужда при этом страха, какой-либо растерянности, подтасовки и фальши, но показывала свой товар лицом, т.е. таким, каким он был в действительности. И мы были всегда нравственно удовлетворенными и благодарными Аделе Федоровне за ее благородство — мерою для оценки людей мы уже привыкли считать личные качества, личные достоинства их, но отнюдь не случайности их происхождения. Окружной инспектор (не знаю, кто это был) производил на нас по своему обращению вполне приятное впечатление. Это был бритый старец в платье служаки Николаевского времени. Помню только до сих пор, что изо рта его шел невыносимо тяжелый запах, и я, отвечая ему что-то по грамматическому разбору, все ставил себе вопрос, отчего бы это могло происходить, и почему таким неприятным качеством может отличаться человек, созданный по образу и подобию Божию, венец творения?

Из остальных членов семьи Юргенс помню только младшую сестру нашей учительницы. Маню, девочку-подростка, не производившую на нас никакого впечатления.

Чтобы покончить с воспоминаниями о пансионе, я должен еще помянуть здесь одного из наших коллег. Это был сын букиниста, впоследствии основатель известной антикварной книжной торговли в Петербурге, Василий Иванович Клочков[4], мальчик в высшей степени деликатный, нежный, «маменькин сынок», но чрезвычайно аккуратный. Помню, не раз приглашал он нас к себе, чтобы мы могли познакомиться с большим собранием книг, имевшихся у его отца.

По окончании пансиона m-lle Юргенс мы разошлись с И.А. в разные стороны: я поступил в первый класс Третьей гимназии[5] И.А. в тот же класс — Шестой гимназии[6]. Но обстоятельства сближают людей помимо их воли. После какой-то шалости, прошумевшей в газетах, участниками которой, как это ни странно, оказались будущий профессор Университета и откуда-то появившаяся на нетвердом льду Фонтанки утка, невольная виновница нарушения благолепия и порядка, И.А. Шляпкин был переведен пансионером той же Третьей гимназии, где учился и я. Тут мы снова сблизились и окончательно сошлись в старших классах.

Здесь И.А. уже сильно выделялся среди товарищей как своею крупною фигурой, так и колоссальными познаниями в области вообще западноевропейского и в частности германского средневековья. Его основательное знакомство со средневековыми поэтами и в частности с Вольфрамом фон Эшенбахом[7] приводили буквально в священный ужас нашего добродушного, но не отличавшегося обширными познаниями преподавателя словесности Николая Егоровича Вестенрика, ученика известного педагога Стоюпина. Уже в гимназии выдававшаяся энциклопедичность знаний И.А. вытекала главным образом из его любви к литературе, и преимущественно древней. У меня же весь интерес, проявившийся также в большом и разнообразном чтении, делавшим меня в глазах как товарищей, так и педагогов величиною незаурядной, направлялся к изучению средневекового быта, средневековой жизни вообще. Огромную роль сыграл в этом отношении Вальтер Скотт и в частности его прекрасный роман «Айвенго», прочитанный мною еще в бытность мою учеником одного из младших классов. Этот роман я изучил до мелочей и, при случае, мог найти в нем любое место, не прилагая к этому никаких особенных стараний: я знал его чуть не наизусть уже в то время, когда не имел еще ни малейшего представления о той роли, какую сыграл он в жизни и деятельности такого крупного историка средневековья, как Огюстен Тьерри[8].

В бытность свою в старших классах гимназии мы познакомились с И.А. домами. Спал он, отпускаемый на праздники из пансиона, где-то в коридорчике на сундуке (я, хотя и на постели, но тоже в коридоре), но в одной из комнат квартиры, занимаемой его дядей, был шкафик красного дерева, предоставленный дядею племяннику в его полное обладание. Он, значит, был состоятельнее меня. И чего только не было в этом по виду непрезентабельном шкафике! Сколько книжных сокровищ, уже в ту пору приобретавшихся И.А., манило меня к нему! Сколько горячих бесед на темы, вызываемые ими, слышали скромные стены небольшой комнаты! И в числе книг, помню, любимейшими нами были иностранные книги по средневековью. Тогда началось и мое коллекционирование книг, причем мать моя, Елизавета Петровна, урожденная Матвеева, своею чуткою женскою душою сразу угадала влечение своего сына и из своих крайне скудных средств даже фактически содействовала, насколько могла, реализации его пылких надежд. Поневоле вспоминаются заключительные стихи мистического хора во второй части Фауста.


Все преходящее — уподобление.

Лишь сверхземное дает совершение:

Недостижимое здесь достигается,

Невыразимое здесь совершается;

В мир же, где правда одна пребывает.

Женственно-вечное нас увлекает.

(Das Ewig-Weibliche zieht uns hinan.)





Одним из лучших подношений матери было полное собрание сочинений Жуковского. Этого было достаточно, чтобы все переводимые баллады Жуковского, относящиеся к средневековью, были в первую голову выучены мною наизусть. Самый характер музы Жуковского, конечно, увлекал меня до чрезвычайности.

Я жил преимущественно дома, почему и знакомств у меня было немного. Раз только библиотекарь нашей юридической библиотеки (в славном в свое время Втором отделении) Э.И. Конге пригласил меня посетить для обозрения Публичную библиотеку. Он же руководил посетителями и давал им надлежащие объяснения. Все эти курьезы, вроде «Отче наш», напечатанного в одной точке, прошли мимо меня как-то незаметно. Поразительное же впечатление произвели на меня как самая библиотека, так в особенности — так называемый «кабинет д-ра Фауста».

И.А., несмотря на пансионерскую жизнь, заводил на стороне различные знакомства. Несомненное влияние на него в смысле той же любви к средневековью, а главным образом — к манускриптам и появившимся на исходе средневековья инкунабулам, оказали два знакомства, а именно — с художником Скиндером и Инспектором Петербургской Духовной Римско-Католической Академии[9], патером Урбаном Рокицким. В связи с первым знакомством у И.А. стали появляться различные художественные вещицы стародавних времен, как, например, долгое время хранившийся у меня и им подаренный средневековый настольный фонарь-ночник с цветными стеклами, в связи со вторым знакомством стала усиленно расти его библиотека. Несомненно, что патер Рокицкий имел на И.А. Шляпкина огромное влияние, по крайней мере, фотографический портрет патера всегда занимал чуть ли не самое видное место среди других фотографических портретов, бывших у И.А. Сам И.А. В многократных беседах со мною называл это влияние чисто родительским и всегда подчеркивал то обстоятельство, что покойному патеру он обязан очень многим.

Раз, в пору студенчества, уже после кончины Урбана Рокицкого, в момент нашего «сидения на пище св. Антония»[10], И.А. завел меня в Академию, но дело в этот раз ограничилось только посещением академической кухни, повар которой, отлично знавший И.А., угостил нас, что называется, на славу. У патера же И.А. позаимствовал манеру держать в шкафу «высоких английских послов», сохранившуюся у него до смерти: различные наливочки, а с течением времени и дорогие ликеры вроде Бенедиктина и т.д. Смею думать, что все близко знавшие покойного И.А., поймут, что уже одна гастрономическая область не могла не иметь для него огромной привлекательности. Но дело, конечно, не ограничивалось только ею. Много лет спустя, когда я был уже преподавателем, мне удалось познакомиться с проф. Римско-Католической Духовной Академии в Петербурге патером Гавропским. Правда, и здесь я отведал рюмочку очаровательной наливки, приготовленной из красной смородины самим профессором и хранившейся в стенном шкафу, о существовании которого постороннее лицо не могло бы и подозревать. Но в тот же вечер, благодаря привлекательной любезности гостеприимного хозяина, я познакомился и с сокровищами (былыми) академической библиотеки: повидал, пощупал своими руками и даже понюхал просторный шкаф с инкунабулами в пергаментных переплетах. Увидал всю коллекцию Миня (Migne)[11], как латинскую, так и греческую, в двух экземплярах, ощутил и другие прелести. Тут я понял, что манило сюда И.А., и какие привязанности его должны были укрепиться в нем и кристаллизироваться навсегда. Особенно сильное, поистине феерическое впечатление произвело на меня внезапное посещение библиотеки в поздневечерний час, когда я видел перед собою студентов в сутанах, работавших отдельно друг от друга над своими столами по старинным фолиантам, не имея к тому же иного освещения, кроме свечного огарка, вставленного, за неимением подсвечника, в порожнюю бутылку.

Осенью 1877 года Петербургский Университет гостеприимно открыл нам свои двери. Чем только не увлекались мы с И.А., особенно в первые годы пребывания своего в Университете! Кроме предметов своей специальности, мы слушали и юристов, и естественников (напр., Менделеева[12], как знаменитость, и Вагнера[13], как спирита), и даже из)шали небезрезультатно у К.А. Коссовича[14] санскритский язык. Но в центре всех наших духовных переживаний стоял принявший определенные формы и тесно связывавший меня с покойным другом культ Фауста.

Недаром, в бытность свою гимназистами восьмого класса, мы вдвоем с И.А. Шляпкиным настояли перед преподавателем немецкого языка на том, чтобы он выбрал для классного чтения первую часть трагедии Гете «Фауст». Эдуард Павлович Буш, которого как сейчас вижу перед своими глазами, немного помялся, говоря о трудности затеваемого нами дела, но все-таки согласился, и весь класс отнесся, конечно, с большим интересом к избранному нами великому произведению великого германского поэта. Э.П. Буш, друг какого-то германского герцога, был к тому же вполне подходящим руководителем и снабжал наш общий перевод весьма почтенными комментариями, излагая их на своем русско-немецком жаргоне.

Необходимо сказать, что, ставши студентами, мы с И.А. поселились вместе. Когда скончался почтенный патер Рокицкий, мы раскупили со Шляпкиным на свои гроши его немногое наследство, в котором чуть ли не самое видное место принадлежало двум сутанам покойного. Мы и облачались систематически в эти сутаны, придававшие нам, по-нашему тогдашнему убеждению, вид средневековых ученых. И.А. заставил даже нашу квартирную хозяйку (портниху по ремеслу) сшить ему из лоскутов, по найденному им якобы в книге рисунку, головное украшение средневекового ученого, правдоподобие которого я позволил себе оспаривать, и теперь еще нахожу, что состряпанное И.А. головное украшение не имело ничего общего с известными головными уборами в средние века. Мало того, И.А. спер где-то череп, завернул его в чулок и поместил между оконными рамами, а затем не то раскрасил, не то оклеил свой фонарь так, чтобы он изображал, по его мнению, средневековую вещь. Я вышучивал и этот фонарь на основании весьма солидных данных, чем приводил друга чуть ли не в бешенство. Но все мои шутки не достигали цели. Каждый вечер, в который мы сидели дома, разряженный, как и я, в сутану, И.А. подставлял к своему псевдосредневековому фонарю лестницу, зажигал фонарь, слезал с лестницы, надевал с самым сосредоточенным видом свой «дурацкий колпак», как я называл его средневековое головное украшение, брал с полки ту или другую книгу, снова взлезал на лестницу и, несмотря на свою неуклюжесть и тяжесть, довольно искусно располагался на верхушке лестницы и принимался за чтение. Я в это время сидел в соседней комнате в сутане за письменным столом и занимался тем или другим делом литературного характера. Иногда при этих условиях начинались у нас переговоры, переходившие нередко в самую бесшабашную брань. Жившая за стеной соседней комнаты весьма образованная пуритански-щепетильная дама, жена одного провинциального математика, «тетя Катя», как мы называли ее, с истинным ужасом говорила нам, что разговоры наши подчас было страшно слушать.

Уже в более зрелые годы, в пору его профессорской деятельности, культ Фауста у И.А. вылился в наиболее удачную форму: он устроил в своем белоостровском доме кабинет доктора Фауста. Туда были снесены все инкунабулы, не исключая Нострадама, на потолке были укреплены плафонные доски с соответствующим изображениями, окно было вставлено средневековое, а затем там постепенно находили себе приют все предметы, привозившиеся И.А. из его заграничных поездок, особенно из Венеции. Университет не убил и во мне культа Фауста, но только укрепил, осмыслил его и сообщил ему жизненную детальность.

В 1904 году весною я уехал в г. Нарву, чтобы управлять там двумя гимназиями, мужскою и женской. Скажу, что в лице попечителя и создателя обеих гимназий, бывшего первым городским головою г. Нарвы, я нашел сперва доброго товарища, а затем и настоящего друга. Нас соединили вместе как любовь к книгам вообще, так и тот культ Фауста, о котором я говорил выше. Несмотря на свою далекую от поэзии специальность (А.Ф. Ган[15] был инженером-технологом), несмотря на свой практический взгляд на жизнь, он был и до конца жизни своей остался истинным поэтом, чуждым всякой рекламы и фразировки, преклонявшимся перед Гете и гениальным трудом, можно сказать, его жизни — «Фаустом». Тут-то открылось для меня настоящее раздолье. С одной стороны, сохранившиеся в городе уголки истинно средневековые, старинные предания и несколько обломков средневекового быта, с другой — тесное сближение с высококультурным старцем, представлявшим собою натуру цельную, незаурядную, истинным создателем курорта Гунгербурга[16]. В этом периоде своей жизни А.Ф. имел все основания сравнивать свою судьбу с судьбою гетевского Фауста, принявшегося, подобно гетевскому герою, за борьбу с морем, за отвоевание у него поглощаемого им бесплодного клочка суши, ради насаждения здесь культурной жизни.

Вспомним величественный монолог Фауста в первой половине 4-го действия, столь цинично и столь неудачно прерываемый банальным замечанием Мефистофеля:


Крадется к берегу со всех сторон волна,

Бесплодие неся, бесплодная сама;

Вот вновь вздувается и катится вперед.

Глядишь — и берег тот она опять зальет.

Могучи волны те, бегут и уплывают

И пользы никакой собой не прибавляют.

Бесцельность силы вижу в этом я.

В такие-то тяжелые мгновенья

Мой достигает дух высокого прозренья:

Желал бы я борьбы, чтоб море победить!





При скромности, столь присущей А.Ф. Гану, он не ценил и не способствовал надлежащей оценке своего культурного дела, но в моих глазах он был и остался воскресшим Фаустом. В его лице я в реальной жизни нашел своего излюбленного героя. Повторю еще раз слова, сказанные мною на первых страницах настоящего очерка: обстоятельства сближают людей помимо их воли. Какими отдаленными друг от друга путями шли наши жизни; жизнь А.Ф. Гана и моя! Сближению нашему не помешала и существенная разница в 20 с лишком лет.

Вот к чему привел «культ Фауста» — к неожиданной встрече сторонника этого культа с живым олицетворением предмета своего культа и даже к нежной дружбе с ним! Но курьезнее всего то, что обе натуры, неожиданно сошедшиеся одна с другою, были натурами замкнутыми в смысле каких-либо сближений!

Помню, с каким увлечением читал мне А.Ф. Ган в своей прелестной вилле «Capriccio», в Гунгербурге, на самом берегу моря, сделанный им перевод отрывка из четвертого действия второй части гетевской трагедии. Помню, как я торжественно обещал А.Ф. перевести в стихах всего Фауста. Помню, что он искренно веровал моему обещанию. Обещание это пришлось исполнить мне лишь четыре года спустя после его кончины.

В заключение могу прибавить немногое к сказанному мною ранее об охватившем меня с юных лет культе Фауста. У меня культ этот выразился в изучении средневековья, чему в Университете много поспособствовали как высокоуважаемый академик и профессор всеобщей литературы А.Н. Веселовский[17], так и ближайший и незабвенный учитель, академик и профессор средневековой истории В.Гр. Васильевский[18] — в особенном интересе, обнаруженном мною к изучению средневекового быта, не покинувшим меня в настоящее время, и в переводе Фауста, начатом мною в 1880 году, т.е. в последнем году моего пребывания в Университете. Последний вложил в меня глубокое убеждение в том, что жизнь человечества подчиняется тем же биологическим законам, что и жизнь отдельного индивидуума, что тысячелетней приостановки в развитии человечества быть не может, что средние века вовсе не были такою приостановкой в истории человеческого развития, что период этот в высшей степени важен для изучения, что лишь изучив его, мы найдем правильное мерило для оценки и последующего времени.

Как на образец исключительного влияния гетевского Фауста на вполне сложившийся, дисциплинированный и умудренный долгою жизнью дух человека, укажу на одно из воспоминаний покойного профессора В.Г. Яроцкого[19] об А.Ф. Гане: «Это произведение общечеловеческого гения ума (речь идет о гетевском Фаусте) было как бы настольной книгой А.Ф-ча. Я живо помню маленький переплетенный, но истрепанный экземпляр ее, буквально никогда не сходивший с его письменного стола. Во время наших частых и долгих бесед с А.Ф-чем не только в летние, но и глухие сезоны, когда я иногда приезжал к нему неоднократно, вместо того, чтобы прямо ответить на какой-нибудь затронутый нами вопрос, А.Ф. раскрывал эту книжечку и прочитывал вполне подходящее к делу место из нее в виде философского вывода или рассуждения».

Далекий от такого, в значительной степени идолатрического, отношения к гениальному произведению, я в то же время не могу не признать за второю частью Фауста высокого воспитательного значения в самом широком смысле этого выражения, а посему и считаю ее распространение в среде нашего общества в высокой степени желательным.

Перевод Фауста, предлагаемый вниманию просвещенного общества, закончен мною лишь 23 декабря 1918 года и для своего выполнения потребовал, таким образом, от меня 38 лет моей жизни. Такая длительность работы в значительной степени объясняется самым характером ее, так как она производилась в часы, свободные от моих педагогических занятий, в праздничные и летние вакации. Лишь с 1 сентября 1917 года, по выходе моем в отставку, я мог уже более или менее всецело отдаться своему литературному труду, но мысль о нем все-таки неотступно жила во мне в продолжение всего указанного мною времени.

Заключу словами Гете, сказанными Фаустом в предсмертном монологе:


Последним словом мудрости назвать

Могу я мысль; я предан ей всецело.

Лишь только тот, кто весь уходит в дело

И каждый день успехи брать готов

Среди опасностей, пусть ожидает смело

Свободной жизни он от тягостных трудов.

Что он творит ребенком, мужем, старым.

Вот о каких трудах и о какой свободе

В стране свободной, о каком народе

Мечтал я. Ведь тогда сказал бы я недаром

Мгновенью: «Стой, мгновенье! Ты — прекрасно!»

И жизнь моя не пропадет напрасно!..





Царское Село.

12 января 1919 г. (нов. ст.)
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ПОСВЯЩЕНИЕ
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Вы снова близитесь, воздушные созданья,

Что взору грустному являлися не раз!

Вас удержу ль? Воскреснут ли мечтанья?

Иль навсегда былой огонь угас?

Теснитесь вы по прихоти желанья;

Туман, пары окутывают вас,

Какой-то силою от вас чарующею веет,

И грудь, как в юности, восторгом пламенеет.




С собой приводите вы образы былого,

И тени милые за вами мне видны —

И первая любовь, и с нею дружба снова

Звучат в груди, как саги старины.

Печаль моя со мной, и сокрушенья слово

Готовится слететь. Мне жаль моей весны.

И вспомнил я о добрых, что судьбою

Обольщены, разведены со мною.




Не слышат те моих последних песен,

Кому давно я первые читал!

Распался круг, который был так тесен,

В котором первый отклик отзвучал.

Пою чужим; их круг мне неизвестен,

Душа моя боится их похвал…

Все те, кто искренно сочувствовал поэту,

Хоть и живут, разбросаны по свету.




Проснулось вновь забытое влеченье

В духовный мир, где свет и благодать.

Но песнь смутна; Эола дуновенье

Так струны арф умеет пробуждать.

Я трепещу, я чувствую смятенье

В своей груди, мне слез не удержать;

Что есть, то кроется волшебной пеленою,

А что прошло, живет опять со мною…
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ПРОЛОГ В ТЕАТРЕ
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Директор. Театральный поэт. Комик.

Директор


Вы мне так часто помогали

В нужде и бедствиях моих.

Ну, что бы вы теперь сказали

О наших замыслах? Каких

Нам результатов ждать от них

В землях немецких? Мне бы очень

Толпе хотелось услужить.

Она сама живет и жить

Дает другим. Театр сколочен.

Готова сцена. Всякий ждет.

Они сидят, поднявши брови,

Никто молчанья не прервет:

Все ждут диковинки и нови.

Я знаю, как им угодить,

Но мне в подобном затрудненьи

Еще не приходилось быть.

В них вкуса мало, без сомненья,

Но страх начитаны они.

Им подавай, чтоб ново было

И поучительно, и мило —

Откуда хочешь, а возьми!

А я б хотел полюбоваться

На публику, когда она

Теснится, как поток, полна

Желанья страстного — добраться

До узких театральных врат,

Как врат спасенья: перед кассой

С зари сберутся тесной массой,

И всяк сломать бы шею рад,

Чтоб получить билет для входа.

Вот точно так толпы народа

С утра теснятся у дверей

Пекарни хлебной в год голодный.

Так повлиять на дух народный,

Так возбудить толпу людей —

Во власти одного поэта:

О, друг мой, сделай ныне это!





Поэт


О пестром сброде их не говори мне боле,

Один лишь вид его поэзию гнетет.

Сокрой от глаз моих толпу, что поневоле

К водовороту нас влечет.

Нет, ты веди меня к небесному покою:

В его святой тиши всегда отрадно нам.

И дружба, и любовь божественной рукою

Для нас насаждены и выращены там!

Что в глубине души тогда зашевелится,

Что робкие уста прошепчут в этот миг,

Удачно или нет — все быстро поглотится

Потоком времени; он всемогущ, он дик.

Но годы протекут, забытое виденье,

Усовершенствуясь, порою вновь придет.

Что ярко, что блестит, живет одно мгновенье;

Одно великое к потомству перейдет.





Комик


Лишь о потомстве речи — мимо!

И, вздумай подражать вам я,

Кто взял бы шутку на себя?

А ведь она необходима!

И современность — мне сдается,

Напрасно вчуже остается.

А кто общителен и хочет быть таким,

Тот пред толпой невозмутим,

Ее не станет сторониться,

А станет лишь к тому стремиться,

Чтоб шире круг свой развернуть

И потрясти его сильнее.

Так будьте тверже и смелее.

И дайте случай нам взглянуть

На ваше творчество скорее.

Пусть будет все в созданьи том —

Фантазия, страстей волненье,

Рассудок, разум, осужденье,

Но и… дурачество притом!





Директор


А главное — поболее движенья!

Толпа идет смотреть на представленья:

У всякого — свой вкус, желание свое;

И, если зрелища для глаз ее довольно,

Она поглощена, дивуется невольно…

Вы станете тогда в фаворе у нее.

Кто много принесет, тот всякому приносит,

А масса для себя такой же массы просит,

Из массы для себя всяк что-нибудь найдет

И, получив свое, довольный прочь пойдет.

Я вам советую: пишите, что попало,

Подобный винегрет создать немудрено;

В созданьях целостных, поверьте, толку мало,

Толпа расщиплет их на части все равно.





Поэт


Не чувствуете вы, как это ремесло

Позорит истинных художников призванье?

Или у вас плохих писак маранье

Уже за правило пошло?





Директор


Такой упрек меня не огорчает;

Кто действовать наверняка желает,

Тот средство лучшее и выберет всегда.

Подумайте, ну стоит ли труда?

Взгляните, для кого вам создавать придется!

Один идет сюда от скуки, а не то —

От сытного обеда приплетется.

Всего дурнее, если кто

От чтения журналов оторвется.

Все к нам, как в маскарад, идут за развлеченьем,

Желанье новизны шаги торопит их,

И, право, лучшим украшеньем

Здесь служат дамочки в нарядах дорогих —

Играют, так сказать, бесплатно!

А вы мечтаете на высотах своих!

Ужели это так занятно?

А покровители искусства: если вы

Их рассмотреть хотите со вниманьем, —

И холодны, и вместе с тем грубы.

Тот, драму посмотрев, уже горит желаньем

За карты поскорей засесть,

Тот — с женщиною ночь провесть…

Да стоит ли, скажите, из-за них

Тревожить муз пленительных своих?

И я вам говорю: пожалуйста, давайте

Всего побольше нам. Ведь, поступая так,

Вы не отступите от цели ни на шаг.

Стремитесь к одному — усердно развлекайте.

Но трудно урезонить вас:

Что — вы огорчены? Или пришли в экстаз?





Поэт


Ступай, ищи слугу другого!

Ужель из-за твоих речей

Поэт преступно, бестолково

Растратит дар души своей,

Самой природы дар священный?

Чем он сердца людей живит?

Аккорд божественный звучит

В груди поэта вдохновенный!

Все впечатленья от того

Сливает он в аккорд единый,

Хранит у сердца своего.

Когда природа с нитью длинной

У своего веретена

Сидит спокойна, холодна,

Когда несметные творенья

Нестройный поднимают крик,

Лишь доводя до раздраженья, —

Скажите, кто в тот самый миг

Животворит, кто проливает

Ряды рифмующихся строк,

Как гармонический поток?

Кто в нас восторги вызывает?

Скажите, кто повелевает,

Кто движет бурями страстей?

В серьезной мысли прозревает

Сиянье розовых лучей

Зари вечерней? Усыпает

Тропу возлюбленной своей

Весны прелестными цветами?

Скажите мне, кто между нами

Свивает из простых листков

Венок — заслугам украшенье?

Хранит Олимп, его богов?

Поэт — могущества людского проявленье!





Комик


Вы так сильны, вам в руки книги!

Вы поэтический свой труд

Ведите так же, как ведут

Порой любовные интриги.

Случайно встретятся, затем

Поймут взаимное влеченье,

А встречи чаще между тем

И все сильней, сильней сближенье,

Все больше счастья. Тут как тут

Соблазн на сцену выступает —

Восторги, радости растут,

А там и горе наступает.

И оглянуться не успел,

А уж роман готов, поспел!

Вот так и вы для нас пишите,

Да в драме будущей своей

Жизнь пополней изобразите:

Живет-то каждый из людей,

А многие ль знакомы с ней?

А раз она не всем известна,

Так в драме будет интересна.

Побольше только пестроты,

Неясностей, плодов мечты,

Да правды искорку туда —

Напиток выйдет хоть куда!

И всем по вкусу он придется:

Цвет юности на драму соберется

Л будет слушать, словно откровенье,

Сентиментальное творенье.

Из драмы высосет меланхоличный сок;

И здесь, и там начнется возбужденье,

Заглянет всяк в сердечный уголок.

Они растроганы, на смех и плач готовы,

Возвышенная речь и блеск их поразят:

Кто создался вполне, тому они не новы,

А несозревшие за них благодарят.





Поэт


Верни же мне те времена,

Когда и сам я созидался,

Когда душа была полна

И песен ключ не прерывался.

Когда таился мир в туманах,

И я во всем чудес искал,

Когда в пестреющих полянах

Цветы я тысячами рвал;

Когда, знакомый с нищетой,

Я все ж имел свои владенья:

То были — к истине влеченья

И упоение мечтой.

Верни мне полные свободы

Порывы злобы, мощь любви,

И счастье то, и те невзгоды,

Ко мне вновь юность призови!





Комик


Ты в юности тогда нуждаешься, мой друг,

Когда в бою тебя твой враг одолевает,

Иль дева милая кольцом прелестных рук

Тебя в порыве страсти обвивает,

Когда вдали ты видишь пред собой

Венок за быстрый бег, за силу напряженья,

Когда идут за оргией дневной

Ночные оргии, ночные развлеченья…

По струнам мощно ударять,

Аккорды вызывая смело,

То, старцы, — долг ваш, ваше дело;

Вам оттого не потерять

Всех прав своих на уваженье.

Что старость делает людей

Детьми, неверно положенье:

Она в нас застает лишь — истинных детей.





Директор


Успели вы наговориться,

Пора приняться за дела!

Могло бы дело совершиться,

Пока беседа ваша шла.

Что толковать о вдохновеньи?

Я остаюсь при твердом мненьи:

Кто все колеблется да спит,

Того оно не посетит.

Позвольте вам сказать при этом:

Раз вы являетесь поэтом,

Так и командуйте живей

Тогда поэзией своей.

Напитка крепкого желаем,

Варите нам скорей его:

Чего мы нынче не свершаем,

И завтра не свершим того.

Пусть даром дня не пронесется!

В ком есть решимость, тот сейчас

За все, что может он, возьмется,

Не скажет малодушно: пас!

И если прочь уйдет хотенье,

Он все же будет продолжать

Лишь потому, что продолженья

Уже не может избежать.

На сценах наших балаганов

Всяк может пробовать себя:

Изобретайте больше планов,

Аксессуаров не щадя!

Свободно тратьте матерьялы

На Солнце, звезды, лунный свет;

Нужны ли вам утесы, скалы,

Вода, огонь — отказу нет;

Зверей и птиц запас немалый.

Так в балагане небольшом

Вмещайте всех миров громаду

И мерно двигайтеся в нем.
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ПРОЛОГ НА НЕБЕ
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Господь. Небесные силы. Потом Мефистофель. Три архангела выходят вперед.

Рафаил


Само, гремя гимн бесконечный,

Подобно спутникам своим,

Свершает Солнце путь предвечный,

И громы шествуют за ним[20].

Светило дня без измеренья

И силы ангелам дарит,

И все, как в первый день творенья,

Великолепием горит.





Гавриил


С невыразимой быстротою

Кружится дивная Земля,

Где за ночною темнотою

Блистает райская заря.

Там море пенится и бьется

У мощных рек, у скал крутых,

И море, скалы — все несется

В сопровожденьи сфер иных.





Михаил


И бури грозные бушуют

То на морях, то у земли,

Но цепь творенья образуют

В своем неистовстве они.

И грозы в распре бесконечной

Разят и жгут огнем своим,

Но мы, послы Твои, Предвечный,

День безмятежный, светлый чтим.





Все трое


Великий! Ты без измеренья,

И силы нам Твой взор дарит,

И все, как в первый день творенья,

Великолепием горит!





Мефистофель[21]


Когда, Господь, являлся ты порою

И спрашивал о деле рук своих,

Ты дозволял и мне быть пред тобою,

Вот почему я здесь, средь холуев твоих,

Прости, мне чужды их высокие реченья,

А этим господам противен мой язык;

Мой пафос и тебя смешил бы, без сомненья,

Когда бы ты давно смеяться не отвык.

О Солнце, о мирах нет у меня речей,

Я вижу лишь одни страдания людей.

«Божок вселенной» все без измененья!

И так чудит, как в первый день творенья.

Намного лучше он бы жил,

Когда б огня небес в него ты не вложил.

Он разумом подарок величает

И лишь на то свой разум расточает,

Чтоб скотски жить. Недолго говоря,

Сравнить его себе позволю я

С кобылкой длинноногой, что летает

И прыгает в траве, и песню распевает.

И пусть бы уж в траве лежал себе на радость,

Нет! Он сует свой нос во всякую-то гадость!





Господь


Ты кончил. Что же, ты всегда

Приходишь с жалобой сюда!

По-твоему, все на земле неладно?





Мефистофель


Да, на земле живется безотрадно.

Мне жаль людей, бедняг таких,

Не мог бы я тиранить их!





Господь


Скажи, ты с Фаустом знаком?





Мефистофель


А, с доктором?





Господь


С моим рабом!





Мефистофель


О, да! Он служит вам курьезно!

Гнушаясь пищею земной,

Он в даль стремится пресерьезно

И сознает уже порой

Свое безумие. Он хочет

И высших радостей земных,

И лучших звезд с небес твоих,

О чем без устали хлопочет.

Но нет; не может отдохнуть

Его встревоженная грудь.





Господь


Он служит мне теперь неясно,

Но просветится в свой черед.

Садовник ведает прекрасно

За много времени вперед,

Какое дерево украсится плодами.





Мефистофель


Но я готов поспорить с вами.

По-моему, что там ни говори,

Потеря ваша — вне сомненья.

Прошу я только позволенья

Его сманить… Угодно вам пари.





Господь


Пока он землю обитает,

Запрету нет тебе тогда!

В ошибки человек впадает,

Стремяся к истине, всегда!





Мефистофель


Благодарю вас. С мертвецами

Возился неохотно я.

Люблю людей со свежими щеками,

Я с ними, словно кот с мышами.

Для трупов дома нет меня!





Господь


Итак, даю соизволенье.

Ты можешь заставлять его

Забыть свое происхожденье,

Пути держаться твоего,

Но жди в грядущем посрамленья:

Как ни блуждал бы добрый человек,

Познаешь сам — пути спасенья

Не позабудет он вовек![22]





Мефистофель


Покончим живо все. Отлично!

А за пари я не боюсь.

Когда желанного добьюсь,

Заторжествую безгранично!

Тогда его заставлю я

Дорожным прахом наедаться

И тою пищей наслаждаться,

Как тетушка моя, известная змея[23].





Господь


Являйся снова пред собраньем.

Таких, как ты, не презираю я:

Из духов всех, живущих отрицаньем,

Уж плут совсем не тягость для меня.

Энергия людей могла бы притупиться,

Наклонен человек к покою; посему

Такого я даю товарища ему,

Который будет вечно суетиться

И подстрекать, не зная тишины.




А вы, воистину небесные сыны.

Возрадуйтесь средь созерцаний

Красот нетленных. Мир идей

В свои божественные грани

Да примет вас, моих детей!

И что колеблемо неясным представленьем.

Вы закрепите долгим размышленьем!





Небо закрывается. Архангелы расходятся.

Мефистофель

(один)


Люблю со стариком видаться я порой,

Но с ним поссориться боюсь я несказанно,

Мне нравится, что он, хоть носит сан большой,

А с чертом обращается гуманно.
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ПЕРВАЯ ЧАСТЬ ТРАГЕДИИ
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НОЧЬ
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Фауст в узкой готической комнате с высокими сводами сидит в кресле за рабочим столом. Он взволнован.

Фауст


И философские творенья,

И медицину, и права,

И богословье (верх мученья!)[24]

Моя постигла голова.

Но тем ума я не добыл

И так же глуп, как прежде был.

Хоть прозываюсь ныне я

Магистром, доктором, хотя

Немало протекло годов,

Как я учу учеников,

Водя их за нос вкривь и вкось.

Но убедиться мне пришлось,

Что человек знать многого не может.

И грудь мою сознанье гложет:

Хоть я умней всех этих дураков —

Магистров, докторов, юристов и попов, —

Хоть не страдаю я, не мучусь от сомненья,

Ни ада не боюсь, ни адского мученья,

Зато и радостей не ведает душа

И не летит, преграды сокруша,

Изведать истину и возвестить о ней,

Чтобы улучшить, чтоб поднять людей.

Я беден, я не нажил славы —

Мирской мечты, мирской забавы.

Собачья жизнь! Так невозможно жить!

И стал я магии служить,

Чтоб силой духа предо мной

Открылись тайны, мир иной,

Чтоб, не томясь пустым трудом,

Мне перестать учить о том,

Чего не ведаю и сам.

Чтобы открыть своим очам

Все тайны, семена живые,

И позабыть слова пустые…

Когда б с небесной высоты

В последний раз смотрела ты,

Луна прекрасная, на труд,

На муки, что меня гнетут!

О, сколько раз передо мной,

Когда все спит в тиши ночной,

Из-за бумаг и из-за книг

Являла ты свой бледный лик!

О, если б при твоих лучах

Бродить на горных высотах.

В призрачном сонме видений ночных,

В темных пещерах, долинах речных,

С муками знанья совсем развязаться,

В воздухе чистом, росистом купаться!




Ужели оставаться мне

В проклятой и гнилой тюрьме,

Куда проникнуть мудрено

Чрез разноцветное окно

И свету дня, где груды книг

До самых сводов достигают,

Где червь голодный точит их,

И пыль, и копоть покрывают.

Где инструменты и стекло кругом,

Да ящики наставлены горою

С домашней рухлядью от предков добытою…

И здесь твой мир? И жить ты должен в нем?!




Тебе ли спрашивать, зачем

Тоскует сердце, и мученья,

Не объяснимые ничем,

Гнетут душевные движенья?

Ты окружен не животворной

Природой — даром для людей,

А пылью, рухлядью тлетворной

Да грудой мертвою костей.




Туда, где широко кругом!

И Нострадамово[25] творенье,

Собственноручное притом,

Укажет верно направленье.

Когда познаешь звездный путь,

Когда приблизишься к природе,

В твою измученную грудь

Вольются силы. На свободе

Постигнешь ты, ты будешь знать,

Как духу духа призывать.

А здесь сухой рассудок твой

Не объяснит тебе воззванья:

О духи, вея надо мной,

Ответьте на мое призванье!





(Раскрывает книгу и смотрит изображение макрокосма[26] .)


Какое счастье вдруг в одно мгновенье

Моей душе приносит этот вид!

Я снова понял жизни наслажденье,

Я чувствую, как жизнь во мне кипит.

Иль Сам Господь писал изображенье,

Что бурю сердца уняло вполне,

Дало ему успокоенье

И радость сообщило мне!

Иль сам я Бог? Я вижу без конца!

Мне предстают из начертанья

Природных сил живые основанья;

Я понимаю слово мудреца:

«Отнюдь не заперт мир незримый

Для тех, кто сам могуч душой,

И ты очнись с умом пытливым,

Умойся утренней росой!»





(Рассматривает изображение.)


Какая связь видна кругом,

Как все живет одно в другом!

А между небом и Землей

Какою дружною семьей

Летают силы неземные;

В руках — сосуды золотые…

Они приносят для земли

Благословения свои!




Какое зрелище! Но — зрелище опять.

Вселенная, как мне тебя обнять?

Где вы, сосцы? В вас жизнь, и к вам согласно

И небо, и Земля, и все спешит прильнуть,

К вам рвется и моя измученная грудь —

Иль суждено томиться мне напрасно?





(Нехотя перелистывает книгу и смотрит на изображение Земного Духа.)


И снова чувствую совсем иное я;

Ты, Дух Земли, доступный для меня!

Явилась бодрости волна,

И я горю, как от вина.

Я чувствую стремленье в свет умчаться,

Земным печалям, радостям отдаться,

С могучей бурею сражаться

И в корабле разбитом не пугаться!




Но… стала туча надо мной,

Луна сокрыла облик свой.

Не видно лампы, вьется дым,

Лучи кровавые трепещут

Вокруг меня!..

И веет холодом от сводов на меня.

Он здесь — желанный дух — парит!

Откройся мне!

А сердце рвется и дрожит,

И вся душа горит стремленьем

К чудесным, новым ощущеньям!

Я — твой. Ты должен мне явиться,

Хотя пришлось бы с жизнью мне проститься!





(Берет книгу и произносит таинственное заклинанье.)

Вспыхивает красноватое пламя. В пламени является Дух.

Дух


Кому я нужен?





Фауст

(отворачиваясь)


Призрак страшный!





Дух


Твой голос до меня дошел,

Ты звал меня, и я пришел…

Теперь…





Фауст


Увы, твой вид ужасный

Меня гнетет.





Дух


Свое насытить зренье,

Услышать голос мой ты пламенно хотел.

Исполнил я души твоей моленье,

Тебе явился… Ужас овладел

Тобой, ты жалок. Где тот идеал,

Который ты в груди своей создал?

Который ты носил, которым ты питался,

И мыслью гордой восхищался

Подняться с ним до духов неземных?

О, где ты, Фауст? Голос твой затих…

Ты ль это был? Ты от меня бежишь,

От моего дыхания дрожишь,

Сжимаешься, как червь презренный!





Фауст


Чтоб я бежал тебя, надменный?

Я — Фауст, я такой, как ты!





Дух


На море житейском, среди суеты,

Я плаваю взад и вперед,

И всюду рука моя ткет!

И смерть, и рожденье

Мое появленье

Везде застает.

Все то же волненье,

Все то же движенье

Мне время несет.

И так я, свершая свой путь неизменный,

Тку ризу для Бога, Владыки вселенной.





Фауст


О, деятельный дух, трудящийся везде,

Как близок я к тебе, как схож с тобою я!





Дух


Похож на духа ты, доступного тебе, —

Не на меня.





(Исчезает.)

Фауст


Не на тебя?

Но на кого же?

Я — образ Божий,

И не похож я на тебя.





(Стучатся.)


Фамулус[27]! Вот недоставало!

Простите, все мечты мои!

Видений светлые рои

Убьет бездушный подлипала!





Вагнер в халате и ночном колпаке с лампою в руках. Фауст с досадой отворачивается.

Вагнер


Простите, помешал я вам:

Вы декламировали… греческую драму

Искусству этому я поучился б сам:

В нем пользы много для того,

Кто к жизни применит его.

Но знаете ли? Я слыхал не раз,

Что декламации любой актер подчас

И проповедника поучит.





Фауст


Да,

Коль проповедник ваш актер,

Как это и бывает иногда.





Вагнер


Но как же действовать на общество речами

Тому, кто заключился в кабинет,

Из-за стекла глядит на белый свет,

И то лишь праздничными днями?





Фауст


Кто не прочувствует того, что говорит,

Тот никогда успеха не добьется,

Он никогда толпы не обольстит,

Коль речь его не из души несется.

Садитеся, из кушаньев чужих

Себе рагу приготовляйте,

Из угольев потухнувших своих

Огонь ничтожный раздувайте!

Вы сможете, конечно, удивить

Детей иль обезьян, когда вам то угодно,

Но никогда души вам не пленить,

Коль из души не льется речь свободно.





Вагнер


Однако речи план иль способ выраженья

Для всякого оратора есть клад,

Я чувствую, что силой убежденья

Я сам далеко не богат.





Фауст


Приобретайте все прямым путем!

К чему в бубенчики рядиться?

В ком разум есть и мысли есть притом,

Тот их сказать не затруднится.

И если вы хотите что сказать,

К чему трескучих фраз искать?

Все ваши, господа, блестящие тирады,

Сплетенные из разных лоскутков,

Так много подают отрады

Тому, кто слушать их готов:

Как ветра свист среди сухих листков

В осенний день, так ваша речь приятна.





Вагнер


Наука необъятна,

А жизнь людская коротка.

Я признаюсь — работа нелегка.

Из-за своих критических стараний

Боюсь я головных, боюсь грудных страданий.

Как тяжело те способы найти,

Которыми доходят до начала!

А дальше что? Чуть сделал полпути,

И смерть придет — и все, пиши пропало.





Фауст


Ужель пергамент — ключ святой.

Навеки жажду утоляет?

Искать отрады — труд пустой.

Когда она не истекает

Из родника души твоей.





Вагнер


Но есть отрада для людей

В дух времени былого погружаться;

И как приятно, наконец, добраться,

Как думал древний мудрый человек,

И как над ним возвысился наш век!





Фауст


Как высоко! Почти что звезд коснулся!

Еще б чуть-чуть, до них бы дотянулся!

Прошедшее для нас есть свиток тайный

С семью печатями, а то, что духом века

Ты называешь, — то есть дух случайный,

То дух того, другого человека,

А в этом духе — века отраженье,

Оно порой — ужасное виденье,

Ты отбежишь, лишь только кинешь взор.

Порой — сосуд, где собран всякий сор,

Порою — камера, набитая тряпьем.

И много будет, если сыщем там

Хотя б одно из государственных деяний

С коллекцией трескучих толкований,

Приличных лишь марионеточным устам.





Вагнер


А мир? А человека сердце, дух его,

Не всякому ли знать их интересно?





Фауст


Что значит знать, по-вашему? Известно,

Что все зависит от того,

Как понимать мы будем знанье.

В былые дни иной и узнавал,

И узнанное им народу сообщал,

Но что ж? Из-за того терпел он наказанье:

Таких иль распинали, или жгли…

Однако, поздно; все уж спать легли,

И нам пора расстаться. До свиданья!





Вагнер


А я готов всю ночь совсем не спать,

Чтоб с вами о серьезном толковать.

Как в прошлое Христово Воскресенье,

Я завтра предложу вам на решенье

Вопросов несколько. Науками всегда

Я занимаюсь с прилежаньем

И, хоть владею я солидным знаньем,

Но все же не доволен никогда.





( Уходит.)

Фауст

(один)


Как могут быть надежды у людей,

Которые сидят над пустяками,

Сокровищ ищут жадными руками

И рады, коль найдут червей?




И как посмел раздаться голос сей,

Где надо мной повеяла отрада.?

Нет! В этот раз сказать спасибо надо

Тебе, пустейший из людей.

Ты спас меня в тот самый страшный миг,

Когда отчаянье мне душу раздирало.

Ах, этот призрак был могуч, велик,

А существо мое — ничтожно мало!




Я, образ Божий, думал, что стою

Уже вблизи зерцала правды вечной,

И видел я блеск неба бесконечный,

И Землю позабыл свою.

Я мнил себя превыше херувима,

Что на крылах невидимых парит

И волю Божию везде, во всем творит…

Но, словно гром, речь призрака гремит

И бьет меня неотразимо.




И как посмел с тобой равняться я!

Хотя я мог к себе призвать тебя,

Но удержать мне было невозможно.

В тот самый благодатный миг

Я чувствовал, что все во мне ничтожно,

И вместе с тем, что я велик.

Но ты меня без сожаленья

Отбросил на землю страдать.

О, где найти мне направленье?

Чего я должен избегать?

Какого слушаться призванья?

Поступки наши могут, как страданья,

Ход нашей жизни замедлять.




К прекрасному, что только может быть,

Всегда прибавится совсем ему чужое.

Когда удастся нам и благ мирских добыть,

Мы лучшее зовем обманом и мечтою.

И чувства лучшие, что нас одушевляют,

Среди земных сует тепло свое теряют.

Когда фантазия на чудных крыльях вольно

Стремится к вечному, надеждою полна,

И малого пространства ей довольно.




Коль счастье так течет, как за волной волна,

Себе гнездо в сердечной глубине

Забота сразу же свивает

И боли тайные на сердце налагает.

Она вся движется, подобная волне,

И маски разные на лик свой надевает:

То кажется она имуществом твоим,

Не то — дитятею, женою,

Не то у ней — огонь, она грозится им,

Кинжалом, ядом и водою…

И ты, бедняк, трепещешь пред бедою,

Которой нет, и слезы льешь всегда

О том, что не теряешь никогда.

Я сходен с божеством? Нет, пропасть между нами!..

Я — то же, что червяк, блуждающий в пыли…

Я — то же, что червяк, который под ногами

Прохожего кончает дни свои.




Все эти стены, эти лоскутки,

Все это — пыль. Здесь все меня стесняет,

Здесь — царство моли, здесь моей тоски

Ничто с души унылой не сгоняет;

И здесь ли мне искать, чего недостает,

К чему душа моя стремится?

Нет, пусть сотни книг прочесть случится,

А все одно мой бедный дух найдет,

Что людям предстоят мученья

И что счастливцы — только исключенья.

Ты, череп, скалишь зубы на меня.

Быть может, мозг твой так же волновался

В исканьи истины и света, как и я,

И так же горько заблуждался?

Зубчатые колеса, рычаги,

Злорадно вы смеетесь надо мною.

Я принял вас за нужные ключи,

Когда стоял пред дверью запертою,

Где истину хотелось мне добыть,

Но не могли вы двери той открыть.

Природа тайная, не ведомая нами,

Не даст совлечь покрова своего;

Чего нам знать нельзя, так всеми рычагами

Мы не доищемся того.

Ты, утварь старая, стоишь здесь потому,

Что ты отцу служила моему!

Старинный блок, ты вовсе закоптел

С тех пор, как эта лампа зажигалась!..

О, лучше б я то малое проел,

Что мне в наследие осталось,

Чем над работаю бесплодною корпеть!

Все, что от предков можешь ты иметь,

Имей, но пользуйся в свое употребленье;

А если вещь в бездействии стоит,

Она балласт. В известное мгновенье

Полезно только то, что действует, творит.




Но что мой взор упорно привлекает?

Иль тот флакон — магнит моих очей?

И почему в душе как будто бы светает?

Как будто лунный свет пробился меж ветвей?




Приветствую тебя, предмет мне дорогой,

С благоговеньем вынимаю!

В тебе находчивость и ум людской,

Искусство их я почитаю!

Они и проявились здесь вполне.

Снотворных соков совмещенье,

Смертельных ядов извлеченье,

Сегодня послужите мне!

Смотрю я на тебя, и мука уменьшилась,

Держу в руках тебя, и кровь угомонилась,

И совершается отлив в моей груди.

В широкий океан навеки выхожу я,

На зеркало блестящих вод гляжу я,

И то меня влечет, что будет впереди.




Спускается на крыльях колесница.

Она горит, слетает для меня.

Эфирного пути мой дух не устрашится,

И я умчусь на ней в далекие края.

Там будет жизнь полна отрады, упоенья.

Достоин ли, червяк, ты жизни неземной?

Да, ты достоин, лишь без замедленья

К земному Солнцу обратись спиной!

Дерзай открыть врата, которых так боятся,

Которых навсегда хотели б избежать!

Вот миг удобный — делом доказать,

Что в сердце человеческом родятся

Решения, достойные богов.

Удобный миг, я доказать готов.

Я не боюсь той бездны неизвестной,

Где муки страшные фантазия творит,

Я перейду и переход тот тесный,

Где пламя адское, обильное горит.

На этот шаг я с радостью б решился.

Хотя б за ним в ничто я обратился.




Хрустально-чистый кубок мой,

Покинь футляр старинный свой.

Я о тебе давно не вспоминал.

На дружеских пирах родителей моих

Ты веселил гостей серьезных их,

Когда сосед тебя передавал

Соседу. На твои изображенья —

Мне помнится — обязан всякий был

Дать непременно в рифмах объясненья.

И, объяснив, вино он залпом пил.

И вспомнились мне вдруг иные ночи…

Теперь тебя мне некому отдать

И некому стихов своих сказать.

Снотворный сок смежит навеки очи,

Ведь полон яду темный цвет.

Им, кубок мой, тебя я наполняю;

Он сделан мной, его я избираю

И пред питьем последним посылаю

Заре занявшейся торжественный привет!





(Подносит кубок ко рту.)

Звон колоколов и хоры.

Хор ангелов


Христос воскрес!

Людям прощение,

Радость, забвение,

Благословение

Шлет Он с небес!





Фауст


Какие звуки, силою какой

От уст моих отводят кубок мой?

Иль вы, колокола, повсюду весть несете,

Что день торжественный, пасхальный наступил,

И вы, хоры, песнь радости поете,

Что воспевалася устами вышних сил?





Хор жен


Миром, слезами

Мы тело облили

И пеленами

Его мы обвили.

Что же? Приходим

К мертвому днесь

И не находим

Господа здесь.





Хор ангелов


Христос восстал!

Час ликования

Всем, кто в страдании

И в испытании

Тверд пребывал!





Фауст


О, звуки чудные! Зачем касаться вам

Меня, ничтожного? Звучите мощно там,

Где сердце нежное подвластно вам вполне!

Хоть я и слышу вас, но веры нет во мне,

А чудо — детище возлюбленное веры.

Возможно ли стремиться мне в те сферы,

Откуда весть чудесная звучит?

Но этот звон о детстве говорит

И к жизни он обратно призывает.

Бывало, поцелуй божественный слетает

В субботу тихую, святую на меня.

И как горел, как волновался я,

Заслыша звон, торжественное пенье.

Я находил в молитве наслажденье.

Меня влекло в простор лесов, полей,

И плакал я горячими слезами,

И целый мир вставал в душе моей.

О, звуки чудные! Вновь, пробужденный вами,

Я вдруг припомнил игры юных дней

И праздников весенних упоенье.

Я вспомнил их. И твердое решенье,

Последний шаг, — не выполнены мной.

Звучите вновь, звучите песни рая,

Мне в душу сладость проливая!

Я слезы чувствую… Земля, я снова твой!





Хор учеников


Он здесь погребенный

Во гробе лежал,

Но, жизнь восприявши,

Чудесно восстал.

Блаженство и радость

Пред Ним расцвели.

Мы будем томиться

На лоне земли.

Мы будем томиться,

Мы будем страдать…

Блажен Он, а все мы

Готовы рыдать.





Хор ангелов


Христос восстал,

Воскрес от источения,

Вам развязал

Он узы пленения!

Его прославляющим,

Любовь проявляющим,

Ближних питающим,

Мир возвышающим,

Радости чающим

Близок Учитель днесь,

Он уже здесь!
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ПЕРЕД ГОРОДСКИМИ ВОРОТАМИ[28]
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Выходят гуляющие всякого рода.

Группа подмастерьев


Куда, куда вы своротили?





Другая группа


На Егерхаус.





Первая группа


А мы решили

Идти на мельницу.





Один из подмастерьев


А мой совет таков:

Идти нам вместе в Вассерхоф.





Второй


Дорога чересчур худа.

Вторая группа

А ты?





Третий


На все готов.





Четвертый


Тогда

Пойдемте в Бургдорф. Там найти не диво

Прекрасных девушек, отличнейшее пиво,

И драку — первый сорт.





Пятый


Пострел!

Аль кулаков отведать захотел

И в третий раз? Нет, никогда

Я с вами не пойду туда!





Служанка


Нет, нет! Я в город ворочусь.





Другая


Но он под тополем, наверно, ожидает.





Первая


Да я на это не польщусь:

Ведь он с тобою все гуляет,

Танцуете вы с ним вдвоем,

Так я, скажи мне, тут при чем?





Студент


Фу, черт! Как девки удирают живо,

Да и какие, брат! Мы их нагоним вмиг.

Табак кусающий, забористое пиво —

И девица такая — просто шик!





Горожанка


Какие мальчики, вниманье обрати!

Но, право, вовсе не стыдятся:

Могли б отличную компанию найти,

А вздумали за этими гоняться.





Второй студент

(первому)


Не торопись, там позади вдвоем

Идут одетые премило, и случайно

С одной из них бок о бок мы живем,

И нравится она мне чрезвычайно.

Они тихохонько идут

И нас с собой наверняка возьмут.





Первый


Нет, братец мой, чего стыдится?

Живей — и дичь не упускать!

Та ручка, что должна в субботу потрудиться

И пыль метелкою сметать,

Умеет в праздник лучше приласкать.





Бюргер


Мне новый бургомистр не нравится, ей-ей!

Он все становится смелее да смелей.

А что он делает для города? К тому же

День ото дня он делается хуже.

Покорен будь и подати вноси такие,

Каких не знали мы во времена былые!





Нищий

(поет)


Барыни-красавицы, так не проходите!

К вам я обращаюсь с просьбой, господа!

Добрые, нарядные, на меня взгляните!

Сжальтесь! Сами видите, какова нужда.

Не заставьте даром вы старика молиться:

Только тот и весел, кто другим дает;

День, в который людям надо веселиться,

Пусть и мне даст радость, жатву принесет!





Другой бюргер


В дни праздников всему предпочитаю

Я разговор о битвах, о войне,

О том, как в Турции, в далекой стороне,

Народы ссорятся, друг друга убивая.

А тут стоишь ты с кружкой пред окном,

Любуясь на реку с бегущими судами,

Веселым под вечер приходишь ты в свой дом

И мирными доволен временами.





Третий бюргер


И я, сосед, сам думаю о том:

Пускай они хоть лбом колотят стены,

Пусть все у них очутится вверх дном,

Лишь дома бы у нас все шло без перемены!





Старуха

(к городским девушкам)


Вишь, как разряжены! Да только не смотрите

С такою гордостью! И так вы хороши!

Чего вам хочется, красотки, говорите:

Могу исполнить вам желание души.





Городская девушка


Агата, отойди от этой ведьмы прочь!

При людях к ней ходить я б не желала,

Хотя она в Андреевскую ночь

Мне суженого ясно показала.





Другая


И мне солдата показала

С толпой удалых в хрустале,

И я с тех пор его искала,

Но не нашла еще нигде.





Солдаты


Крепкие бурги,

Башни с зубцами,

Дев, что смеются

Гордо над нами,

Мы заберем!

Смелое дело,

Кто говорит!

Но и какую

Прибыль сулит!




Мы в свои трубы

Громко трубим;

Радость и гибель

Ведомы им!

Что за тревога!

Что за житье!

Бурги и девы —

Все наше, все!




Смелое дело,

Кто говорит!

Но и какую

Прибыль сулит!

Смотришь, а войско

Дальше спешит.





Фауст и Вагнер.

Фауст


С ручьев и потоков ниспали оковы,

Их снова весны чудный взор оживил,

Долина покрылася зеленью новой…

Зима же, старуха, лишенная сил,

Вернулася в горы, в их сумрак суровый,

И град на долину порой посылает,

И град полосами ложится на ней,

Но белого Солнце не любит… и тает

Град скоро от солнечных теплых лучей.

Повсюду — движенье и новая сила,

Все в краски одеться спешит поскорей,

Но нет еще красок, цветов… и светило

Собрало толпами нарядных людей.

Взгляни-ка отсюда на город, в долину:

Смотри, как из темных глубоких ворот

В нарядных костюмах стремится народ.

Как рад он! А радости знаешь причину?

Все празднуют день Воскресенья Господня;

Они ведь и сами воскресли сегодня.

Из душных покоев, из низких домов,

Из улиц, кишащих народом, неровных,

Из горниц рабочих, от ткацких станков,

От сумрачных сводов церковных

Сегодня на волю выходят они,

Сегодня их праздник! С какой быстротою

Толпа разбрелась по долине. Взгляни,

Как весело движутся эти ладьи,

А вон, переполнен веселой толпою,

Последний отчалил челнок. Вдалеке

На горных тропинках, чуть видных отсюда,

Пестреют их платья. Сюда по реке

Доносится шум деревенского люда.

Здесь старый и малый довольны одним:

Здесь я — человек, здесь могу я быть им!





Вагнер


Мне лестно — я должен вам, доктор, признаться

И выгодно с вами гулять, но никак

Не стал бы я только один здесь толкаться:

Всего, что так пошло, так грубо, я — враг.

Смычка завыванье, крик, кегли — для уха

Несносны, противны. Они по лугам

Беснуются, как от нечистого духа,

И песней, весельем зовут этот гам.





Крестьяне под липой

(пляс и песни)


Разрядился пастушок

В куртку, ленты и венок,

К плясу разрядился;

А под липою толпа

Пляшет, скачет без ума…

Ай люли, ай люли,

Ай люлюшеньки-люли!

Знай, смычок залился.




В середину он юркнул

И локтем своим толкнул

Девицу, и живо

Обернулася она:

«Глупо — я сказать должна…

Ай люли, ай люли,

Ай люлюшеньки-люли!

Глупо, неучтиво!»




Быстро все идет у нас,

Справа, слева, всюду — пляс,

Всюду платье вьется;

Раскраснелись, жарко всем;

Пастушок наш между тем…

Ай люли, ай люли,

Ай люлюшеньки-люли!

К бедрам так и жмется.




«Ах, оставь! Невест у нас

Надували много раз;

Были ведь ошибки»!

Он ей шепчет на ушко,

И несутся далеко —

Ай люли, ай люли,

Ай люлюшеньки-люли! —

Крик и звуки скрипки.





Старик-крестьянин


Как хорошо вы, доктор, поступили,

Тем, что, не брезгуя толпой,

Гулянье наше посетили,

Хоть вы — ученый, и какой!

Примите же вот эту кружку,

Напиток свежий налит в ней.

И я хочу, чтоб он не только

Вам жажду утолил. Но сколько

Найдется капель в кружке сей, —

Чтоб жить еще вам столько дней.





Фауст


Я с благодарностью напиток принимаю

И вам благополучия желаю.





Народ становится в круг.

Старик-крестьянин


А право, хорошо, что вы

К нам в день веселья появились!

В былые дни, во дни невзгод

Вы к нам с любовью относились.

Еще ведь живы о сю пору,

Кого покойный ваш отец

Спас от губительного мору;

Он мору положил конец.

Вы были молоды в ту пору,

С отцом входили в каждый дом;

Зараза била без разбору,

Но не коснулась вас с отцом,

Вы к сильным средствам прибегали,

Вы нас от бедствия спасали,

А вам Спаситель был щитом!





Все


Да здравствует наш верный исцелитель,

Чтоб мог еще нам долго помогать!





Фауст


Не предо мной склоняйтесь вы. Спаситель

И учит помогать, и может помощь дать.





(Проходит с Вагнером дальше.)

Вагнер


Великий человек! Какое упоенье

Ты чувствуешь в груди своей,

Такой почет, такое уваженье

Встречая от толпы людей.

Как счастлив тот, кто дарованьем

Сумел воспользоваться так!

Все смотрят на тебя с особенным вниманьем,

Тебя увидеть хочет всяк,

И стар, и млад. Смычок смолкает,

Танцор свой танец прерывает.

Когда проходишь мимо ты,

Они становятся в ряды,

И шапки вверх взлетают сами;

Недостает, чтоб пред тобой

Склонялись целою толпой,

Как то бывает пред Дарами.





Фауст


Ты видишь камень? Мы пойдем к нему,

Здесь отдохнем. Как часто приходилось

На этом месте быть мне одному.

Здесь думал я. И много дум роилось

Тогда во мне. Им не было конца.

Я изнурял себя молитвой и постами

И ждал я от Небесного Отца,

Что, тронутый горячими слезами

И стонами моими, и мольбой,

Положит он конец заразе той.

Я веровал, не ведая сомненья,

И был надеждами богато одарен.

Теперь же мне все эти одобренья,

Что слышу я со всех сторон,

Звучат насмешкою. Когда бы в состояньи

Ты был в душе моей читать, тогда б узнал,

Что наши прежние деянья

Нам права не дают на этот шум похвал!

Отец мой был, хотя и благородный,

Но темный человек. В душевной простоте

Он помышлял, причудливой мечте

Вверяясь без остатка, о природной

Священной тайне. Окружив себя

Толпой услужливых адептов,

Он в черной кухне заперся

И там по множеству рецептов

Он разнородные предметы совмещал.

Там красный лев и лилия вступали

В союз супружеский. Он их перегонял

В реторту из реторты. Покидали

Они свой свадебный чертог

И шли в другой; горел огонь, пылая,

И обжигал следы их ног.

Потом являлась королева молодая

В одежде пестрой, в пузырьках —

Она звалась лекарством, а больные,

На наших бывшие руках,

Все умирали; а живые

Не спрашивали вовсе никогда:

«Ну, кто поправился?» Тогда

Стряпнею адскою своей

Среди долин и гор мы, право,

Согнали больше со света людей,

Чем эпидемия. Моей рукой отрава

Давалась тысячам; те тысячи увяли,

А мне пришлось их пережить,

Чтоб услыхать, как будут возносить

Тех, кто преступно убивали.





Вагнер


И ты печалишься об этом? Почему?

Ведь всякий должен пользоваться знаньем,

Что было вручено ему,

И прилагать его научно и со тщаньем.

Ты юношей, к отцу питая уваженье,

С охотою воспринимал

Его отжившее ученье,

Но вот когда ты мужем стал,

Обогатил свои ты знанья,

А сын твой будет далее шагать.





Фауст


Блажен, кто полон упованья

Из моря заблуждений убежать!

Всегда и всюду так бывает,

Что пользуется всякий тем,

Чего не знал он и не знает,

А знание не тронуто никем.




Но перестанем грустным рассужденьем

Туманить этот чудный миг.

Смотри, как солнечным вечерним освещеньем

Зарделись хижины среди дерев своих!

Отходит Солнце, гаснет день отживший,

Для новой жизни Солнце вдаль идет…

Нет крыльев у меня, а то бы, подхвативши,

Они меня несли за ним, вперед,

Я любовался бы на мирные картины,

На гребни гор в огне его лучей,

На темные и тихие долины

И на серебряный ручей,

Текущий в позолоченное взморье.

Богоподобного полета моего

Не устрашило бы и дикое нагорье,

Я смело бы летел через него.

А вот пред изумленными очами

Открылось море. Солнце, наконец,

Спускается, скрывая за волнами

Свой золотой, свой царственный венец.

Но стало новое влеченье шевелиться

В моей груди, и я стремлюсь вперед,

Чтоб светом Солнца вечным насладиться.

В той стороне, куда я свой полет

Направил, день сияет ясный,

А ночь темнеет за спиной,

Вверху — небесный свод прекрасный,

И волны моря — подо мной.

Чудесный сон! Но Солнце исчезает…

Зачем душа, что на крылах своих

В воздушное пространство улетает,

Не может дать и телу их?

А все ж присуще это нам влеченье —

Душою воспарять туда, в небесный свод,

Когда заслышим жаворонка пенье,

Или когда над крутизной высот,

Заросших соснами, парит орел, широко

Раскинув крылья, или журавлей

Станица устремляется далеко,

На родину, за несколько морей.





Вагнер


Я сам порой причудливым бываю,

Стремленья же такого нет во мне;

Природою легко насытиться вполне,

А к птицам зависти я вовсе не питаю.

Совсем другое наслажденье —

Сидеть за книгами и углубляться в чтенье!

И ночи зимние чудесными найдешь,

И весь наполнишься блаженной теплотою,

А вдруг такой пергамент развернешь,

Что небеса увидишь пред собою.





Фауст


Одно влеченье ведомо тебе:

Живи лишь им, других не познавая!

Но две души я чувствую в себе,

От их вражды, от их борьбы страдая.

Одна из них привязана вполне

К земле и к наслажденью телом;

Другая же с ней борется во мне

И, недовольная одним земным уделом,

Стремится к дальней стороне.

О, если в воздухе меж небом и землею

Витают вправду духи, пусть они

Покинут облака чудесные свои

И унесут меня с собою

В иную жизнь, на новые пути!

Когда б я мог волшебный плащ найти,

Чтобы на нем в минуту пожеланья

Я мог лететь в иной, далекий край,

Я дал бы за него любые одеянья:

Пред ним теряют силу обаянья

И пурпур царственный, и пышный горностай!





Вагнер


Не призывай ты духов сонм незримый.

Они клубятся всюду в облаках

И смертным всем бедой неотразимой

Грозят всегда, грозят во всех местах.

От севера нас зубы их пугают,

С востока ли несутся их рои,

Все, на пути встречая, иссушают

И в легкие впиваются твои.

Пустыни ли полудня их послали,

На головы людей они приносят зной;

От запада ль они, приятные вначале,

И нивы, и поля потом зальют водой.

Они послушны, но владеют нами,

Отрада их — обманывать людей;

Они нам кажутся небесными послами,

Лепечут ангельски и в самой лжи своей…

Но нам пора домой. Уже совсем стемнело.

Какая сырость и туман кругом!

А вечером — всего дороже дом,

И дома быть — любезнейшее дело!

Но что так смотришь ты? Чем взор твой удивлен?

Что в сумерках подметил он?





Фауст


Видишь ли там, где был у нас посев,

Собаку черную?





Вагнер


Давным-давно. Так что же?





Фауст


Всмотрись в животное, скажи мне, рассмотрев:

На что оно, по-твоему, похоже?





Вагнер


На пуделя, который по следам

Хозяина потерянного ищет.





Фауст


Заметил ты, что он все ближе к нам?

Что он спиральными кругами рыщет?

Мне кажется, что по следам его

На всем пути огонь мелькает.





Вагнер


Я вижу пуделя и больше ничего;

На этот раз вам зренье изменяет.





Фауст


Мне кажется, магические нити

Он в узел будущий плетет у наших ног.





Вагнер


Хозяина он отыскать не мог,

На двух чужих наткнулся — посудите,

Испуган он, да и в смущеньи.





Фауст


Круг все тесней, а он все ближе к нам.





Вагнер


Не ясно ли, что тут о привиденьи

Не может быть и речи.? Видишь сам —

На брюхо лег, хвостом виляет,

Ворчит…





Фауст


Сюда, к моим ногам!





Вагнер


Глупейший пудель! Видишь, поджидает,

Стоит, когда ты сам стоишь,

Когда же с ним заговоришь,

Начнет кидаться; что-нибудь

Ты потеряешь — принесет.

Ты в воду вздумаешь швырнуть,

Положим, палку — прыгнет он

За нею вмиг.





Фауст


Ты прав вполне,

Здесь нет и речи об уме,

А все одна лишь дрессировка.





Вагнер


Собаку, если только ловко

Ее учили, сам мудрец

Своим вниманьем удостоит,

А этот пудель — молодец

И твоего вниманья стоит.





Входят в городские ворота.
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КАБИНЕТ ФАУСТА
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Фауст

(входя вместе с пуделем)


Покинул я поля и нивы;

Ночная тьма объяла их.

В душе высокие порывы

Родятся тайно в этот миг.

Уснули буйные влеченья,

И в глубине душевной вновь

Горит огонь благоговенья

И к человечеству любовь!




Пудель, успокойся! Полно, не возись!

Что ты вздумал нюхать? Что ты ищешь там?

Спать сюда, за печкой, у меня ложись:

Я тебе подушку лучшую отдам.

Ты своим проворством, быстрой беготнею

По дороге горной вдоволь тешил нас;

Будешь постоянно ты доволен мною,

Только успокойся в этот тихий час!




Когда затеплится лампада

И нашу келью озарит,

Опять осветит нас отрада

И разум вновь заговорит.

Надежда быстро расцветает,

Источник жизни нас опять

В свое теченье увлекает,

И нам влеченья не унять.




Успокойся, пудель! Знай, что лай твой дикий

Вовсе не подходит к выспренним тонам,

Что мой дух объяли в этот день великий!

Мы уже привыкли, и не диво нам

Слышать, если люди то клеймят преступно,

Что им непонятно, что им недоступно,

Велико, прекрасно, трудно для толпы…

Им уподобляться хочешь, пудель, ты?

Но что я чувствую? При силе всей хотенья

Из сердца не течет уже успокоенье.

Зачем поток так быстро иссякает

И жажде нас опять предоставляет?

Я так привыкнул к этому явленью,

Но может быть исправлена беда,

Когда мы ценим неземное и когда

Влечемся мы душою к Откровенью,

Оно нигде не шлет нам столько света,

Как на страницах Нового Завета!

Я чувствую порыв неотразимый

Оригинал раскрыть перед собой,

Перевести на свой язык любимый,

На свой язык родной[29].





(Открывает фолиант и приступает к переводу.)


Написано: «В начале было Слово».

Вот я и стал на первом же шагу.

Ну, кто бы мне помог вперед пуститься снова?

Так высоко ценить я слово не могу.

И, если разум мой на правильном пути,

Я должен иначе совсем перевести:

«В начале Мысль была». Над первою строкой

Подумай долее и не води рукой

Пера проворного. Подумай наперед:

Ну, разве мысль зачин всему дает

И все так мощно сотворила?

Итак, я напишу: «Была в начале Сила»!

Но что-то в этот миг еще влечет меня,

Чтоб этим не довольствовался я.

Мне помогает Дух. И мысль мне ясной стала,

Что «Было Действие от самого начала».




Если быть в комнате хочешь со мною,

Пудель, оставь и ворчанье, и лай!

Я не могу же быть рядом с тобою,

Шумный товарищ! Ты знай:

Кто-нибудь должен из нас удалиться,

Местом своим поступиться.

Гостеприимства закон

Я против воли нарушу,

Если ты возмущаешь мне душу,

Дверь отперта. Убирайся же вон!

Но… что я вижу теперь?

Разве естественно это явленье?

Это — действительность или виденье?

Как разрастается зверь!

Он поднимается, сильный и страшный,

Он изменяет свой облик всегдашний,

В дом свой я ввел его сам.

Вот он, как гиппопотам!

Очи — горящие, челюсть — ужасна!

О, я теперь тебя знаю прекрасно!

Против подобного выходца ада

Ключ Соломонов — ограда.





Духи

(в коридоре)


Один из нас попался, детки;

За ним не суйтесь, стойте, брысь!

Робеет, как лисица в клетке,

Там наша дьявольская рысь.

Но все смотрите, примечайте,

Туда, сюда, и вверх, и вниз —

И забирайтесь, и влезайте!

Ну, что? Как может он спастись?

Коль в силах вы ему помочь,

Его сейчас тащите прочь:

Ведь он и каждому из нас

Приятность доставлял не раз.





Фауст


Для встречи зверя приберег

Я заклинанье четырех.




Саламандра, пылай!

Ундина, смыкайся!

Ты, Сильф, исчезай!

Ты? Кобольд, старайся!




Кто их не знает —

Стихий основных,

Свойств не различает,

Сил не чует их,

В том нет ни части

Над духами власти.




Исчезай средь огня,

Саламандра!

Сливайся, шумя,

Ты, Ундина!

Блесни метеором прекрасным

Ты, Сильф!

И сделай мой дом безопасным,

Incubus! Incubus!

Выступай, заключай!




Из стихий ни одной

В звере нет. Надо мной

Издевается он и спокойно лежит.

Заклинанье ему не вредит.

Ну, теперь-то уж я

Доконаю тебя!




Или бежал ты из адского мрака?

Ну, посмотри-ка сюда!

Знай, что в присутствии этого знака

Темные силы склонялись всегда.




Шерсть поднимается щетиной у него.




Позорное существо!

Ты узнаешь Его,

Несотворенного,

Неизреченного,

В небе бездонном разлитого

И беззаконно убитого?




Загнанный за печь, как слон,

Все поднимается он,

Занял он угол пространный,

Хочет разлиться он мглою туманной.

Стой же! Не смей подниматься! Безгласно,

Смирно склоняйся к подножью Его!

Видишь ты, что я грожу не напрасно;

Жаром священным я обдал тебя,

Лучше не жди трисиянного света,

Лучше не жди средства крепче, чем это!





Мефистофель

(выходит из-за рассеивающегося тумана, из-за пенки в одежде странствующего схоластика)


Ну, что за шум! Что, доктор, вам угодно?





Фауст


Так вот что в пуделе скрывалось — то студент

В дорожном платье! Это превосходно!

Как не смеяться на подобный инцидент?





Мефистофель


Ученому нижайшее почтенье!

Я из-за вас порядком пропотел.





Фауст


Как звать тебя?





Мефистофель


Тому, кто до сих пор смотрел

Лишь в глубину вещей, полнейшее презренье

Оказывал к словам и был далек всегда

От всякой мишуры, такой вопрос — пустое.





Фауст


Да чтоб узнать, что вы такое,

Как с вами быть иначе, господа?

Без имени ваш брат рисуется неясно,

А имя назовут — и узнаешь прекрасно,

Мошенник он, разбойник или лжец.

Да кто же ты? Скажи мне, наконец.





Мефистофель


Я часть той силы, что, желая злое,

Творит, однако, только лишь благое.





Фауст


Что речь такая означает?





Мефистофель


Я дух, что вечно отрицает,

И правда требует того:

Все сотворенье, без сомненья,

Вполне достойно разрушенья,

И лучше, если бы его

Совсем на свет не появлялось.

Все, что у вас ни называлось

Иль разрушеньем, или злом,

Вот все явления такие —

Моя природная стихия.





Фауст


Себя ты частью называл,

А весь стоишь передо мною.





Мефистофель


Я правду сущую сказал.

Вот люди — те совсем иное.

Они — ничтожный круг глупцов —

Себя (обычай их таков)

Вселенною всегда считали.

Итак, узнай, что я — частица части той,

Что составляла Все в начале;

Я часть той тьмы, что гордый свет дневной

Произвела. Он с матерью своею

За первенство доселе спор ведет,

Но так не смог возвыситься над нею.

К телам прикованный, с телами он живет,

От тел исходит, им красу дает

И на пути встречает тело.

Сдается мне, что это дело

Протянется недолго наперед,

И он с телами пропадет.





Фауст


Твое высокое призванье

Понятно. Для больших затей

Твое бессильно отрицанье,

И вот ты начал с мелочей.





Мефистофель


Да, сделано немного, но чего-то

Не делал я, воюя за Ничто:

Я нападал на глупый мир, на что-то,

И что же? Несмотря на то,

И море, и земля такие же, как прежде.

Ведь я к ним подступал с волнами и огнем,

С землетрясеньями и бурями, в надежде

Разрушить их, но все им нипочем!

Живет себе и проклятое племя

Животных и людей. Я многих схоронил.

Но циркулирует их кровь, и свежих сил

Они полны, как и в былое время.

Их семена — везде, кругом:

В воде, в земле и атмосфере,

В тепле и холоде, во влажном и сухом.

И если б я огонь, по крайней мере,

В своих руках не уберег,

Ну где б я приютиться мог?





Фауст


Как? Силе вышней, благодатной,

Что проявляется крутом,

Ты, сын хаоса непонятный,

Грозишь холодным кулаком?

Бессильна дьявольская злоба!

Иди к занятиям другим…





Мефистофель


Об этом поразмыслим оба,

А скоро и поговорим.

Теперь мне можно удалиться.?





Фауст


На основании каком

Ты вздумал у меня проситься?

Теперь со мною ты знаком;

Ну, приходи ко мне порою,

Когда захочешь, иль окном,

Иль дверью, иль трубой печною:

Ведь с ней, поди-ка, ты знаком?





Мефистофель


Но небольшое затрудненье

Заметил на пороге я[30].





Фауст


А, пентаграмма! Ада порожденье,

Скажи мне, если этот знак

Имеет на тебя влиянье,

Как ты вошел сюда? И как

Тебе подобное созданье

Да вдруг попалося впросак?





Мефистофель


Взгляни, как сделан он неясно:

Наружный угол у него

Едва заметен…





Фауст


Вот прекрасно!

Хороший случай, ничего!

Ты — пленник мой?





Мефистофель


Сюда вбегая,

Опасность пудель прозевал;

Теперь статья совсем другая,

И дьявол в пленники попал.





Фауст


А чрез окно?





Мефистофель


Своим законам

Повиноваться мы должны:

«Каким путем пришел — и удаляйся оным».

Вход выбрать мы всегда вольны,

А выходя, становимся рабами.





Фауст


Вот уморительный же факт!

В аду законы! Значит, с вами

Возможно заключать контракт?





Мефистофель


Все то, что мы пообещаем,

Конечно, целиком от нас

Получишь ты. Но поболтаем

Об этом в следующий раз.

Нельзя же сразу сговориться!

Теперь же бью тебе челом,

Прося покорно об одном:

Позволь отсюда удалиться.





Фауст


Хотя на несколько минут

Еще останься здесь со мною.





Мефистофель


Я скоро снова буду тут.

Тогда поговорим с тобою,

Но отпусти меня теперь.





Фауст


Ведь сам же ты ко мне забрался!

А черту никогда не верь,

Держи его, коль он попался!





Мефистофель


Ну, если хочешь, я твоим

Сожителем готов остаться,

Но лишь с условием одним;

Чтоб ты не вздумал отказаться

От ловких фокусов моих.





Фауст


А я с охотой соглашаюсь,

Но чтоб была приятность в них.





Мефистофель


Мой друг, ты в этот час, ручаюсь,

Приобретешь для чувств своих

Гораздо больше наслажденья,

Чем в целый год уединенья.

Услышишь нежных духов хор,

Увидишь чудные созданья,

Но не считай ты их за вздор,

За плод пустого волхвованья.

И обоняние твое

Тогда получит наслажденье,

А также вкус, ну, словом — все,

Ты испытаешь восхищенье,

Мы в сборе все, и все у нас

Готово: начинай сейчас!





Духи


Своды туманные,

Быстро исчезните!

Пусть обольстительный,

Ясный, пленительный

Светит эфир!

Пусть разбегаются

Тучки ненастные,

Пусть загораются

Звездочки ясные,

Светят на мир!

Вот и прелестные

Дети небесные,

Словно видение,

Вдаль пролетают;

Нега, томление

Их провожают.

От колыхания

Их одеяния

Вьются по воле

И застилают

Чащу и поле.

В чаще, невидимой

Взорам людским,

Милые преданы

Чувствам своим,

Зелень густая,

Гроздья вокруг,

Кисть золотая

Падает вдруг

С ветви в тиски.

Пенятся, льются

Вин ручейки

С сладостным пеньем

Вниз по каменьям

Сплошь изумрудным,

И разливаются

Озером чудным.

В нем отражаются

Холмы прелестные.

Птички небесные

К Солнцу взвиваются

Иль наслаждаются

На островках,

Что отражаются

В ясных волнах.

Там упоенье,

Танцы и пенье.

Те — разбрелись,

Те — поднялись.

Или по воздуху

Носятся легкому,

Или плывут они

К морю далекому,

Реют толпами

Или же носятся

Моря волнами.

В чудную даль

Мчатся они,

Где загораются,

Переливаются

Звезды любви.





Мефистофель


Он спит. Касаточки-малюточки, прелестно!

Его вы убаюкали чудесно.

За ваш концерт в долгу пред вами я.

Чтоб черта удержать, нет силы у тебя!

Пусть завлекут его отрадные виденья,

Пусть погружается он в море заблужденья!

Но, чтобы с этого порога

Согнать долой волшебный знак,

Мне нужен крысий зуб немного.

Я буду заклинать. Итак,

Одна уж где-то шевелится,

Она сейчас ко мне примчится.




Тебе владыка крыс, мышей,

Лягушек, мух, клопов и вшей,

Велит идти сюда смелее,

И отгрызать порог живее,

Как будто весь он в каплях сала.

А, ты сюда уж прискакала!

Работай! Там совсем у края

Увидишь острый угол тот,

Которого я избегаю.

Еще грызок один, и вот

Все кончено. Спасибо за старанья!

Ну, Фауст, почивай! До скорого свиданья!





Фауст

(просыпаясь)


Ужель я вновь в обман попался?

Влекомый к тайнам, вдруг уснул?

Во сне и дьявол представлялся,

Во сне и пудель улизнул?
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КАБИНЕТ
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Фауст и Мефистофель.

Фауст


Стучат. Кто там еще? Войди!





Мефистофель


Я.





Фауст


Ну, войди.





Мефистофель


Ты это повтори

Три раза мне.





Фауст


Войди!





Мефистофель


Ты поступил прекрасно.

Мне кажется, с тобой мы заживем согласно.

Я воевать пришел с твоим несносным сплином.

Ты видишь, что одет я юным дворянином:

И платье красное с каймою золотою,

И плащ мой шелковый, и шляпа у меня

Сегодня с перьями, и острый меч со мною,

Да и тебе советовал бы я

Подзапастись одеждою такою,

Чтоб мог вполне свободно ты, не как-нибудь,

Изведать самой жизни суть.





Фауст


В каком угодно облаченьи

Я буду чувствовать всегда

Земного бытия мученье,

Чтоб только тешиться, мешают мне года,

Но слишком молод я, чтоб не питать желаний,

Каких же мне от света ждать даяний?

Того не смей, другого не желай!

Вот песня вечная, и песне той внимай

Всю жизнь свою! И чем я дольше маюсь,

Она звучит назойливей, сильней.

Я с ужасом наутро просыпаюсь,

Готовы слезы литься из очей:

Вот день настал — ни одного стремленья

Не в силах я осуществить,

Напротив — критикой стараюся убить

Саму идею наслажденья,

И тысячью житейских мелочей

Не допускать восторг к душе моей.

Когда же ночь опустится на землю,

Я с трепетом к постели подхожу.

Я и тогда покоя не приемлю

И, страшных снов пугаясь, весь дрожу.

В моей груди есть Бог. Его веленья

Глубоко могут душу потрясти;

Он — повелитель мой, но вне меня движенья

Не может он произвести.

И вот меня гнетет существованье:

Жизнь в тягость мне, а смерть — мое желанье.





Мефистофель


А гостьей дорогой не будет никогда!





Фауст


Блажен, кому в сияньи славы

Чело венчает лаврами она.

Кого, усталого от бешеной забавы,

Она в объятьях девы обретет.

О, если б я был приведен вперед

В живой восторг — и в этот миг желанный

Упал бы вдруг навеки, бездыханный!





Мефистофель


А помнится мне, несмотря на то,

Напитка темного не выпил кое-кто.





Фауст


В шпионстве, видимо, ты ищешь наслажденья?





Мефистофель


Я не всеведущий, но много знаю я.





Фауст


Когда от страшного решенья

Звон радостный отвлек меня,

Он оком детства золотого,

Поры веселья, воскресил

То чувство, что я сохранил

В душе от времени былого.

Тогда я проклинаю все,

Что призраком и пустяками

Опутав душу, как сетями,

Во мрак и скорбь влечет ее.

И вот — проклятье самомненью,

Что дух в себе самом творит!

Проклятье всякому явленью,

Что наши чувства полонит!

Проклятье лживым сновиденьям,

Проклятье всяким обольщеньям,

Кто б ни входил в их тесный круг;

Жена, дитя, слуга иль плуг!

Проклятие Маммону — плуту,

Что рвенье мздой зажмет в груди

И за прекрасную минуту

Готовит муки впереди!

Проклятье соку винограда,

Восторгам сладостных утех!

Проклятие надежде! В бездну ада —

Терпенье жалкое у всех!





Невидимый хор духов


Увы! Увы!

Прекрасный свет

Ты свел на нет

Ударом мощным.

В руинах он.

Его разрушил

Сам полубог.

Его обломки

В ничто, в ничто

Уносим мы.

И плачем мы

О красоте,

Погибшей так.

Могучий

Из земных сынов!

Мир новый, лучший

Построй ты вновь

В груди своей!

С идеей ясной

Иную жизнь

Начни скорей,

Иные песни

Там зазвучат!





Мефистофель


Слышишь малюток своих?

Слышишь ты песенку их?

Слышишь совет их разумный —

К жизни направиться шумной?

Ты здесь иссушишь себя;

Угол свой брось одинокий!

В мир необъятно широкий

Песнь призывает тебя.

Да перестань играть своей тоскою!

Она, как коршун, сгложет, съест тебя.

С компанией, уж ни на есть какою,

Ты человеком бы почувствовал себя.

Но не подумай ты, что я

Хочу смешать тебя с толпою.

Я невелик, но, если б ты желал

Пройти житейский путь со мною,

Тебе б я всякие услуги оказал,

Твоим товарищем бы стал,

А если хочешь, так слугою.





Фауст


А чем я должен поступиться?





Мефистофель


Немалый срок, успеем сговориться.





Фауст


Нет, нет! Черт — эгоист, и безвозмездно,

Так, «ради Бога», стать рабом?

Не станет делать, что полезно

Другим. Итак, я об одном

Прошу: скажи условие ясно.

Тебе подобного в свой дом

Вводить не вовсе безопасно.





Мефистофель


Я буду здесь твоим слугою.

Неутомимым, а когда

Мы Там увидимся с тобою,

Ты будешь мне служить тогда.





Фауст


Что будет Там, мне горя мало.

Раз света здешнего не стало,

Пускай сменяется другим.

Всем наслаждениям моим

Источник здесь. И Солнце это

Лучи моим страданьям шлет.

А раз я удален со света,

Пускай тогда произойдет

Все, что угодно. А о том,

Там любят или нет, известна ль

Там ненависть, иль все вверх дном

В той сфере, — мне неинтересно.





Мефистофель


Когда ты с этой точки зренья

Глядишь, решай без замедленья

И — по рукам! Тогда б узнал

Ты скоро все мои уменья,

Ты испытал бы наслажденья,

Каких никто не испытал.





Фауст


Ну, что ты, жалкий черт, мне можешь дать?

Души высокие стремленья

Тебе подобный может ли познать?

Есть яства у тебя, но тщетно насыщенья

Искать бы в них; и золото твое

Подобно ртути разольется;

Научишь ли игре — кто сядет за нее

В надежде выиграть, жестоко ошибется;

А девушка твоя в объятиях моих

Уже соседу глазки строит;

И слава, данная тобой, так мало стоит:

Как метеор, она исчезнет вмиг.

Нет! Плод мне укажи, который вдруг сгнивает

Так быстро, что сорвать никто б не мог его;

Мне дерево найди, что каждый день меняет

Свою листву!





Мефистофель


Да это ничего.

Не страшны мне все эти порученья,

Таким сокровищем могу я услужить;

Но, друг ты мой, — бегут твои мгновенья,

А ты бы мог веселой жизнью жить.





Фауст


Когда в спокойствии бездельничать начну я,

Тогда, считай, все кончено со мной!

Иль твой обман настолько не пойму я,

Что стану вдруг довольным сам собой;

Когда хоть раз, вкушая наслажденье,

Забудусь я, пускай тогда придет

Последний день!





Мефистофель


И по рукам!





Фауст


Идет!

Когда хоть раз остановлю мгновенье:

«Помедли дивное и прочь не улетай!»,

Ты на меня оковы налагай,

Твоим я стать готов без замедленья!

В тот час пусть колокол надгробный запоет;

Тогда конец твоей неволи.

Пусть часовая стрелка упадет:

Мне времени не нужно будет боле!





Мефистофель


Обдумай хорошенько все:

Забвенья я не допускаю.





Фауст


То право полное твое;

Я клятв своих не нарушаю;

Что я сказал, на том стою

И то сказать готов вторично:

Я службу понесу свою

Тебе ль, другому ль — безразлично.





Мефистофель


Сегодня же за докторским столом

Я службе положу начало,

Но я прошу тебя усердно об одном:

Черкни мне строчки две, во что бы то ни стало!





Фауст


Как? Ты — педант, желаешь документа?

Иль мужа честного не видел никогда?

Да не довольно ли того, чтобы всегда

Звучало с настоящего момента,

Пока я буду жить, все то, что я сказал?

Иль слова верного ты вовсе не слыхал?

Когда весь свет потоками струится,

Распиской ли меня на месте удержать?

Но предрассудок сей в сердцах людей гнездится,

И многие ль его способны избежать?

Нет лучше верности, в груди своей хранимой;

Тот не раскается, кто честно служит ей.

Кусок пергамента с печатью всеми чтимой

Стал пугалом каким-то у людей!

Там слово — нуль, где властвует перо,

Где в воске с кожею вся сущность, все ядро!

Так что ты предпочтешь, нечистый, наконец?

Перо иль грифель, иль резец?

Пергамент, мрамор ли, бумагу или медь?

Свободно выбирай: все можешь ты иметь!





Мефистофель


Вот красноречия замашки —

И все впустую! Я скромней:

Хочу любой клочок бумажки

И крови капельку твоей.





Фауст


Коль этой глупости довольно для тебя,

Пусть будет так, преград не ставлю я.





Мефистофель


Да, кровь — совсем, совсем особый сок.





Фауст


Не бойся лишь, чтоб я союз нарушить мог:

К тому я и стремлюсь, что ныне обещаю.

Я чванился, быть может, чересчур,

Но твоего лишь ранга достигаю.

Великий дух ответил мне презреньем,

Природа вся закрылась от меня,

И мысли нить порвалась. С отвращеньем

Теперь смотрю на все науки я.

Хочу, чтоб пламенные страсти

Возникли в тонком сладострастьи.

Пусть под таинственным покровом,

Непроницаемым для глаз,

Нас чудо ждет уже готовым,

Чтоб восхитить внезапно нас.

Мы ринемся в хаос явлений,

Где все творится, все живет,

И пусть всего он нам дает:

И горести, и наслаждений,

Удач и всяких раздражений:

Все перемешано, все впрок,

Чтоб человек сказаться мог!





Мефистофель


Не ставлю вам ни цели, ни предела;

Везде вас лакомства зовут, к себе маня.

Берите все, хватайте смело,

Держитесь крепко за меня!





Фауст


Условья моего, смотри ты, не забудь!

Не в радостях одних сокрыта дела суть:

Хочу отдаться я всецело упоенью,

И горести любви, не только наслажденью,

И ненависть, и злобу испытать:

Чтоб сердце, переставшее желать

Все нового и нового познанья,

Изведало все горечи страданья.

И всем бы насладиться я хотел,

Что человечеству дано в удел.

Хочу изведать я все тою же душою

И высоту, и глубину вещей,

И счастье, и страдание людей,

И слить свою судьбу с их общею судьбою,

Все человечество постичь и в заключенье

Изведать то, что всем грозит, — крушенье.





Мефистофель


Поверь ты мне. Немало тысяч лет

Жую я корку все одну и ту же:

Таких людей на свете нет,

Чтобы себя не чувствовали хуже,

Путь проходя с начала до конца.

Познание всего, как ты стремишься, в целом

Доступно лишь для одного Творца;

Он вечно Сам во свете белом,

Нас ограничил темнотой,

Вам дал свет дня и мрак ночной.





Фауст


Но я хочу!





Мефистофель


Само собой!

Я все смущаюсь одного:

Искусство ваше безгранично,

А жизнь — мгновение одно.

Я дал бы вам совет практичный:

С поэтом сблизьтесь в добрый час,

И пусть сей муж, зело ритмичный,

Потеет, думая для вас,

Изготовляя вам запас

Различных свойств, их соглашений,

А вы из оных подношений

Все лучшее себе сбирайте

И собранным главу венчайте!

Недурно мужество, хоть льва,

Смешать с оленьей быстротою;

Недурно, чтоб у вас текла

Кровь итальянца. С кровью тою

Недурно что-нибудь смешать

Горячность вредной может стать

И даже вас ввести в изъян),

Прибавить флегмы северян!

Пусть вам поэт решит заданье,

Как поместить в одно созданье

Великодушье, дух коварный,

Влеченья юношеского пыл

С влюбленностью утилитарной.

Когда б сюжет подобный был,

Когда б его я увидал,

Herr Микрокосмом бы назвал.





Фауст


Но кто же я, коль я мечты

Своей, внедрившейся в сознанье,

Достичь совсем не в состояньи?





Мефистофель


В конце концов, ты — только ты:

Под париком любым скрывайся,

В любую обувь обувайся —

Самим собой все будешь ты!





Фауст


Да, человеческому духу

Нельзя присвоить всех даров.

Придет конечная разруха,

Сил не прибавится от слов;

На волос я не стану выше,

И к бесконечному не ближе.





Мефистофель


Мой господин! На все явленья

Ты смотришь так, как смотрит свет.

С иной посмотришь точки зренья,

Пока нам жизнь не скажет: нет!

Черт побери! Все члены тела

Твои принадлежат тебе;

Но дальше этого предела

Ужель не сможешь ты себе

Ни крошки приписать поболе?

Коль у меня шесть жеребцов,

Так разве силы их на воле?

Своими их без дальних слов

Я справедливо называю.

На жеребцах я выезжаю:

Две дюжины здоровых ног

Своими смело я считаю.

Довольно! Бросим размышленье!

Скорее к делу! В свет живей!

Позволю здесь себе сравненье,

Чтоб стала мысль моя ясней.

Похож философ на скотину,

Что дух нечистый заволок

В совсем иссохшую равнину:

И ходит скот вперед, назад,

А рядом степь цветет, как сад!





Фауст


С чего начнем?





Мефистофель


Бежим отсюда!

Застенок не для нас, а для иного люда!

Здесь невозможно дольше оставаться!

Скучать безмерно самому

И юношам давать той скукой наслаждаться

Ты предоставь соседу своему!

Довольно ты здесь молотил солому:

Пора заняться тем другому.

Все лучшее, что мог ты только знать,

Не смог ты юношам своим отдать.

Один уже идет по коридору.





Фауст


Приходит он совсем не впору:

Я не могу принять его.





Мефистофель


Он пребывает здесь давно,

Он ждет довольно терпеливо

И не уйдет без своего.

Дай шапку мне, дай плащ свой… Диво!

Вот рожу скорчить нелегко!





(Одевается.)


Вручи его моим остротам.

Не больше четверти часа

Я посвящу твоим заботам.

Ты быть готовым не забудь!

Вернись, и живо в чудный путь!





Фауст уходит.

Мефистофель

(в длинном одеянии Фауста)


Ты только отвернись от разума и знанья

И эту мощь людскую презирай,

И, погрузясь в обман и волхвованья,

Свой гордый дух ты духу лжи отдай,

Тогда ты мой, ты мой уже бесспорно!

Свободный дух вручен ему судьбой;

Всегда вперед он рвется непокорно

И радостей земных не видит под собой.

Его-то увлеку я к жизни сумасбродной,

Его я низведу к ничтожности пустой;

Он будет трепетать, барахтаться, голодный,

А пред его устами в миг такой

Обильных яств, питья покажутся виденья,

И он напрасно будет утоленья

Просить с мольбой; и если даже он

И не был дьяволу заранее вручен,

Он все ж погибнет жертвою томленья!





Входит ученик.

Ученик


Я здесь недавно поселился

И к вам с почтеньем появился,

Чтоб с тем войти скорей в сношенья,

К кому полны все уваженья.





Мефистофель


Учтивость ваша так приятна мне.

Пред вами человек, как многие на свете.

Вы здесь устроились вполне?





Ученик


Прошу, не откажите мне в совете.

Я бодр, есть деньги у меня,

Свежа так молодость моя.

Мать долго не могла на отпуск мой решиться,

А мне так хочется немного поучиться.





Мефистофель


Вы там, где следует вам быть.





Ученик


Конечно, мог бы я и сплыть;

Все эти стены, своды зала

Мне не понравились нимало.

Здесь все так тесно, и притом

Ни деревца, ни зелени кругом.

В аудиториях слух, зренье, разум,

Лишь сядешь на скамью, — все исчезает разом.





Мефистофель


В привычке дело. В первый раз дитя

Берет грудь матери с сомненьем,

Как будто брезгуя, хотя

Потом сосет он с наслажденьем.

И мудрости сосцы, когда мы их сосем,

Вкуснее будут с каждым днем.





Ученик


Готов на шею кинуться вам в радости своей!

Скажите, как добраться мне до тех сосцов скорей?





Мефистофель


Но прежде потрудитеся сейчас же дать ответ:

Какой предпочитаете избрать вы факультет?





Ученик


Меня влечет к себе ученье:

Хотел бы Землю изучить,

За ней и небо, в заключенье —

С природой знанье совместить.





Мефистофель


Ваш путь прекрасен хоть куда,

Но быть рассеянным — беда!





Ученик


Корпеть же я не в силах вечно!

Хочу иметь по временам

Свободу, отдых здесь и там —

В дни летних праздников, конечно.





Мефистофель


Несется время, но порядок

Научит вас его беречь.

Друг дорогой! Я без оглядок

Зову вас к логике прилечь.

Она ваш ум надрессирует

И крепко в обувь зашнурует,

Чтоб осторожно по пути

Мышленья разум мог идти,

А не блуждать бы вкривь и вкось

Туда-сюда, куда пришлось.

Затем научат вас тому,

Что все, привыкши вы к чему,

Что зараз делали всегда,

Не делать зараз никогда,

А совершать дела сии

Лишь по команде: раз, два, три!

Ведь мыслей фабрика сходна собой

С любым станком из ткацкой мастерской.

Один толчок, и все полно движений,

Один удар для тысячи сплетений!

И тут и там проснулись челночки,

И потекли незримо нити.

Совсем отсутствуют случайные толчки,

Все стройно, нет нелепой прыти.

И очень скоро, словно дань,

Уже лежит пред вами ткань.




Войдет мыслитель: первым делом

Он вам докажет, что как раз

Так вышло в частностях и в целом,

Как нужно было ждать от вас;

Что, если с первым было так,

То со вторым должно быть так же,

И с третьим, и с четвертым даже,

Вот оттого и вышло так.

Но, если б с первым и вторым

Пошло бы как-нибудь иначе,

Так с третьим, с прочим — наипаче.

И хвалят все ученики

Профессора с его речами,

Хоть, к сожаленью, простаки

Еще не сделались ткачами.

Стремится ль кто у нас к живому,

Его познать и описать,

Сначала душу прочь угнать

Он хочет вовсе по-пустому.

Конечно, части все в руках,

Но нет духовной связи. Ах!

То в химии всегда зовется

Encheiresis naturae[31]. Страх,

Как над собой она смеется!





Ученик


Мне что-то здесь не очень ясно…





Мефистофель


Потом поймете распрекрасно!

Учитесь редуцировать,

Затем классифицировать…





Ученик


Моя башка совсем не понимает:

В ней словно жернов мельничный виляет!





Мефистофель


Затем вперед без дальних слов!

Путь к метафизике готов.

Глубокомысленна она

И всяких тонкостей полна;

Без затруднений встретишь в ней

То, что не лезет в мозг людей.

Там и порядок самых слов

Играет роль больших основ;

В ней сильно ценятся слова.

Но вы, мой друг, едва-едва

В семестр приучитесь к канону.

Здесь ежедневно пять часов

Идет питание голов,

Сюда все сходятся по звону.

И вы заранее должны

Параграф чередной усвоить,

Чтоб к лекции себя, как должно, приготовить.

Но вы на то обречены,

Чтоб после лекции узнать,

Что вам его не нужно знать.

Пишите поусердней с мыслью той,

Что вам диктует Дух Святой.





Ученик


Записок польза вне сомненья,

Не повторяйте мысли той:

Я все подобные творенья

Скорей тащу к себе домой.





Мефистофель


Так выбран вами факультет?





Ученик


Не по душе мне права изученье.





Мефистофель


Понятно мне такое отношенье,

И пользы в этом нет, мой друг:

Ведь все права и положенья

Наследственны, как злой недуг.

Из поколенья к поколенью,

От поселенья к поселенью

Они ползут, меняют дух:

Что прежде разумом считалось,

Потом безумьем оказалось,

Благодеяние — мученьем;

Ты — внук? Тебе грозят лишеньем.

Про те права, с какими мы родились,

Там не найдем, хотя бы долго рылись.





Ученик


Вы увеличили мое к ним отвращенье.

Как счастлив тот, кто будет вам внимать!

А богословья изученье?





Мефистофель


На ложный путь вас не хочу толкать.

Ужасно скользко это знанье;

В нем трудно избежать фальшивого пути,

Яд отравил его до основанья,

И от него лекарства не найти.

Внимать профессору, его всемерно чтить,

Его словам бессмысленно вторить

И чтить как можно выше слово —

Тогда вам все уже готово:

Чрез безопасные ворота

В храм истины войти — невелика работа.





Ученик


Но где слова, там и понятья.





Мефистофель


Нельзя сказать, чтоб не было изъятья.

Где нет понятий никаких,

Идут слова в замену их.

Словами спорят там и тут,

Из слов системы создают,

Ведь в слово даже веру имут,

От слова йоты не отнимут.





Ученик


Простите, мучу вас давно,

Но я прошу не отказаться

О медицине отозваться

Словечком метким заодно.

Три года — срок не столь большой,

Но поле чересчур пространно,

Коль указатель есть какой,

Так на душе не так туманно.





Мефистофель

(про себя)


Мне опротивел тон сухой,

Вернусь-ка к роли я родной.





(Громко.)


Нетрудно медицины дух познать.

Большой и малый свет вам изучить придется,

Чтоб их потом опять на волю Божью сдать;

Как было все, так пусть и остается!

Нет основанья вам с ней до поту возиться:

Всегда изучишь то, что только можешь ты.

Осуществления мечты

Добьется только тот, кто сможет примениться

Схватить момент. Вы хороши собой,

И в смелости у вас как будто все в порядке —

Уверуйте в себя, за вами и другой,

И все другие вам поверят без оглядки.

Возитесь с дамами; дойдите до того,

Чтоб все их вздохи, все их ахи

Курировать всегда из пункта одного

Вы научились, бросив страхи.

Свершив почетно полпути,

Вам легче далее идти.

Добудьте титул неотложно,

Придет к вам много с ним побед,

При встрече то нащупать можно,

Чего другой ждет много лет;

Умейте щупать пульс ловчее,

Глазами пламенно играть,

Стан обоймите понежнее —

Ну, чтоб шнуровку испытать.





Ученик


Вот это так! Все случаи видны.





Мефистофель


Мой друг! Теории туманны и темны,

А древо жизни вечно зеленеет.





Ученик


Мне кажется, клянусь вам, что лелеет

Чудесный сон еще меня.

Вас утрудил так страшно я!

Не разрешите ль мне явиться

В иное время — поучиться?





Мефистофель


Чем я могу, готов помочь.





Ученик


Расстаться с вами мне невмочь…

Могу ли вам сейчас альбом свой здесь подать,

Чтоб вы могли пером мне милость оказать?





Мефистофель


Прекрасно…





(Пишет и отдает альбом.)

Ученик

(читает)


«Eritis sicut Deus, scientes bonum et malum»[32]





(Почтительно кланяется и уходит.)

Мефистофель


Последуй изречению и тетушке-змее:

При всем богоподобии несдобровать тебе!





Фауст

(входит)


Куда мы двинемся?





Мефистофель


Куда тебе угодно.

Сначала в малый свет, а там и в благородный.

С какою радостью и пользою какой

Ты курс проблюдолизничаешь свой!





Фауст


Хоть бороду я отрастил большую,

Искусство жить мне чуждо посейчас.

Теперь при первой же попытке я спасую,

Как пасовал и ранее не раз.

Перед другим я как-то умаляюсь,

И постоянно в обществе стесняюсь.





Мефистофель


Любезный друг, лишь только ты уверен

В самом себе, во власти все твоей.





Фауст


А как же из дому ты выехать намерен?

Где лошади, карета и лакей?





Мефистофель


Сейчас я плащ раскину только,

И экипаж у нас готов;

Но при такой езде изволь-ка

Не брать с собой больших узлов.

Немножко пламени добуду я свободно,

Оно поднимет нас высоко над землей.

Мы налегке. Пойдет все превосходно…

Ну, с жизнью новою, товарищ дорогой!
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Кружок веселых товарищей.

Фрош


Как? И не пьют, и не смеются?

Постойте — проучу я вас!

Порой куда как разойдутся,

И вдруг раскисли, словно квас!





Брандер


За что держать тебе ответ:

Ни глупости, ни свинства нет.





Фрош

(выливает ему на голову стакан вина)


Так вот тебе!





Брандер


Вдвойне свинья!





Фрош


Чего ты ждал, то сделал я.





Зибель


Кто ссорится, за двери прочь!

Ревемте, братцы, во всю мочь,

Ну, голла-го!





Альтмайер


Сейчас подохну!

Ой, ваты! Я на оба уха глохну!





Зибель


Коль своды шлют ответ для нас,

Поймет тут всякий, что за бас.





Фрош


Кому не нравится, отчаливай отсюда!

А пара пара да!





Альтмайер


А тара лара да!





Фрош


Настроены не худо.





(Поет.)


Священная Римская империя,

Как ты не развалилась?





Брандер


Ну, что за песнь! Политика? Ко псам

Такие песни! Бога прославляю

За то, что ею я не управляю.

Не император и не канцлер сам.

Безглавья мы и здесь не признаем,

Так Папу, что ли, изберем?

Вам качества известны, без сомненья,

Что могут послужить основой возвышенья?





Фрош

(поет)


Ты вспорхни, ты неси, соловей,

Тьму приветов прекрасной моей!





Зибель


Приветов милой нет, и слушать надоело.





Фрош


Привет и поцелуй! Тебе какое дело?





(Поет.)


Запоры прочь! Глухая ночь.

Запоры прочь! Твой друг не спит.

Задвинь засов! Забрезжил свет.





Зибель


Коль хочешь, пой, люби, хвали, свой шли привет!

Придет пора мне посмеяться.

Меня надула: долго дожидаться

Ведь не придется и тебе.

Вот если б вздумалось судьбе

Преподнести ей домового, —

Она и с ним шалить готова!

Шалил бы он на перекрестках с ней;

Иль старого козла, что, с Блоксберга спеша

И уморительно валяя антраша,

Из всей своей козлиной мочи,

Проблеял ей бы: доброй ночи!

А настоящего мужчину

Иметь ей, девке, не по чину.

Один привет хорош,

Меня бы и увлек он:

Ей стекла вышибить из окон!





Брандер

(ударяя по столу)


Довольно! Бросьте! Слушайте меня!

Известно вам, что жить умею я.

Тут есть влюбленные. Согласно уговорам,

Я кое-что пред сном им подарю,

Живую песенку спою…

Последний стих ревите хором!





(Поет.)


При погребе крыса когда-то жила,

Кормилась все маслом да салом;

Как Лютер, себе и брюшко нажила,

Но… кончилось дело скандалом.

Кухарка лихая ей яду дала,

Тут крыса метаться, пищать начала,

Как будто она влюблена.





Хор

(восторженно)


Как будто она влюблена!





Брандер


И бегала крыса туда и сюда,

Из лужицы каждой лакала,

И все исцарапала — просто беда!

Но ярость ей не помогала.

От страха кидалась она высоко,

Но скоро уж стало совсем нелегко,

Как будто она влюблена.





Хор


Как будто она влюблена!





Брандер


Днем ясным вбежала на кухню она,

И вдруг на плите очутилась,

Все тем же томленьем и страхом полна,

Слегла и в визжанье пустилась.

Кухарка глядит и хохочет одна:

«На ложе последнем свистит как она,

Как будто она влюблена!»





Хор


Как будто она влюблена!





Зибель


Как бурши плоской шутке рады!

Вот вам искусство из искусств —

Травить несчастных крыс отряды!





Брандер


Что ж? Крысы стоят лучших чувств?





Альтмайер


Пузан-то лысый полон умиленья.

Гуманно смотрит он на все,

В распухшей крысе, без сомненья,

Он зрит подобие свое.





Фауст и Мефистофель входят.

Мефистофель


Я должен раньше всех деяний

Ввести тебя в круг радостных компаний.

Смотри, как жизнь здесь без труда дается:

Здесь что ни день, то праздник создается.

Так много радости, острот едва-едва,

Но в тесноте всяк вертится кругом,

Вот как котенок за своим хвостом.

Коль не трещит от боли голова,

Пока хозяин в долг дает охотно,

Они довольны, скачут беззаботно.





Брандер


Должно быть, путники, таков у них весь склад;

А прибыли сюда всего лишь час назад.





Фрош


Ты прав, из Риппаха. Люблю я Лейпциг свой:

Он — маленький Париж, с парижскою толпой.





Зибель


Чего глазеешь на чужих?





Фрош


Вот погодите: за винишком

Все тайны вырву я из них,

Как зубы рвут легко детишкам.

Сдается мне, они дворянской крови,

Горды и что-то хмурят брови.





Брандер


Фигляры! Бьюся об заклад.





Альтмайер


Все может быть.





Фрош


Я подразнить их рад.





Мефистофель

(Фаусту)


Ну и народец! Черта не помянет,

Хоть черт их всех почти что за нос тянет.





Фауст


Мое почтенье, господа!





Зибель


Благодарим вас за вниманье.





(Тихо, со стороны смотря на Мефистофеля.)


Движение кой что разоблачает:

Один из них немножечко хромает.





Мефистофель


Примите нас в свое собранье;

Коль нет у вас хорошего вина,

Так есть компания, развеселит она.





Альтмайер


Вы избалованы, должно быть, и насквозь?





Фрош


Из Риппаха вы отбыли не рано:

Вам с герром Гансом пировать пришлось?





Мефистофель


Сегодня не были мы у него, но странно —

В последний раз беседа шла о вас,

Он о кузенах все выпытывал у нас

И поручил вам передать поклон.





(Кланяется в сторону Фроша.)

Альтмайер


Попало? Понял все!





Зибель


Хитер и весел он!





Фрош


Поймать его я все же попытаюсь.





Мефистофель


Входя сюда, коль я не ошибаюсь,

Мы пенье слышали привычных голосов.

Здесь слушать я его готов,

Здесь роль играют своды зала.





Фрош


А вы, поди-ка, виртуоз?





Мефистофель


О, нет! На то силенки слишком мало,

Но пенье я люблю до слез.





Альтмайер


Так спойте песенку.





Мефистофель


Охотно, коль угодно.





Зибель


Но песнь с иголочки, чтоб ныне было модно!





Мефистофель


Мы едем из Испании прекрасной,

Страны вина и песни сладкогласной.





(Поет.)


Жил да был король когда-то,

Жил он с большой… блохой.





Фрош


Вниманье! Слушайте! Вы слышали: «блохой»?

Нет, братцы, для меня блоха гость дорогой!





Мефистофель

(поет)


Жил-был король когда-то

Жил он с большой блохой,

И была ему блоха та,

Словно сын родной.

Вот король зовет портного;

Тот приходит. «Эй!

Для барона молодого

Пару платья сшей!»





Брандер


Наказ еще повелевает,

Чтоб все он смерил в мелочах,

Что головой он отвечает

За складку на ее штанах!





Мефистофель

(поет)


И блоха вся разодета:

Бархат, шелк кругом;

Много лент на ней надето,

Есть и крест притом.

Вот она министром стала,

Ей дана звезда,

При дворе уже немало

Было блох тогда.




И теперь вольготно стало

При дворе блохам:

Знай кусают где попало

Королеву, дам.

Почесаться даже малость —

Сохрани Творец!

А у нас блоха попалась,

Тут ей и конец!





Хор

(восторженно)


А у нас блоха попалась,

Тут ей и конец!





Фрош


Браво, браво! Да это бесподобно!





Зибель


Со всякими блохами б так давно!





Брандер


На ноготь ногтем чик — удобно!





Альтмайер


Да здравствуют свобода и вино!





Мефистофель


Я выпил бы стаканчик за свободу,

Когда б нашлось вино иного роду.





Зибель


Об этом слышали мы раз.





Мефистофель


Боюсь, хозяин не сердился бы на нас,

А я готов из своего запаса

Достать для всех кой-что получше кваса.





Зибель


Давно бы так! Все на себя беру.





Фрош


Хорошее вино нам по нутру,

Но не давайте слишком мало,

Чтоб для суда и фактов доставало,

Побольше проб подайте нам!





Альтмайер


Я чую, что они, должно быть, с Рейна сами.





Мефистофель


Подайте штоппер!





Брандер


А зачем он вам?

Не бочки же стоят у вас тут за дверями?





Альтмайер


Вон там — коробочка с приборами для вин.





Мефистофель

(берет штоппер, к Фрошу)


Скажите мне, что вам угодно?





Фрош


Как вас понять? Ужель сорт не один?





Мефистофель


Я выбор каждому даю вполне свободно.





Альтмайер

(Фрошу)


Ага! Ты облизнулся до поры?

Я поспокойней ожидаю.





Фрош


Коль можно выбирать, рейнвейна я желаю.

Лишь родина дает нам лучшие дары.





Мефистофель

(пробуравливает в борту стола дыру в том месте, где сидит Фрош)


Немного воску дай: нужны ведь пробки нам.





Альтмайер


Да это — фокусник?





Мефистофель

(к Брандеру)


А вам?





Брандер


Хочу шампанского, чтоб пенилось отлично!





Мефистофель пробуравливает; один из компании заготавливает пробки и затыкает ими дыры.

Брандер


Не надо избегать того, что загранично:

Хорошее от нас бывает далеко,

Хотя терпеть французов немцу неприлично.





Зибель

(когда Мефистофель подходит к его месту)


Сознаться должен я, мне кислое — не снедь,

Стаканчик сладкого хотел бы я иметь.





Мефистофель

(буравит)


Для вас токайское польется здесь вино.





Альтмайер


Нет, господа! В лицо смотрите мне…

Серьезно смотрите… я верю вам вполне!





Мефистофель


Фуй, фуй! С почтенными гостями

Ведь было б смело так шутить.

В последний раз высказывайтесь сами,

Каким вином кому могу служить.





Альтмайер


Каким угодно. Приступите

И нас напрасно не томите.





После пробуравливания всех дыр и закупоривания их пробками.

Мефистофель

(со странными ужимками)


Козел растит себе рога,

Приносит гроздья нам лоза,

От гроздьев сок дает вино,

Лоза же — дерево одно;

И деревянный стол для нас

Нам может дать вино сейчас;

Должно здесь чудо совершиться,

Лишь нужно в вере укрепиться!

Откройте пробки! Приступайте!





Все

(когда вытаскивают пробки, и каждому льется в стакан желаемое им вино)


Напиток чудный наливайте!





Мефистофель


Но ничего не забывайте!





Они снова пьют.

Все

(поют)


Уютно людоедски нам,

Как пятистам

Большим и жирным боровам!





Мефистофель


Смотрите, как толпе свободно, как отрадно!





Фауст


Отсюда я убраться бы хотел.





Мефистофель


Сейчас все скотское проявится наглядно:

Они войдут в его предел.





Зибель

(пьет неосторожно, вино льется на землю и превращается в пламя)


Скорей, скорей сюда! Огонь чуть не спалил!





Мефистофель

(заговаривая пламя)


Спокойна будь, стихия мне родная!





(К товарищам.)


Чистилищный огонь вас каплей устрашил!





Зибель


Что это? Что? Ведь ты, совсем не зная,

Дурачишь нас? Отведаешь всего!





Фрош


Пусть он осмелится так поступить вторично!





Альтмайер


Теперь бы сплавить нам тихонечко его.





Зибель


Осмелились вы слишком неприлично

Здесь фокус-покусы показывать сейчас!





Мефистофель


Цыц, бочка винная гнилая!





Зибель


Помело!

Он грубостью еще швыряет в нас!





Брандер


У нас и кулаков порядочный запас.





Альтмайер

(выдергивает из стола пробку, навстречу ему вырывается огонь)


Горю, горю!





Зибель


Так это — волшебство!

Он вне закона. Живо на него!





Вытаскивают ножи и идут на Мефистофеля.

Мефистофель

(с серьезным жестом)


Иной смысл всем словам!

Иной вид всем очам!

Стой тут! Стой там!





Они стоят удивленные и смотрят друг на друга.

Альтмайер


Где я сейчас? Прелестная страна!





Фрош


Вот виноградники!





Зибель


И гроздья под рукою!





Брандер


Под этой чудною листвою

Вся прелесть гроздьев собрана.

Стволов какая толщина!





Хватает Зибеля за нос, остальные делают взаимно то же и поднимают ножи.

Мефистофель

(как выше)


Сними, обман, повязки с глаз!

А вы попомните о нас!





Исчезает с Фаустом, товарищи отпускают друг друга.

Зибель


Что это?





Альтмайер


Как?





Фрош


Так это был твой нос?





Брандер

(Зибелю)


И я за твой брался рукою?





Альтмайер


То был удар, все члены он разнес!

Подайте стул! Знать, паралич со мною…





Фрош


Нет! Объясните, в чем тут суть?





Зибель


Где негодяй? Куда он подевался?

Живым бы он отсюда не убрался.





Альтмайер


Его нам больше не вернуть.

Я видел сам: успел он улизнуть,

На винной бочке улетая…

В ногах и боль, и тяжесть налитая.





(Оборачиваясь к столу.)


Ужель вино текло тут из стола?





Зибель


Все был обман и видимость, не боле.





Фрош


А, помнится, вина струя текла,

И пили мы его по доброй воле.





Брандер


А гроздья помните в чудесных их окрасках?





Альтмайер


Так вот и говори, что чудеса лишь в сказках!
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КУХНЯ ВЕДЬМЫ
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На низком очаге стоит над огнем большой котел. В парах, которые поднимаются оттуда в варке, показываются различные фигуры. У котла сидит мартышка, следит и снимает пену. Тут же сидит с детенышами мартын и греется. Стены и потолок разукрашены весьма странными предметами домашней утвари ведьмы. Фауст. Мефистофель.

Фауст


Как мне претит все это волхвованье!

Ты дашь ли мне серьезно обещанье,

Что здесь, в притоне грязи, чепухи,

Забуду я все недуги свои?

Иль старой женщины совет приемлем мною?

Иль зелье то, что сварит мне она,

Мне тридцать лет с плеч снимет, как рукою,

И будет жизнь моя обновлена?

Ужель нет средств получше волхвованья?

Иль всем надеждам рухнуть суждено?

Ужель природой, гением ли Знанья

Бальзама жизни вовсе не дано?





Мефистофель


Ты говоришь разумное, друг мой!

Омолодить тебя даст средство и природа,

Но в книге то совсем иного рода

И под особенной главой.





Фауст


Хочу я знать…





Мефистофель


Отличное к тому же!

Без денег, без врача, без колдовства. Беги

В широкие поля, там поселяйся вчуже;

Коли, копай, руби. Все помыслы свои

Ты ограничь теснейшим кругом,

Желанья сдерживай и пищею простой

Питайся; со скотом живя, ему будь другом,

Живи скотом и удобряй участок свой!

Вот средство лучшее — сомнений в этом нет

Помолодеть на восемь-десять лет!





Фауст


Я не привык с лопатою возиться

И мудрено теперь мне приучиться,

Жизнь сельская совсем не для меня.





Мефистофель


Без ведьмы обойтись нельзя!





Фауст


При чем тут ведьма? Сам бы мог

Мне ты напиток приготовить.





Мефистофель


А знаешь ли? За этот срок

Я сто мостов готов построить.

Ведь и искусство, и уменье

Еще не все — давай терпенье!

Спокойный дух годами все творит,

И только время крепость даст броженью.

Все, что к работе той принадлежит,

С трудом поддастся объясненью.

Черт знает все со всех сторон,

Но сделать сам не может он.





(Смотря на зверей.)


Не правда ль, милая порода?

Се — женского, а се — мужского рода.





(К зверям.)


Хозяйки, видно, дома нет?





Звери


На обеде,

Дома нет,

В печную трубу!





Мефистофель


Как долго пировать она решила там?





Звери


Пока мы лапки согреваем.





Мефистофель

(Фаусту)


Как ты относишься к хорошеньким зверькам?





Фауст


Противней всех, что мы встречаем.





Мефистофель


Нет. Их беседы так приятны,

Люблю их более всего!





(К зверям.)


Ну, куклы чертовой сноровки,

Зачем у вас у всех мутовки?





Звери


Для сволочи похлебкой заняты.





Мефистофель


Так будет здесь немало маяты.





Самец

(подходит и ласкается к Мефистофелю)


В кости поиграй-ка,

Денег мне давай-ка,

Выигрывать дай мне!

Сейчас я бедненок,

Побольше б деньжонок,

В порядке все было б вполне!





Мефистофель


С мартышкой было бы не то,

Когда б могла играть в лото.





Между тем молодые мартышки заиграли большим шаром и катят его вперед.

Самец


Вот он — шар земной!

То верх предо мной,

То низ; он несется,

Звенит, как стекло,

И так же он бьется:

Внутри, что дупло.

Здесь блеск, в этом поле,

А там еще боле.

Я жизни тепло

Пока ощущаю.

Мой сын, убеждаю:

Опасны толчки!

Под силой удара

От глины всей шара —

Одни черепки.





Мефистофель


К чему решето?





Самец


Коль был бы ты вором,

По времени скором

Возможно узнать.





(Бежит к самке и заставляет ее смотреть сквозь решето.)


Сквозь нитки узора

И видишь ты вора,

И, может, не смеешь назвать?





Мефистофель

(приближаясь к огню)


К чему горшок здесь?





Самец и самка


Ну что за башка!

Не знает горшка,

Не знает котла!





Мефистофель


Вы — невоспитанные звери!





Самец


Возьми-ка в руки ты метелку

Да в это кресло и садись!





(Принуждает Мефистофеля сесть.)

Фауст

(который стоял в это время перед зеркалом, то к нему приближаясь, то удаляясь от него)


Что вижу я? Небесное виденье

В волшебном зеркале явилось предо мной!

Дай мне, любовь, полет чудесный свой,

Чтоб воспарить я мог в ее владенье!

Лишь сдвинусь я с мной занятого места,

Чуть-чуть приблизиться осмелюсь робко к ней,

Ее туман скрывает от очей…

О, красота! О, женщина-невеста!

Ужель так женщина прелестна в самом деле?

Иль часть небесного доступна лишь в стекле,

В волшебных линиях, в простертом дивно теле,

И нет подобного ему здесь на земле?





Мефистофель


Господь, творя в шесть дней всю жизни суть,

Сказал «Браво!» по поводу творенья,

Должно же быть толковым что-нибудь!

А ты смотри, смотри до насыщенья!

Я вырою тебе сокровище одно,

И тот блажен, кому судьбой дано,

Как жениху, обнять тот перл творенья!





Фауст продолжает смотреть в зеркало. Мефистофель, потягиваясь в кресле и играя с метелкой, продолжает говорить.


Здесь я сижу на королевском троне,

Вот скипетр мой, нужда в одной короне.





Звери, делавшие все время различные странные движения, приносят Мефистофелю с большим криком корону.

Звери


О, будь подобрей!

Корону проклей

И потом, и кровью,

Согласно условью!





(Идут неловко с короною, разбивают ее на две части, с которыми прыгают.)


Свершилось, ей-ей!

Мы видим, толкуем,

Мы слышим, рифмуем!





Фауст

(перед зеркалом)


В груди пожар стал разгораться;

Отсюда б выбраться пора.





Мефистофель

(в прежнем положении)


Про этих должен я сознаться:

Они — поэты хоть куда!





Котел, оставленный мартышкой без присмотра, начинает перекипать; возникает большое пламя, поднимающееся в трубу. Ведьма возвращается, проходя через пламя с ужасным криком.

Ведьма


Кто это тут?

Откуда прут?

Чего здесь ждут?

Как пробрались?

Мутовкой я

Дам вам огня!





Зачерпывает в котле мутовкой и брызжет на Фауста, Мефистофеля и зверей. Последние визжат.

Мефистофель

(оборачивает метелку, которую держит в руке, и ударяет по стеклу и горшкам)


Вверх дном переверну!

Вон — каша на полу,

Повсюду черепки,

От стекол лишь куски…

Пустяшной шутки акт!

Я отбиваю такт

К мелодии твоей!

Все колоти, все бей!





Ведьма отступает с яростью и в ужасе.


Не узнаешь меня, чудовище, скелет?

Перечишь своему владыке, господину?

Что мне вредит, того на свете нет!

Я раздроблю тебя и всю твою скотину!

Иль красной мантии теперь не уважаешь?

Петушьего пера уже не замечаешь?

Наружность ли моя вдруг выглядит чужою?

Иль именем моим мне зваться пред тобою?





Ведьма


Прости меня за грубый мой привет,

Но знаков у тебя обычных больше нет:

Не вижу я ни конского копыта,

Ни пары воронов — твоя былая свита.





Мефистофель


На этот раз прощаю я тебя:

И время протекло с последнего свиданья,

И от культурного влиянья

Сам черт не в силах был предохранить себя.

Фантомов северных особенность забыта:

Где встретишь ты хвосты, рога или копыта?

А с конскою ногой среди людей бродить —

Не значит ли себе среди людей вредить?

Я людям молодым давненько подражаю:

К фальшивым икрам прибегаю.





Ведьма

(танцуя)


Рассудка, чувств своих лишиться я склонна:

Мой гость — сам юнкер Сатана!





Мефистофель


Звать этим именем себя я запрещаю.





Ведьма


Чем провинилося оно?





Мефистофель


Да в книгу басен внесено.

Но человечество не стало ближе к раю;

Хоть злого духа нет, но масса злых людей.

Зови меня бароном, например,

Средь кавалеров я такой же кавалер,

Ведь благородство есть в крови моей,

Об этом знаешь ты. А герб старинный мой

Взгляни сюда — всегда, везде со мной.





(Делает непристойный жест.)

Ведьма

(неумеренно смеясь)


Ага! Все это в вашем стиле:

Вы — тот же шут, каким и были.





Мефистофель

(Фаусту)


Мой друг! Ты можешь поучиться,

Как нужно с ведьмами водиться.





Ведьма


Так что же, господа, угодно вам чего?





Мефистофель


Стаканчик нам известного вам сока,

Да постарее дайте нам его —

Чем он старей, тем больше будет прока.





Ведьма


Одна бутылочка его есть у меня,

Сама им балуюсь порою;

Он стар, без запаха, и я

Вам уделю стаканчик от себя.





(Тихо.)


Коль без обряда выпьет он настою,

Умрет он через час, того от вас не скрою.





Мефистофель


Он — добрый друг; удастся все ему,

Ему — все лучшие твои произведенья.

Устрой свой круг, читай все изреченья

И чашку полную дай другу моему.





Ведьма со странными жестами делает круг и ставит в него удивительные вещи; между тем стеклянные вещи зазвенели, котлы зазвучали, получилась своеобразная музыка. Наконец она приносит фолиант, ставит в круг мартышек, которые прислуживают ей за пультом и должны держать факелы. Она делает знак Фаусту, чтобы он вошел в круг.

Фауст

(Мефистофелю)


Скажи ты мне, ну что за чепуха

У вас затеяна? Безумные движенья,

Дурачества, обман… Ужели не пора

Отбросить все, что полно отвращенья?





Мефистофель


Фу, пустяки! Хочу и не хочу!..

Отбрось хоть часть несносного педантства!

Чтоб сок подействовал, и ведьме, как врачу,

Немножко нужно шарлатанства.





(Принуждает Фауста войти в круг.)

Ведьма

(с большим выражением начинает читать по книге)


Рассудком должен взвесить:

Из одного дай десять,

Ну, два долой скости,

Да три с ним захвати,

И ты богат не ложно.

Терять четыре можно.

Семь сделай из пяти —

Запомни ведьмы слово! —

А восемь из шести,

Тогда все и готово:

И девять — единица,

И десять — только ноль.

Вот ведьмина таблица,

Так умножать изволь.





Фауст


Сдается мне, что ведьма просто бредит.





Мефистофель


Да это пустяки! Она — частичку,

Но целый фолиант написан точно так,

И времени за ним я потерял немало;

Противоречий тьма, но умный и дурак

Искали в них секретное начало.

Искусство это ново и старо.

Ты знаешь сам: давно заведено

На цифрах три, один, или один и три

Под видом истины пускать в ход заблужденья.

Болтают так давно и учат без стесненья,

А с дураками каши не вари!

Ведь люди веровать в одни слова готовы:

Слова для всяких дум желанные основы!





Ведьма

(продолжает)


Высокая сила

Наук, что могила,

Сокрыта от смертных созданий,

Но те, что не мнили,

Ее получили,

Как дар, без забот, без стараний.





Фауст


Что за бессмыслицу городит?

Ведь череп лопнуть мой готов!

Как будто речи тут разводит

Хор сотни тысяч дураков!





Мефистофель


Сивилла славная, кончай,

Тащи свой сок и наливай

Всю чашу до ее краев!

Не повредит: он не таков,

Мужчина крепкого закала.

Да и глотков глотал немало.





Ведьма с большими церемониями наливает напиток в чашу; когда Фауст готов поднести ее ко рту, над нею поднимается легкое пламя.

Мефистофель


Живей, живей, покончи с ней!

Сам после с радостью восплещешь!

Что, друг мой, с чертом ты на ты,

А пред огнем еще трепещешь?





Ведьма разрезает круг. Фауст выходит из него.

Мефистофель


Уйдем скорей. Ты должен быть в движеньи.





Ведьма


Сок должен сильно вам помочь.





Мефистофель

(ведьме)


Я пред тобою в одолженьи,

Напомни мне в Вальпургиеву ночь.





Ведьма


Возьмите песенку; когда ее споете,

То сока действие еще сильней найдете.





Мефистофель

(Фаусту)


Живей со мной! Тобой руковожу я;

Ты должен сильно пропотеть:

Таким путем всю силу в кровь ввожу я,

Чтоб тело все могло ее иметь,

Чтоб сила шла в него со всех сторон.

Я научу тебя ценить досугов сладость,

И скоро ты почувствуешь всю радость,

Познав, что жив и резов Купидон!





Фауст


Позволь мне в зеркало взглянуть разок-другой:

Что видел я, к себе всесильно тянет.





Мефистофель


Не стоит. Скоро, скоро тип живой

Всех женщин пред тобой предстанет.





(Тихо.)


Таков напиток: непременно

Во всякой женщине пригрезится Елена.
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УЛИЦА
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Фауст. Маргарита проходит мимо.

Фауст


Прекрасная барышня, позвольте

Мне вас до дому довести!





Маргарита


Не барышня я, не прекрасна,

И провожать меня напрасно:

Одна без вас могу дойти.





( Уходит.)

Фауст


Какая прелесть. Боже мой!

Я не видал еще такой.

В ней добродетелей не счесть,

Но с ними в ней и колкость есть.

А эти щечки! Губок дает!

Мне не забыть ее… О, нет!

Как потупляет взор она!

Любовью к ней душа полна.

Она так мало говорит:

И это прелесть ей дарит!





Мефистофель выходит.


Достань девицу мне.





Мефистофель


Какую?





Фауст


Ту, что сию минуту здесь прошла.





Мефистофель


Про эту — кой-что маракую.

Она от исповеди шла.

Шмыгнул вблизи конфессионала

Во время исповеди я.

Греховного в ней нет нимало:

Она невинна, как дитя.

Ходить на исповедь ей нет совсем причин,

Над нею я не властелин.





Фауст


Но ей почти пятнадцать лет.





Мефистофель


Ганс Лидерман такой бы дал ответ:

Он мнит, что все цветы лишь для него растут,

Что благосклонность, честь ему все отдадут,

Но ведь бывают также исключенья.





Фауст


Почтенный мой магистр, на все нравоученья

Отвечу просьбою их прекратить скорей

И вместе с тем вам точно заявляю:

Коль к ночи нынешней с красавицей моей

Не разделю любви я пламенной своей, —

Я с вами в полночь порываю.





Мефистофель


Помыслите, возможно ль сделать так?

Ведь две недели, как-никак,

Придется посвятить обследованью дела.





Фауст


Имей я семь часов покою,

Я не возился бы с тобою,

Без черта бы добился цели смело.





Мефистофель


Вы говорите, как француз,

Но я прошу вас не сердиться.

Что вам за прок немедля насладиться?

Всю радость устранит подобный вкус.

Не лучше ль предпочесть здесь будет подготовку?

Пойти помедленней, порою

Чуть-чуть понять, кой-что в ней поразвить,

А там и покорить красотку?

Новелла каждая об этом говорит.





Фауст


Я без того имею аппетит.





Мефистофель


Довольно гнева, бросьте шутку.

С такой девицей, как она,

Не выйдет ничего в минутку,

Здесь штурм успеха не сулит,

Здесь только хитрость победит.





Фауст


О пустяках тебя прошу я:

Увидеть горенку хочу я;

Дай ленточку с ее груди,

Повязочку с ее ноги!





Мефистофель


Чтоб убедились вы конкретно,

Как я служу вам беззаветно,

Сегодня, несмотря на все,

Сведу вас в горенку ее.





Фауст


Ее увижу? Все свершится?





Мефистофель


Нет!

Она уйдет к соседке на часочек,

Я вас введу за этим вслед

В ее опрятный уголочек.

О счастье будущем с надеждой помечтайте

И атмосферу чистую вдыхайте!





Фауст


Сейчас пойдем?





Мефистофель


Пойдем мы попоздней.





Фауст


Ты приготовь подарок ей!





(Уходит.)

Мефистофель


Уже дарит! Практично, хоть куда!

Знакомо мне местечко недурное,

Зарыты клады там в минувшие года,

Туда пойду ревизовать былое.





(Уходит.)
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ВЕЧЕР



[image: after_title]

Маленькая чистенькая комната.

Маргарита

(заплетая и подвязывая косы)


Бог знает, что бы я дала,

Когда бы я узнать могла,

Кто это встретился со мною?

А он ведь недурен собою

И благородный; это я

В его лице прочесть успела.

В противном случае себя

И не держал бы он так смело.





(Уходит.)

Мефистофель. Фауст.

Мефистофель


Входи тихонько, ну, входи!





Фауст

(после некоторого молчания)


Прошу тебя, теперь уйди!





Мефистофель

(осматривая все кругом)


Ведь не у всякой все опрятно так, поди!





( Уходит.)

Фауст

(осматриваясь кругом)


Привет тебе, вечернее мерцанье,

Ты тихо стелешься в священном месте сем!

Сойди ко мне, любви отрадное страданье,

Что пьешь, как влагу, упованье,

И в сердце водворись моем!

Здесь все полно священной тишиною,

Порядок веет здесь над всем,

Здесь бедность выглядит довольства полнотою,

Конурка — сладостный Эдем!





(Бросается в кожаное кресло у постели.)


Прими меня, как тех ты принимало,

Кого теперь — увы! — на свете нет!

Ты вкруг себя нередко собирало

Толпы детей в дни радостей и бед!

На Рождество, быть может, тут стояла

С щеками полными и милая моя,

И руку вялую у деда целовала,

За дар, им сделанный, его благодаря.

О, дева! Чувствую, как веет здесь кругом

Дух полноты и строгого порядка.

Он каждый день твердит тебе о том,

Как стол накрыть, усыпать пол песком,

Не доводить хозяйство до упадка,

О, милая рука! Богоподобна ты!

Ты превращаешь в рай приюты бедноты.

А здесь!..





(Приподнимает занавес у постели.)


Какое тайное волненье

Меня объяло! Целые часы

Готов бы медлить здесь, вкушая впечатленье

Ее божественной красы.

Природа! Здесь средь легких сновидений

Новорожденный ангел возрастал;

Ребенок нежный жизни теплотою

Грудь безмятежно развивал.

Ты все ткала, и под твоей рукою

Богоподобным образ стал!

А ты! Зачем явился ты сюда?

Растроган так, как раньше никогда!

Чего тебе? Ты чем обуреваем?

Несчастный Фауст! Ты неузнаваем.

Ужель и здесь волшебный дух сразил?

Меня влекло всей силой наслажденье,

И вдруг здесь я расплылся в умиленьи!

Ужель мы все — игрушки всяких сил?




Войди она вот в этот самый миг,

Как будешь каяться в своем ты преступленьи!

Ты слишком мал, хоть мнишь, что ты велик:

К ее стопам падешь в изнеможеньи!





Мефистофель

(входя)


Скорей, скорей! Она идет сюда.





Фауст


Уйдем, чтоб не вернуться никогда!





Мефистофель


Тут ящик есть… Тяжеловат… Хоть взвесьте…

Его нашел в совсем ином я месте.

Мы в шкап его к ней поместим —

Она, клянусь, и чувств лишится!

Подарком будет он твоим,

Чтоб легче мог ты своего добиться.

Уж так устроено на свете:

Игрой — игра, детьми — все дети.





Фауст


Да нужно ли?





Мефистофель


Опять сомненья?

Вам хочется забрать его к себе?

Приятного вам наслажденья,

А вы отставку дайте мне:

Довольно я терпел, бедняга!

Не думал я, что вы — подобный скряга;

Так изумляете меня —

Руками развожу, чешу в затылке я…





(Ставит ящичек в шкап и запирает его опять на замок.)


Теперь вперед!

Вы знаете, меня влечет

Цель: девы чистой и прелестной

Желанья, волю — к вам склонить.

А вы стоите с миной пресной,

Как будто вам пора учить.

Как будто физика случайно

И метафизика — как знать! —

Зашли за вами, чтобы тайно

В аудиторию позвать.

Идем! Пора!





(Уходят.)

Маргарита

(входя с лампою)


Здесь духота как будто бы скопилась.





(Открывает окно.)


На улице не так уже тепло…

Мне что-то… очень тяжело…

Скорее б мама воротилась…

По телу дрожь невольно пробегает…

Я — глупое дитя, и все меня пугает.





(Начинает петь, понемногу раздеваясь.)


Жил король чужого края,

Верность в нем крепка была.

Ему «прелесть», умирая,

Кубок золотой дала.




Кубок был любви заветом,

С ним король был каждый раз;

И, когда он пил, при этом

Слезы капали из глаз.




Чуя скорую кончину,

Неизбежную всему,

Города все отдал сыну,

Свой же кубок — никому.




Замок предков возвышался

На прибрежии морском;

За столом король прощался,

Много рыцарей кругом.




Здесь налил он кубок полный,

Выпил, встал, пошел с толпой.

И с балкона прямо в волны

Бросил кубок золотой.




Видел он, как волны злились,

Как был кубок поглощен,

И глаза его смежились…

Уж ни капли не пил он.





(Она открывает шкап, чтобы поместить в него свою одежду, и замечает ящичек с украшениями.)


Как этот ящичек тут очутиться мог?

Шкап заперла я, помню, на замок.

Должно быть, был у маменьки визит…

Залог за деньги, что она дала?

И ключик здесь на ленточке висит…

Открыть его? Нет в этом зла…





(Открывает.)


Что это? Боже, что за красота!

Такой еще я в жизни не видала!

Убор! Но как была счастлива та

Особа знатная, что в праздники, бывало,

Такою прелестью пред всеми щеголяла!

Ну как, ко мне пойдет цепочка эта?

И кто владелица прелестного предмета?





(Украшается и подходит к зеркалу.)


О, если б серьги сделались моими!

Хоть я и та же, да не та!

При чем тут юность, красота?

Прекрасно быть, конечно, с ними,

Но их ведь может и не быть…

Иной раз хвалят нас из полусостраданья.

Все к золоту рвется,

За ним все несется,

А мы-то — бедные, несчастные созданья!
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ПРОГУЛКА
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Фауст в задумчивости ходит взад и вперед. К нему обращается Мефистофель.

Мефистофель


Клянусь отверженной любовью, адом всем!

Поклялся, если б мог, почище кое-чем!





Фауст


Подобной рожи в жизни не видал!

Ты в положении припертом?





Мефистофель


Себя бы к черту я послал,

Когда бы сам я не был чертом!





Фауст


Иль в голове твоей какой переворот?

Роль сумасшедшего к тебе вполне идет!





Мефистофель


Вещицу, что для Гретхен я достал, —

Представьте — сцапнул поп. Тут маменька виною.

Лишь только взор ее на тот убор упал,

Как поднялась она войною:

Причиною того является испуг.

У этой женщины совсем особый нюх;

Уткнувши нос в молитвенник, она

Привыкла нюхать каждую вещицу,

Судить чутьем своим, свята или грешна,

И тем смущать свою девицу.

Понюхав тот убор, она решила строго,

Что благодати в нем немного:

«Послушай, деточка! Неправое добро

Теснит нам тело, кровь нам изнуряет:

Мы Божьей Матери пожертвуем его;

Небесной милостью она благословляет».

У Маргариточки тут скисла мордочка,

Она подумала, что есть ведь жердочка;

Конь — даровой, смотреть ему зубов

Не следует, без дальних слов.

А кто сумел всучить

Подарок мило так,

Совсем безбожным быть

Уже не мог никак.

А мать попа к себе призвать велела;

Лишь понял поп, в чем состоит все дело,

Его лицо вдруг стало так приятным,

И он назвал решенье благодатным:

«Тому ведь выиграть, кто победит себя;

Желудок Церкви добрым оказался:

Он много стран вобрал в себя,

Но никогда не объедался.

О, дочери мои! Церковное нутро

Прекрасно съест и грешное добро».





Фауст


Распространен обычай тот меж нами:

Жид и король с такими же нутрами.





Мефистофель


Загреб поп кольца, цепи и запястья,

Вот как берут безделицу для счастья,

Без благодарности, хотя бы лишь привычной,

Как будто ящик был безделицей обычной,

Пообещал с небес вознагражденья,

И тем доставил им довольно утешенья.





Фауст


А Гретхен что?





Мефистофель


Сидит вся в полугоре,

Не ведает, чего желать, нельзя желать чего.

И день, и ночь все мыслит об уборе,

А более о том, кто ей принес его.





Фауст


О, горе милой — мне мученья!

Достань-ка ей получше украшенья;

Ведь в ящике-то были безделушки.





Мефистофель


По-вашему, все — детские игрушки!





Фауст


Да делай все в согласии со мною!

С соседкою амуры заведи,

Лишь чертом будь, не размазнею,

И обязательно подарок принеси!





Мефистофель


От сердца, господин, исполню все охотно.





Фауст уходит.


Влюбленный-то дурак каков!

Снять Солнце, месяц, звезды беззаботно

Так для забавы миленькой готов.





(Уходит.)
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СОСЕДКИН ДОМ
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Марта

(одна)


Мой милый муженек — Господь, прости ему! —

Со мною поступил не так, как в честном доме

Все поступать должны; к несчастью моему,

Сам странствовать пошел по свету по всему,

Меня же бросил здесь почти что на соломе.

А я его ничем не огорчила

И — видит Бог — сердечно так любила.





(Она плачет.)


Быть может, умер он — о, горькая беда! —

Хоть дали б мне свидетельство тогда!





Маргарита

(приходит)


Фрау Марта!





Марта


Гретельхен! Чем послужить могу?





Маргарита


Почти что подгибаются сейчас мои колена!

Я снова ящичек нашла в своем шкапу,

Весь ящичек из цельного эбена;

Вещицы, спрятанные в нем,

Еще богаче, чем в другом.





Марта


Об этом матери своей ты ни гу-гу,

Не то она снесет и это все попу.





Маргарита


Что за игра! Что за сверканье!





Марта

(украшает ее)


О, ты — счастливое созданье!





Маргарита


Но их надеть я не могу — скажу по дружбе —

Ни на гулянии, ни на церковной службе.





Марта


Почаще заходи сюда ко мне, дружок;

Ты можешь у меня вещицы скрыть, конечно:

Ты погулять пред зеркалом часок

Не значит ли быть в радости сердечной?

А там посмотришь — случай, праздник ли какой,

Когда в них можно и в толпе явиться;

Сперва цепочкою украсишься одной,

А там и в жемчуг можно нарядиться.

Мать, может, и совсем не обратит вниманья,

А то нетрудно нам придумать оправданья.





Маргарита


Но кто же мог те ящички принесть?

Тут что-то скрытое и непрямое есть!





Стучатся.


Ах, Боже мой! Не мама ль? Посмотрите!





Марта

(смотрит за занавеску)


Мужчина посторонний там. Войдите!





Мефистофель

(входит)


Я так развязно к вам вхожу,

У дам прощения прошу!

(Отступает почтительно перед Маргаритой.)

Могу ль фрау Швердтлейн повидать?





Марта


А что угодно вам сказать?





Мефистофель

(тихо к ней)


Теперь вас знаю, и довольно!

Здесь дама знатная, уйду;

Простите, что держался вольно,

Попозже я еще зайду.





Марта

(смеясь)


Ну вот, поди-ка, что бывает!

Тебя мужчина барышней считает!





Маргарита


Ах, господин! Добры вы от природы!

Я девушка простой породы,

А эти ценности чужие ведь на мне.





Мефистофель


Да драгоценности тут вовсе в стороне.

Все существо, ваш взор… я должен в том признаться…

Я очень рад, что здесь могу остаться.





Марта


Какие весточки? Хотелось бы скорей…





Мефистофель


И мне хотелось бы получше новостей,

Но тяжек вестника удел!

Муж умер ваш, вам кланяться велел.





Марта


Он умер? Верный мне? Я знаю…

Мой умер муж! Я тоже умираю!..





Маргарита


О, не отчаивайтесь так!





Мефистофель


Угодно выслушать историю печали?





Маргарита


Мне полюбить кого — не хочется никак:

Потерю перенесть смогла бы я едва ли.





Мефистофель


И горе в радости, и в горе радость есть.





Марта


Так начинайте ваше слово.





Мефистофель


Схоронен в Падуе — гласит вам дальше весть —

В монастыре Антония Святого,

На месте, по уставу освященном,

В жилище хладном, смерти обреченном.





Марта


Вам не поручено мне что-нибудь вручить?





Мефистофель


Да просьба есть еще, в ней необъятны планы:

Должны вы триста месс по мертвом отслужить.

Известий больше нет, пусты мои карманы.





Марта


Как? Ни медальки мне и никакой вещицы?

Простой ремесленник отложит что-нибудь

В подобном случае на память для вдовицы,

Готов поголодать и руку протянуть!





Мефистофель


Madame, рассказывать мне тяжело сердечно.

Не тратил денег он своих на пустяки,

Во всех своих грехах он каялся, конечно,

Но более его несчастия гнели.





Маргарита


Да, люди так несчастливы порою.

Я буду за него у Господа молить!





Мефистофель


Дитя, вы дышите такою добротою:

Достойны хоть сейчас в супружество вступить.





Маргарита


Ах, нет!

Того сейчас еще не может быть.





Мефистофель


Ну, коль не так, иметь какого кавалера…

Ведь это просто благодать —

Такою милой обладать.





Маргарита


Наш край обычая подобного не знает.





Мефистофель


Так иль не так, но все же так бывает.





Марта


Скажите что-нибудь!





Мефистофель


У смертного одра

Несчастного я был, его судьбой влекомый,

Тот одр охапкой был полугнилой соломы.

Когда уже совсем пришла его пора,

По-христиански он скончался,

О неискупленных грехах

Необычайно сокрушался

И говорил он весь в слезах:

«Я ремесло, жену безжалостно покинул;

И как я ранее, все помня то, не сгинул!

О, если б мне она прощенье подарила!»





Марта

(плача)


Мой добрый муж! Ему я все простила!





Мефистофель


«Но, может быть, она была грешней меня?»





Марта


Как? Лгал еще у крышки гробовой?





Мефистофель


Должно быть, бредил он. И сам так думал я.

Он говорил: «Минуты ни одной

Я не был у нее в покое надлежащем:

То делай ей детей, то добывай ей хлеб

В значении его переходящем,

А сам не мог спокойно съесть куска».





Марта


Все слушать это — сущая тоска.

Он позабыл про верность, про любовь,

Про хлопоты мои во время дня и ночи?





Мефистофель


Нельзя сказать! Он вспоминал вас вновь,

Сердечностью при том его горели очи;

Он говорил: «Лишь с Мальты съехал я,

Молился горячо о детях, о жене я,

И небо, обо мне как будто сожалея,

Вознаградило вдруг меня.

Корабль наш овладел турецким кораблем:

Сокровищ было множество на нем,

И храбрость, как всегда, награду получила:

Значительная часть ее досталась мне».





Марта


Но где ж она? Куда она пропала?

Зарыл он, что ль, ее в земле?





Мефистофель


Ну, как узнать о том нам с вами,

Что деется меж четырьмя стенами?

Тут дамочка одна его в себя влюбила,

Когда он по Неаполю гулял;

Ее любовь и верность несомненны,

Следы того остались неизменны

До самого блаженного конца.





Марта


Видали ль вы такого подлеца?

Он обокрал детей. Ни горе, ни нужда

Распутной жизни не мешали никогда.





Мефистофель


Ну, так. Зато он опочил.

Будь я теперь на вашем месте,

Годок бы траур поносил,

Потом бы о себе мечтал, как о невесте.





Марта


О, Боже мой! Каким был первый муженек,

Вторично нелегко найти мне будет скоро;

Коль говорить о нем без всякого задора,

Он был, ей-ей, сердечный дурачок,

Но странствовать любил, как любят шляться в гости.

Любил он жен чужих давно,

Любил чужое пить вино,

Любил игру препакостную в кости.





Мефистофель


Ну, это не беда, коль он давал и вам

Такую же свободу не стесняться;

С таким условием готов бы я и сам

Колечками хоть с вами поменяться!





Марта


Вам пошутить хотелось в добрый час?





Мефистофель

(про себя)


Скорей удрать, а то она как раз

И черта на слове поймает!





(К Гретхен)


Как ваше сердце поживает?





Маргарита


Как вас понять?





Мефистофель


О, милое, невинное дитя!





(Громко.)


Мое почтение, mesdames!





Маргарита


Прощайте!





Марта


Поскорей

Хотела б я иметь свидетельство такое,

Где б день указан был и место поточней,

Где умер, погребен мой друг минувших дней,

Мое сокровище родное.

Порядок я ценю всего ценней на свете,

О смерти муженька я извещу в газете.





Мефистофель


Сударыня, мы правду подтвердим,

Свидетелей двоих довольно показаний.

Из них товарищ мой окажется вторым;

Со мною выступить в судебном заседаньи.

Я приведу его.





Марта


Отличнейший совет!





Мефистофель


И барышня здесь будет, без сомненья?

Он — милый человек, объездил целый свет,

А с барышней — верх всякого почтенья.





Маргарита


Боюсь, пред ним краснеть я буду до ушей.





Мефистофель


Ни пред одним из королей.





Марта


За домиком, в саду моем,

Сегодня вечером мы ждем.
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УЛИЦА
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Фауст. Мефистофель.

Фауст


Ну, как дела? Удачно ли? И скоро ль кончим все?





Мефистофель


Браво! Как будто лихорадка с нами?

Еще немножечко, и Гретхен будет с вами.

Сегодня вечером увидите ее

В саду соседки Марты. Вот так баба!

Она самой природой создана

Для своднических дел различного масштаба:

Для нас чистейший клад она!





Фауст


Отлично.





Мефистофель


Но она нас просит кой о чем.





Фауст


И правильно: услуги ждет услуга.





Мефистофель


Должны мы подтвердить свидетельство о том,

Что члены все ее законного супруга

Спокойно в Падуе на кладбище лежат.





Фауст


Прекрасно! Нам туда придется прокатиться?





Мефистофель


Святая простота! Не нужно и трудиться:

Довольно подмахнуть один сертификат.





Фауст


В подобном случае ваш план неприменим!





Мефистофель


Святой вы человек, когда б могли быть им!

Ужель свидетельство такое вам придется

Теперь впервые в жизни подписать?

А объясненья твердые давать

О Боге и о том, что миром здесь зовется,

О людях и о том, что в разуме людском

И в сердце происходит сокровенно?

А вы давали их, как будто бы кругом

Во все проникли. Вдохновенно

Вы объясняли с дерзостным челом,

С отвагою в груди — о том, что, несомненно,

Не знали так уж точно никогда!

Сознайтесь, что вы делали тогда?

Вы ведали о всем ни более, ни мене,

Как и об этом вот Швердтлейне.





Фауст


Как был, так и теперь, ты лишь софист и лжец.





Мефистофель


Когда б не знал того, что будет, наконец.

Не будешь ли, забывши завтра все,

Ты Гретхен уверять в своей любви глубокой

И клясться честью ей, бедняжке недалекой,

Чтоб одурачить лишь ее?





Фауст


От сердца чистого…





Мефистофель


Все хорошо, прекрасно.

А речь о вечной верности, о вечной же любви

И о влечении единственном в крови

От сердца чистого польется так же страстно?





Фауст


Оставь меня. Когда я ощущаю

Прилив горячих чувств и слов не обретаю,

Чтоб выразить они могли все ощущенья,

Когда напрасно в поисках блуждаю,

Хватаюсь я за высшие реченья

И называю пламя то, которым сам горю,

Я бесконечным, даже вечным —

Ужель слова пустые говорю?

Их искренность не чуется профаном,

Смешать он их готов и с дьявольским обманом!





Мефистофель


Я все же прав.





Фауст


Так к сведенью прими;

Ты пощади мне легкие мои.

Кто жаждет правым быть и говорит один,

Своих решений господин.

Я, раздраженный болтовней, согласен;

Ты прав лишь потому, что я почти безгласен.
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САД
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Маргарита под ручку с Фаустом, Марта с Мефистофелем прогуливаются туда и сюда.

Маргарита


Я чувствую сейчас, что вы меня щадите,

Ко мне снисходите, чтоб пристыдить меня:

Вы — путешественник и вы хвалить хотите,

Все то, что здесь у нас. Вас понимаю я.

Не может сведущий и умница такой

Довольным быть моею болтовней.





Фауст


Твой взгляд один, одно лишь слово

Мне всякой мудрости ценней!





(Целует ей руку.)

Маргарита


Не беспокойтесь. Это ново!

Что вы нашли в руке моей?

Она груба, шероховата,

Работ ей — полная палата!

Все строгость матушки моей.





(Проходят.)

Марта


Вы, господин, все ездите привольно?





Мефистофель


Занятья, долг влекут меня.

С иным местечком расставаться больно,

Но и остаться в нем нельзя.





Марта


В годах прекрасных это сходит:

Приятно по свету нестись;

Но этих лет пора проходит,

И одному приходится плестись,

Быть может, даже через силу,

Холостяком в свою могилу.





Мефистофель


Я с ужасом то вижу временами.





Марта


Подумайте. Здесь дело лишь за вами.





(Проходят.)

Маргарита


Да! С глаз долой, из памяти долой!

Учтивость вашу понимаю я;

У вас друзей кружок большой,

Они понятливей меня.





Фауст


О, лучшая! За разум часто то считают,

Где пустота с тщеславьем обитают.





Маргарита


Как так?





Фауст


Ужели никогда невинность, простота

Своих святых достоинств не познают?

Ужель смирение и скромность, как чета

Прекраснейших даров природы, не…





Маргарита


Минуточку одну подумайте о мне,

А времени для дум о вас всегда найду я!





Фауст


Скажите, время вы проводите одна?





Маргарита


Хозяйство наше хоть невелико,

Но все же присмотреть за ним необходимо.

Служанки нет, и мне не так легко:

Ведь для меня ничто в нем не проходит мимо.

Готовить нужно мне, мести, вязать и шить,

И бегать целый день. А мама аккуратна,

Умеет и сама во все, во все входить.

Могла бы наша жизнь быть более приятна,

Могли бы и не жить с таким большим трудом.

Отец оставил нам довольно капитала

И домик с садиком в предместье городском.

Теперь мое житье гораздо тише стало.

Мой брат — солдат,

Сестра моя скончалась.

При ней забот, трудов мне много доставалось,

Но так охотно бы назад

Я те заботы вновь взяла:

Так мне она была мила.





Фауст


Коль схожая с тобой, так ангелом была.





Маргарита


Взрастила я ее. Она меня любила.

Уж папы не было на свете, как она

На свет явилась, мать была больна,

И как больна! Ей даже смерть грозила.

Здоровье поправлялось тяжело,

И в мысль придти бы не могло

Ей выкормить свою малютку.

Взрастила я ее на молоке с водой

И не на шутку полюбила.

То был младенец точно мой:

Все на руках да на коленях, все со мною

Барахталась и сделалась большою.





Фауст


Чистейшим счастьем наслаждалась ты.





Маргарита


Но выпадали с ней и тяжкие часы:

Ведь ночью колыбель ко мне передвигалась;

Чуть зашевелится сестрица в тишине,

Сама я сразу просыпалась —

То взять ее к себе в постель, то покормить,

То даже встать самой с постели

И с деткой на руках по горнице бродить,

Приплясывать порой, чтоб лишь достигнуть цели.

Там утром рано стирка предстоит,

Всегда — провизия, стряпня и все другое,

И каждый день в порядке том спешит,

Сегодня, как вчера, и завтра не иное.

Да. господин! Тут радость не всегда;

Зато обед и сон — прекрасны, хоть куда.





(Проходят.)

Марта


Да, бедным женщинам досада и тоска,

Когда задумают поймать холостяка.





Мефистофель


Что ж, встреть особу я, подобную хоть вам,

Чему-нибудь у ней я научился б сам.





Марта


Ужель вы никого себе не приискали?

А может, где-нибудь себя уже связали?





Мефистофель


Пословица: свой собственный очаг,

Жена хорошая — дороже всяких благ.





Марта


Ужель приятностей вы никогда не знали?





Мефистофель


О, нет! Меня везде отлично принимали.





Марта


О сердце вашем я спросить желаю.





Мефистофель


Я с дамами себе шутить не позволяю.





Марта


Да вы меня не поняли!





Мефистофель


Мне жаль того сердечно;

Но вы… вы благосклонны бесконечно.





(Проходят.)

Фауст


И сразу ль ты меня узнала, ангел милый,

Когда сюда вошел я, в этот самый сад?





Маргарита


Иль вы не видели? Глаза я опустила.





Фауст


Немного времени назад

Я слишком волен был с тобою,

Когда домой из церкви шла…

Прощенье мне уже дала?





Маргарита


Я так встревожилась; со мною

Случилось это в первый раз:

Никто не смел меня не уважать.

Ах! — я подумала о вас —

Ужели на тебе заметил он как раз

Иль неприличия, иль вольности печать?

И он решил, что с девушкой не нужно

И церемониться совсем?

Скажу по правде, что-то дружно

Меня склоняло между тем

На вашу сторону, и я

Сердилась много на себя,

За то, что не могла быть много злее к вам.





Фауст


О, милая!





Маргарита


Постойте!





(Срывает астру и обрывает листочки один за другим.)

Фауст


Букет желаешь ты собрать?





Маргарита


Нет! Это лишь игра.





Фауст


Как?





Маргарита


Засмеетесь сами,

Когда изволите узнать.





(Отрывает и бормочет.)

Фауст


О чем бормочешь ты?





Маргарита

(вполголоса)


Он любит… Он не любит…





Фауст


О, ты прекрасное, небесное созданье!





Маргарита

(продолжает)


Он любит… Он не любит…





(Отрывает последний лист, радостно)


Меня он любит!





Фауст


Цветка то слово, милое дитя,

Да будет словом неба для тебя!

Здесь вовсе нет значения иного;

Подумай: любит он тебя!





(Схватывает ее за обе руки.)

Маргарита


Я вся дрожу.





Фауст


Спокойна будь! Пусть взгляд моих очей

И вместе с ним мое рукопожатье

Тебе доскажут, что не для речей:

Отдайся мне, открой свои объятья,

И испытай, что вечным быть должно;

Его конец — отчаянье одно…

Нет, вечным, вечным быть должно!





Маргарита жмет ему руки, освобождается от него и бежит прочь. Одно мгновенье он стоит в раздумье и затем следует за нею.

Марта

(входя)


Ночь приближается.





Мефистофель


Пора нам удаляться.





Марта


Я попросила б вас подолее остаться,

Но город наш ужасно злой,

Как будто никому здесь нечем заниматься.

Увлечены задачею одной:

Подглядывать повсюду за соседом,

Ходить за ним повсюду следом,

Подглядывать, подслушивать, следить,

А там о всем повсюду говорить.

А наша парочка?





Мефистофель


Несутся меж ветвей,

Как птички летние.





Марта


Он, видно, склонен к ней.





Мефистофель


Она склонна к нему.

На свете все приходит к одному!
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БЕСЕДОЧКА
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Маргарита вбегает, прячется за дверь, прикладывает кончик пальца к губам и смотрит через щель.

Маргарита


Идет!





Фауст

(входит)


Плутовка! Дразнишь ты меня!

Поймал!





(Он целует ее.)

Маргарита

(обняв его и возвращая поцелуй)


Мой славный! Как люблю тебя!

Мефистофель стучится.





Фауст

(топая ногами)


Кто там?





Мефистофель


Твой добрый друг!





Фауст


Скотина!





Мефистофель


Нам время уходить.





Марта

(приходит)


Да, поздно, господин!





Фауст


Могу я проводить?





Маргарита


А маменька? Прощай!





Фауст


Тон слышен приказанья.

Прощай!





Марта


Адью!





Маргарита


До скорого свиданья!





Фауст и Мефистофель уходят.


О, Господи! Вот это так ученый!

Он знает все, он скажет все всегда,

А мне краснеть приходится смущенной

И отвечать на все лишь: да!

Ребенок я, несведущий вполне;

Не знаю я, что он нашел во мне.





( Уходит.)
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ЛЕС И ПЕЩЕРА



[image: after_title]

Фауст

(один)


Высокий дух! Ты все, ты все мне дал,

О чем тебя молил я. И в огне

Свой образ обратил ты не напрасно

Ко мне. Ты дал мне дивную природу,

Как царство; дал мне силу ощущать

Ее и ею наслаждаться. Ты

Дозволил мне не только хладнокровно

Ее испытывать. Нет, я могу

В ее груди читать, как в сердце друга!

Ты предо мной провел ряды живущих

И научил родное узнавать

В кустарнике, в воде и атмосфере.

Когда же буря по лесу шумит,

И великан-сосна, низринувшись,

С собой влечет соседние стволы,

И на холме, как отдаленный гром,

Ее паденье эхом отдается,

Тогда меня приводишь ты в пещеру,

Где нет опасности. И мне тогда

На самого меня ты указуешь.

И открываются тогда в груди моей

Глубокие, неведомые тайны.

И тихий месяц предо мной восходит

Спокойствия, и тихо восстают

Из-за скалы, из жизни орошенной

Серебряные призраки былого

И строгую отраду созерцанья

Смягчают появлением своим.




Постиг я хорошо, что совершенства

Для человека нет. Ты допустил

Меня к блаженству, что все ближе, ближе, ближе

Меня к богам приводит, но притом

Товарища мне дал ты; от него

Я не могу уж больше оторваться,

Хоть холодно и дерзко унижает.

Ничтожностью меня считает он

И неустанно снова раздувает

Неистовства огонь в груди моей

К невинному прекрасному созданью.

Так я шатаюсь, словно опьяненный,

От сильного желанья к наслажденью,

А в наслаждении стремлюсь опять желать.





Мефистофель

(приходит)


Вам жизнь такую бросить не пора ли?

Ну, долго ли она вас может забавлять?

Ее попробовать отлично, но едва ли

Не захотите нового опять!





Фауст


Желал бы я тебе позапастись работой.

Чтоб ты мне досаждать не приходил.





Мефистофель


Ну ладно, брошу я тебя с большой охотой.

Но, разумеется, ведь ты сейчас глупил.

А, правда, потерял бы я в тебе немного,

Товарищ ты безумный, мрачный, злой.

Тут день-деньской в работе. Очень строго

Твой господин обходится с тобой:

Но ведь на лбу его не видно написанья,

Что нравится ему, а что ждет отрицанья.





Фауст


За всю ту скуку, что он доставляет,

Он благодарности еще желает.





Мефистофель


Ответь мне, бедный сын земной:

Ну, как бы без меня и жизнь твоя сложилась?

Она зигзагами фантазии томилась.

На время излечил я бедный разум твой;

Ведь, если бы не я, так ты б уже давненько

С земного шара полетел даленько.

Скажи, с чего ты здесь забился,

В пещеры эти запропал?

Иль, словно жаба, ты решился

Гнильем питаться мхов и скал?

Проводишь время ты так чудно!

Ученость из тебя повыколотить трудно.





Фауст


Ты знаешь ли, какою мощью я

Здесь запасаюся, в глуши, среди природы?

Когда б подозревал, сын чертовой породы,

Ты мне завидовать бы начал не шутя.





Мефистофель


Да, сверхземное состоянье!

В ночной росе на скалах возлежать,

Охватывать блаженно мирозданье,

Себя чуть-чуть не в Бога раздувать

И в области земной чего-то смутно шарить,

Шесть дней творения в себе переживать

И в самомненьи далеко ударить —

Сливаться с чем-то, позабыв о том,

Что пребываешь ты лишь в бытии земном.

И чем кончается сие проникновенье? —





(С жестом.)


Не смею и сказать — какое заключенье.





Фауст


Фу!





Мефистофель


А, не нравится. Я ожидал того:

Из благонравия вы право «фу» сказать имели;

Ведь уши чистые не могут слышать то,

Чем чистые сердца не брезгуют на деле.

Кончаю коротко: где нужно вам прилгнуть,

Я удовольствие за вами оставляю.

Но так же ведь нельзя без времени тянуть;

Сейчас ты сбит с пути, я смело повторяю:

Коль это далее протянется исканье,

Ты ввергнешь сам себя в былое состоянье.

О том довольно. Милая сидит,

Не по себе ей: тесно, ненормально.

Пред нею в мыслях образ твой стоит;

Она тебя ведь любит идеально.

Поток твоей любви сначала бушевал

Так, как ручей от тающего снега.

Ты сердце девы им тогда питал;

Теперь он тих и отступил от брега.

Мне кажется, теперь, великий господин,

Тебе не царствовать в лесах необходимо,

Но нужно разогнать той обезьянки сплин,

Которая тебя так любит нестерпимо.

Ей время мнится слишком длинным,

Она стоит все у окна,

Глядит на облачка она,

Что там плывут над бруствером старинным.

«О, если б птичкой я была!» —

Она поет и дни, и ночи;

Сейчас грустит, сейчас бодра,

И вдруг — заплаканные очи,

Затем спокойна вдруг она,

Но постоянно влюблена.





Фауст


Змея, змея!





Мефистофель


Да! Только б вкруг тебя обвиться!





Фауст


Проклятье! С глаз моих долой!

Не смей о ней проговориться!

Не возбуждай рассудок бедный мой

Желаньем страстным с ней соединиться!





Мефистофель


Она ведь думает — ты от нее утек,

Да и права наполовину.





Фауст


Я близок ей, а если б был далек,

Ее забыть и бросить я б не мог;

Завидую я и Святым Дарам,

Когда подносят их к ее губам.





Мефистофель


Неудивительно! Завидовал я чаще

Единой парочке, под розами лежащей.





Фауст


Прочь, сводник!





Мефистофель


Я отвечу смехом.

Ведь для чего-нибудь Господь да сотворил

Мужчину с женщиной, и этим освятил

Он то призванье, что утехам

Свершиться случай подает.

Скажите, горе-то какое!

Веду вас не на эшафот,

А в помещение для вас святое!





Фауст


Была бы радость неземная

В ее объятьях дорогих!

О, как бы грудь ее родная

Могла пригреть меня на миг!

Ее страданья мне не чужды.

Ведь я бездомник, я беглец,

Я — существо без всякой нужды

И без покоя, наконец!

Не схож я разве с водопадом,

Что, мчась с утеса на утес,

Пылает бурной страстью грез,

Чтоб поглотиться бездной — адом?

А рядом с ним — она, дитя

С непробудившимся сознаньем,

Свой домик, садик свой храня,

Хозяйство мирное ведя,

Довольна скромным состояньем.

А мне, что проклят небесами,

Уж не довольно ль бед иных,

Как скалы я срывал руками

И разбивал в обломки их?

Иль мне назначено судьбой

Сгубить ее, ее покой?

Ты, ад, желаешь жертвы нежной?

Так помоги мне, дьявол, сократить

Хоть время ужаса! И все, что должно быть,

Да будет так, как неизбежно!

Да свергнется ее судьбина на меня,

И в бездну увлеку ее с собою я!





Мефистофель


Опять бурлит, опять пылает!

Ступай, утешь ее, глупец!

Коль головенка выхода не знает,

Ей уж мерещится конец.

Хвала тому, кто храбрым остается!

Очертовел ты кое в чем.

Противней ничего на свете не найдется,

Как черт в отчаяньи своем.
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КОМНАТКА ГРЕТХЕН
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Гретхен

(за прялкой одна)


Где ты, где, мой покой?

Сердцу так тяжело…

Никогда, никогда

Не найти мне его.




Где его нет со мной,

Веет смертью одной,

И весь свет оттого

Мне постыл без него.




Я рехнулась совсем,

Я хожу без ума;

Бродят мысли мои,

Замечаю сама.




Где ты, где, мой покой?

Сердцу так тяжело…

Никогда, никогда

Не найти мне его.




И за ним лишь одним

Я смотрю из окна,

И за ним выхожу

Я из дома одна.




Что за стан у него,

Что за поступь и вид!

И улыбка, и блеск,

Что во взоре горит!




Как волшебный поток

Льются речи, маня…

Как он руки мне жмет,

Как целует меня!




Где ты, где, мой покой?

Сердцу так тяжело…

Никогда, никогда

Не найти мне его.




Грудь изныла моя,

Так и рвется к нему;

Отчего его я

Удержать не могу?




Если б вволю могла

Я его целовать

И, целуя его,

Умереть… умирать!
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САД МАРТЫ
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Маргарита. Фауст.

Маргарита


Пообещай мне, Генрих!





Фауст


Что желаешь?





Маргарита


Скажи, с религией все ль ладно у тебя?

Ты — чудный человек, но мало принимаешь

Участья в ней.





Фауст


Оставь, мое дитя!

Ты знаешь, что тебя люблю я всей душою,

Что жизнь свою отдать готов я за тебя;

Ни к церкви я,

Ни к тем, кто верует, не отношусь с враждою.





Маргарита


Все это так. Мы веровать должны.





Фауст


Должны?





Маргарита


Ужель ничто мое значенье?

Святых Даров не почитаешь ты.





Фауст


Я чту их.





Маргарита


Но в тебе отсутствует влеченье.

На исповедь давно уже не ходишь ты!

Ты веруешь ли в Бога?





Фауст


Кто же смеет

Сказать: я в Бога верую? О, милый мой птенец!

Когда бы спрошен был духовный иль мудрец,

В ответе их — кто лишь понять умеет —

Над вопрошателем насмешка бы звучала.





Маргарита


Не веруешь?





Фауст


Не то, прелестное созданье!

Кто может словом нам его назвать?

Кто может заявлять:

Я верую в Него?

Кто — ощущать?

И кто дерзнет сказать:

Не верую в Него?

Он — Всеобъемлющий,

Он — Вседержитель.

Он не объемлет ли

И не содержит ли

В Себе тебя, меня. Себя?

Иль нет над нами свода неба?

Иль под ногами нет земли?

И не восходят ли над нами,

С любовью глядя, сонмы звезд?

Когда смотрю я в твои очи,

Не возбуждаются ль притом

И мозг, и сердце у тебя,

И не творится ль в тайне вечной

Ткань, что очами хоть незрима.

Но духом видима твоим?

Когда наполнишь сердце чувством.

От созерцания всего

Восторг блаженный испытаешь,

Тогда зови Его, как хочешь:

Любовь иль Сердце, Счастье ль. Бог!

Одним я именем не в силах

Его назвать! Тут чувство — все!

А имя что? Лишь звук и дым,

Что свет небесный затемняют.





Маргарита


Все это хорошо, прекрасно,

И патер так недавно говорил,

Но не совсем такими же словами.





Фауст


Дают Ему в своих границах

Сердца живущих на земле

Имен различных вереницы.

Свое на каждом языке.

Так можно ль отказать в том мне?





Маргарита


Твои слова как будто сносны,

Но недостаток в них один:

Ты вовсе не христианин.





Фауст


О, милое дитя!





Маргарита


Давно, давно страдаю я,

Что вижу в обществе тебя…





Фауст


Как так?





Маргарита


Того, с которым ты

Всегда, везде, я вижу, против воли;

Его противные черты

Наносят сердцу столько боли,

Как не нанес еще никто.





Фауст


Не бойся, куколка, его!





Маргарита


Его присутствие волнует кровь мою.

Меж тем, на всех смотрю я добродушно,

Как радостно я на тебя смотрю,

Так мне при нем и тягостно, и душно;

Мне кажется, он просто плут.

Прости, Господь, коль я сужу неправо!





Фауст


И чудаки средь нас живут,

На свете быть имеют право.





Маргарита


С ему подобным жить бы я не согласилась!

Он входит в дверь — насмешка вместе с ним,

И где-то злоба затаилась.

Сдается мне, несчастием своим

Его никто не растревожит;

На лбу написано, что никакой души

На свете он любить не может.

Как те минуты хороши,

Когда с тобой в уединеньи

Я ощущаю преданность, свободу, теплоту,

Явился он — и все в оцепененьи,

И позабудешь прелесть ту.





Фауст


Антипатичен он тебе.





Маргарита


Пора домой.





Фауст


Дождаться ль мне,

Когда б я мог в полночной тишине

Прижаться сердцем к сердцу твоему,

И душу слить свою с твоей в одну?





Маргарита


Когда б одна я почивала,

Тогда сегодня в час ночной,

Засова я б не задвигала

Перед тобою, милый мой!

Но мама спит ужасно чутко:

Проснуться ей одна минутка;

И, если б нас застала вместе,

Я умерла бы тут на месте!





Фауст


Да в этом, ангел, нет нужды;

Возьми флакон, три капли ты

Влей к ней в питье, довольно их:

И будет сон глубок и тих.





Маргарита


Мне твоего довольно слова,

Я для тебя на все готова.

Надеюсь, ей вреда здесь нет?





Фауст


Иначе дал ли б я совет?





Маргарита


Смотрю я на тебя и мыслю в тишине:

Как покорилась я твоей, мой милый, воле?

Так много сделано мной было, делать мне

Почти что ничего не остается боле.





( Уходит.)

Мефистофель входит.

Мефистофель


Ну что, исчезла обезьяна?





Фауст


А ты подслушивал опять?





Мефистофель


Я выслушал все без изъяна:

Сначала доктору пришлось внимать,

Странице катехизиса, конечно,

С отличной пользой для себя.

Девиц интересует вечно

О вере милого статья;

Благочестив и прост ли он:

Раз в этом сдаст, им сдастся в остальном.





Фауст


Тебе ль, чудовищу, понятно совершенство?

Понять, как милая и верная душа,

Своею верою дыша,

Той верой, что и здесь уже дает блаженство,

Священным ужасом заранее полна.

Что милого душа уже осуждена?





Мефистофель


Жених сверхчувственный!

Не знаешь ты, что это значит:

Тебя девчонка одурачит.





Фауст


Ком грязи и огня!





Мефистофель


А маски разбирать

Она умеет очень ловко.

В моем присутствии ей тяжело дышать!

Под маскою моей, пока без заголовка,

Ей что-то чудится: не то там гений скрыт,

Не то — сам черт сидит.

Сегодняшняя ночь?





Фауст


Тебе какое дело?





Мефистофель


Ее приветствую я смело!
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У КОЛОДЦА
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Гретхен и Лизхен с кувшинами.

Лизхен


О Вареньке ты не слыхала?





Гретхен


Нет. Что мне слышать и когда?

Не выхожу я никуда.





Лизхен


А мне Сивилла рассказала

Сегодня все. Пришел черед

И нашей Вареньке… Не важничай чрезмерно!





Гретхен


А что?





Лизхен


Да дело очень скверно:

Все за двоих — и ест, и пьет.





Гретхен


О, Боже!





Лизхен


Поделом случилось!

А с ним-то как она возилась!

И по деревне-то гуляли,

И на собраньях танцевали!

Быть первою всегда, везде хотелось ей.

Все угощалася вином да пирожками

И, что-то возмечтав о красоте своей,

Всегда гордилась перед нами.

Сама была настолько без стыда,

Что от него подарки принимала,

И лакомства, и нежности всегда;

Ну вот — цветок и потеряла!





Гретхен


Ах, бедная!





Лизхен


И ты ее жалеешь?

Как жили мы? Бывало, днем всегда

Сидишь за пряжею, а ночью никуда

Из дому выходить не смеешь.

А что она? Все с миленьким своим

То за воротами, то в темном закоулке;

Часы казалися, поди, минутой им,

И очень краткими предлинные прогулки…

А вот теперь пусть в храм она идет

В рубашке грешницы для покаянья

И там среди всего собранья

Поклоны тяжкие кладет!





Гретхен


Он женится на ней, конечно.





Лизхен


Он не дурак. Пред ним открыт весь свет.

Он убежал. Его простыл и след!

Проворный малый!





Гретхен


Бессердечно!





Лизхен


А если женится дружок,

Ей все ж грозит позор перед народом:

Ребята разорвут ее венок,

А мы соломы набросаем перед входом!





(Уходит.)

Гретхен

(идя домой)


И я без жалости бранила

Ошибку девы молодой!

Когда несчастная грешила,

Каких я слов ни находила,

Чтоб издеваться над бедой!

Все то, что черным мне казалось,

Я делала еще черней,

Я очернить совсем старалась,

А между тем в душе своей

Всегда себя благословляла

И непорочной почитала!

И что же? Вот теперь со мной

Тот самый грех. Но, Боже мой!

Все то, что ко греху влекло,

Так мило было, так светло!





[image: chapter_end]



[image: before_title]

У ГОРОДСКОЙ СТЕНЫ
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В нише — Mater dolorosa. Перед ней кувшин с цветами.

Гретхен


Тебе

В своей беде

Молюсь, Страдалица святая!




Ты мук полна,

Поражена,

На Сына мертвого взирая.




К Отцу взываешь

И все вздыхаешь

И за Него, и за себя.




Кто может знать,

Как я должна страдать?

Какая боль мне суждена?

Чего мое сердце трепещет, боится,

К чему мое бедное сердце стремится,

Ты знаешь. Страдалица, только Одна!

Куда бы ни пошла я,

Тоска, тоска все злая

Преследует меня!

Одна останусь только,

То плачу, плачу горько

И неутешно я.




Слезами орошала

Сегодня землю я,

Когда цветы срывала

Я рано для Тебя.




И только Солнце встало

И глянуло ко мне,

Как на своей постели

Сидела я в тоске.




От смерти, позора спаси. Всеблагая!

Тебе

В своей беде

Молюсь, Страдалица Святая!
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НОЧЬ



[image: after_title]

Улица перед дверью Гретхен. Валентин, солдат, брат Гретхен.

Валентин


Сидишь, бывало, средь своих,

Шумна попойка; всяк из них,

Из многих дев избрав одну,

Ей произносит похвалу

При всех; стакан в одной руке,

Другая согнута в локте.

Пока гремит их трескотня,

Сижу в сторонке молча я

И глажу бороду рукой,

Лишь улыбаяся порой.

Потом, наполнив до краев

Стакан, я прерываю рев

И говорю: «И то, и се,

У всякой, значит, есть свое!

А изо всех-то есть одна,

И много лучше всех она!

Кто Гретель, мол, сестре моей

Из этой их ватаги всей

Служанкой только быть бы мог?»

Ужасный шум: клинг, клянг, топ, топ!

А тут одни-то и кричат,

Что правду говорит, мол, брат,

Что Гретель просто молодец

И всем им прочим образец!

Так болтуны и замолчат.

А что теперь! Теперь готов свирепо

Рвать волосы свои, на стены лезть нелепо!

Ведь каждый негодяй меня позорить может

Словами колкими, гримасой, пустяком!

Намек иль случай… Страх меня тревожит,

Сижу каким-то злостным должником!

И, если б всех их сбросил вверх ногами,

Я все ж не мог бы их назвать лжецами.




Кто там идет? Крадется кто средь мрака?

Мне кажется, их двое… Ничего!

Коль здесь и он, за шиворот его…

Пусть здесь же он подохнет, как собака!





Фауст. Мефистофель.

Фауст


Вон за окном церковным огонек

Горит лампады негасимой,

Чем дале, тем слабей свет, ею приносимый,

А дальше мрак его облек.

Так на душе моей все мрачно.





Мефистофель


А мне вот, как коту, сейчас довольно смачно,

Когда на крышу выйдя с чердака,

Он вдоль стены лишь крадется пока.

Я добродетелен, имею же при этом

И вороватости и похоти запас;

Вальпургиева ночь таинственным приветом

Уже шумит во мне по членам — в добрый час!

Она ведь послезавтра наступает;

Причины бдения там всяк отлично знает.





Фауст


Быть может, выползет там клад из-под земли,

Который где-то там чуть-чуть мелькнул вдали.





Мефистофель


Ты скоро можешь радость испытать

Тот котелок из-под земли достать;

Недавно удалось мне подглядеть невольно:

Там славных талеров наложено довольно.





Фауст


Там нет ли ценностей, ну — перстенька какого?

Возлюбленной моей хотел бы подарить.





Мефистофель


Я видел ценность там, но вида не такого:

Шнурки жемчужные, чтоб шею ей обвить.





Фауст


Вот это хорошо, а то мне не совсем

Приятно было б к ней придти ни с чем.





Мефистофель


Ведь ты не станешь огорчаться

Кой-чем и даром наслаждаться.




Все небо в звездах. Тихий час.

Есть у меня прелестная вещица;

Спою я песенку сейчас:

Она ей может пригодиться.





(Поет под аккомпанемент цитры.)


Катюша ждет,

Все к месту льнет,

Где друг живет,

На утренней заре. Ждать худа!

Прочь, не туда!

Войдешь туда

Ты девой, да?

Не ею выйдешь ты оттуда!




Так примечай!

Коль невзначай…

Тогда «Прощай, —

Скажу я, — бедная малютка!»

Любовь — беда,

Но и тогда,

Нельзя, когда

Колечка нет: оно не шутка!





Валентин

(входит)


Кого ты манишь тут? Чтоб черт побрал тебя!

Проклятый крысолов! Должно быть, ты нездешний?

Сначала с музыкой твоей покончу я,

За нею и певца отправлю в ад кромешный!





Мефистофель


Вся цитра вдребезги — капут!





Валентин


Сейчас и череп треснет тут!





Мефистофель

(Фаусту)


Смелее, доктор! Не зевайте!

Держитесь около меня!

Шпажонку в руки! Нападайте!

А отбиваться буду я!





Валентин


И отбивайся!





Мефистофель


Отбиваюсь.





Валентин


А вот еще!





Мефистофель


Готов и я!





Валентин


Я словно с дьяволом сражаюсь!

Уже рука немеет у меня.





Мефистофель

(Фаусту)


Коли!





Валентин

(падая)


Увы!





Мефистофель


Ну, пентюх — пас!

Теперь живей нам надо убираться,

Ужасный гвалт поднимется сейчас,

С полицией я б справился как раз,

Вот с уголовщиной трудненько развязаться.





(Уходят.)

Марта

(из окна)


Сюда, сюда!





Гретхен

(из окна)


Огней сюда, огней!





Марта

(оттуда же)


Здесь ссора, драка, стук мечей!





Народ


И кто-то здесь лежит убитый.





Марта

(выходя на улицу)


А где убийцы? Не открыты?





Гретхен

(выходя)


Кто здесь?





Народ


Сын матери твоей.





Гретхен


О, Всемогущий! Горе! Горе!





Валентин


Я умираю; скоро то сказать,

Еще скорее сделать дело.

Ну, что вы, женщины, все выть да завывать?

Послушайте! Скажу я смело.





Все становятся вокруг него.


Ну, что же, Гретхен? Молода

И недостаточно умна

И не умеешь дел вести.

Себя — скажу я откровенно —

Ты не сумела соблюсти;

Так продолжай дела вести,

И станешь девкой непременно.





Гретхен


О, брат мой! Боже! Что такое?





Валентин


Ну, Бога ты оставь в покое!

Что совершилось — совершилось,

И так пойдет, как заварилось.




Пошаливать начнешь с одним,

Другие явятся за ним,

А вот как дюжина пройдет,

Так целый город попадет.




Сначала стыд, как народится,

Людей и света он боится

И прячет уши с головой

Под покрывалом тьмы ночной;

Тут и покончить лучше с ним.

Растет он; сделавшись большим,

На свет дневной он выступает,

Но лучше, краше не бывает.

И чем его противней вид,

Он больше днем быть норовит.




И вижу будущее я:

Все люди честного закала

Бегут повсюду от тебя,

Как от заразного начала.

А если б кой-кому из них

Взглянуть в глаза твои случилось,

Твое бы сердце в этот миг

В тупом отчаяньи забилось!

Долой цепочку золотую!

Не становись пред алтарем!

Забудь отделку кружевную

На платье праздничном своем!

Переселись в те помещенья,

Где лишь болезнь да нищета!

А если Бог и даст прощенья,

Людьми ты будешь проклята!





Марта


Чем в богохульстве заноситься,

Не лучше ль Богу помолиться!





Валентин


Ах ты, бесстыжая и высохшая сводня!

Вот если бы я мог добраться до тебя,

Так все свои грехи вмиг искупил бы я,

Была б еще на мне и благодать Господня!





Маргарита


О, брат мой! Боже, что за муки?





Валентин


Брось плакать! Все одни лишь штуки!

Успела ты, утратив честь,

Мне рану страшную нанесть.

Чрез смерть идти я к Богу рад,

Как честный, как прямой солдат.





(Умирает.)
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СОБОР
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Церковная служба, орган и пение. Гретхен в толпе народа. Злой Дух стоит позади Гретхен.

Злой Дух


Ты, Гретхен, не такой была,

Когда еще невинною

Стояла здесь пред алтарем,

Когда по ветхой книжечке

Молитвы лепетала,

Не то о детских играх,

Не то о Боге думая.







Гретхен!

Опомнися!

Какое преступленье

В твоей душе?

За душу молишься ли матери родимой?

На муку долгую ее ты усыпила.

Чья кровь у твоего порога?

А что под сердцем у тебя

Шевелится, растет,

Трепещет заодно с тобою

В предчувствии ужасном?





Гретхен


Горе, горе!

Как мне избавиться от мыслей,

Которые преследуют меня!





Хор


Dies irae, dies illa

Solvet sacelum in favilla.





Звуки органа.

Злой Дух


Бог против тебя,

Труба прозвучала,

Гробы встрепенулись!

И сердце твое

Опять возродилось из пепла,

Опять пробудилось

Для адских мучений.





Гретхен


Мне надо уйти!

Мне звуки органа

Дыханье в груди прерывают,

А пенье молитв разрушает

Мне сердце!





Хор


Judex ergo cum sedebit,

Quidquid latet adparebit,

Nil inultum remanebit.





Гретхен


Мне тесно!

Меня охватили

Стенные столбы,

И свод меня давит…

Воздуху!





Злой Дух


Сокройся! Грех и позор

Не могут укрыться.

Что? Воздуху? Свету?

О, горе тебе!





Хор


Quid sum miser tunc dicturus,

Quem patronum rogaturus,

Gum vix justus sit securus?





Злой Дух


Святые на тебя

Уже не смотрят.

И руку протянуть тебе

Они не могут.

Горе!





Хор


Quid sum miser tunc dicturus?





Гретхен


Соседка! Ваш флакончик!





(Падает в обморок.)
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Гарцские горы близ местечек Ширке и Эленд. Фауст. Мефистофель.

Мефистофель


Не хочешь ли забрать хотя бы помело?

Здорового козла себе я выбираю:

Отсюдова еще до цели далеко.





Фауст


Пока я хорошо ногами обладаю,

Мне палочки одной достаточно вполне.

Какая польза нам, коль путь мы сокращаем?

Мы прелести пути тем только уменьшаем,

А сам приятный путь дает так много мне.

Люблю я так кружить в запутанном собраньи

Раскинутых долин, взбираться по скалам.

Смотреть, как с них ключи несутся в ликованьи,

Внимать и шуму их, что слышен здесь и там.

От молодых берез весны дыханьем веет,

И горная сосна предчувствует его;

Ужели человек с ним связи не имеет?





Мефистофель


Я, правду говоря, не чувствую его!

Сейчас мой организм к морозу расположен,

Желал бы видеть снег я более всего.

Ты посмотри на свет: ужели он возможен?

Серп красный месяца тоскливо светит так,

Что нам становится опасным каждый шаг:

Как раз на дерево, на камень здесь наткнешься.

Позволь блуждающий позвать мне огонек.

Гей-да, мой друг! Надеюсь, отзовешься,

Чем так гореть совсем не впрок,

Быть может, нам посветишь ты, дружок!





Блуждающий огонь


Из уваженья к вам попробую, конечно,

Капризную натуру я смирить:

Привыкли мы зигзагами светить.





Мефистофель


Ого! Ломается он слишком человечно.

Во имя черта, не вертись, а стой!

Не то задую пламень твой!





Блуждающий огонь


Я понял, что вы здесь совсем домовладыка,

Повиноваться вам готов охотно я.

Сегодня все у нас тут сбито с панталыка…

Так, в случае чего, не требуйте с меня!





Фауст, Мефистофель и Блуждающий огонь

(поют попеременно)


В царство снов и волхвованья

Мы проникнули сейчас.

Удели ты нам вниманья!

Проведи скорее нас

В эти голые кочевья!




За деревьями деревья

Мимо нас бегут назад.

Как утесы те согнулись!

Как носы их протянулись,

Как неистово храпят!




Как ручьи кругом спешат

Через камни, через травы!

Слышу шум я иль октавы?

То любви ль былой стенанья

Иль блаженства ликованья?

Там надежды ли воспеты

Иль святой любви приметы?

Эхо звучно повторяет,

Словно сагу дней минувших,

В вечность быстро промелькнувших,

Жить их снова заставляет.




Угу! Шугу! Все яснее;

Или спать пойдут позднее

Сойки, пигалицы, сыч!

Не дает сна общий клич?

Что-то слышу временами…

Саламандра меж кустами?

Ножки длинны, а брюшко

Непомерно велико!

Эти корни, словно змеи,

Знай ползут со всех концов,

Из песка, из скал; затеи

Понастроят из узлов,

Чтобы ими нас пугать,

Будто нас хотят поймать.

А из жестких дыр стволов

Нам полипы строят ков.

А толпы мышей всецветных

И частенько незаметных.

Между мхами и травой!

А рои светящих мушек,

Фантастических вострушек,

Так и реют предо мной!




Но, скажи мне, что такое?

Мы стоим ли без движенья,

Или движемся мы двое?

Скалы эти и растенья

Быстро кружатся. Пугают

Злые рожи. И сверкают,

Раздуваясь все сильней,

Тьмы блуждающих огней.





Мефистофель


Держись-ка за меня сильней!

Тут есть центральная вершина:

С нее откроется волшебная картина —

Там заблестит Маммон во всей красе своей.





Фауст


Как странно здесь горит зари сиянье,

Тускнеет как-то красный цвет его,

Но бездн глубоких основанье

Не обойдется без него.

Там поднимается свободно испаренье,

Здесь из земли идет какой-то чад,

Не то угар и раскаленный смрад.

Здесь как из нитей украшенье,

Там вырывается, как ключ.

Так он стремителен, могуч.

Здесь вьется он на всем просторе,

На сотни жил разъединясь,

То вдруг, опять соединясь,

Сберется где-нибудь в заторе.

Вблизи сверкают искры, словно

Здесь пыль златая проплыла.

Смотри, зарею, как любовью,

Зажглася целая скала!





Мефистофель


Немудрено, коль в праздник сей

Маммон дворец свой осветил отлично;

Ты счастлив тем, что видел это лично…

Я чую близость бешеных гостей.





Фауст


Свирепо в воздухе несется ветра шквал,

В затылок он удары мне наносит.





Мефистофель


Держись-ка ты за ребра старых скал,

Не то тебя он в эти бездны сбросит.

Туман сгустился, мрак сильнее стал.

Ты слышишь, что за треск поднялся по лесам!

В испуге совы заметались там.

Послушай, как в щепы разносятся колонны,

Что красят так собой дворец вечнозеленый,

Как сучья с треском падают в щепы,

Как гибнут там могучие стволы,

Как рвутся корни, ямы оставляя,

Что смотрят, пастью мрачною зияя!

Все это рушится, все падает кругом,

И груды страшные возводит бурелом,

И сквозь просветы созданных руин

Шумит и воет ветер лишь один.

Ты слышишь голоса, как будто с гор?

Они везде, вблизи, как и далеко;

По всей стране разносится широко

Волшебный их, неистовый их хор.





Хор ведьм


На Брокен все ведьмы! Вас Брокен ждет всех!

Все желтое жниво, весь зелен посев.

Вон там собрался их большой уже стан,

Всех выше сидит господин Уриан.

Летят на козлах через камни, чрез пни;

Как воньки все ведьмы, как воньки они!





Голос


Здесь старая Баубо несется одна,

Свиньей супоросой везома она.





Хор


Воздайте же честь подобает кому!

Вперед, наша Баубо, будь главной всему!

Здорова свинья да и матка притом;

За нею, все ведьмы, валите валом!





Голос


Каким ты пробираешься путем?





Голос


Чрез Ильзенштейн. В совиное гнездо

Там заглянула заодно

И пару глаз увидела мельком.





Голос


В тартарары! Кто ездит так ужасно!





Голос


С меня чуть кожу не слупила;

Смотри — и рану посадила!





Хор ведьм


Дорога широка, дорога длинна,

А давка безумна. Откуда она?

Здесь колются вилы, здесь жжет помело;

Здесь бабе с малюткой совсем тяжело.





Полухор колдунов


Вот мы ползем все, как улитки,

А бабий виден злой полет;

Там, где ко злу идут попытки,

Шагов им тысячу вперед!





Другая половина


Тут не совсем верны расчеты:

Где бабе тысяча шагов,

Мужчине — было бы охоты —

Один прыжок, и тут готов!





Голос

(сверху)


Идите, идите вы с озера Скал!





Голоса

(снизу)


Охотно бы каждый из нас прибежал!

Мы моемся, чисты мы стали совсем,

Плода не дадим мы вовеки меж тем.





Оба хора


Затих вроде ветер, звезда пролетела,

И месяц печальный укрылся от дела,

Шумит хор волшебный, шумит и сверкает

И многие тысячи искр рассыпает.





Голос

(снизу)


Постойте, постойте!





Голос

(сверху)


Да кто это кличет?





Голос

(снизу)


Возьмите, возьмите с собою меня!

Уж триста лет целых взбираюся я,

И что же? Вершина все там, в вышине;

Мне быть бы хотелось с подобными мне!





Оба хора


Здесь помело несет и палка,

И вилы, и козлы несут;

Сегодня кто не влез, — как жалко! —

С ним все покончено, капут!





Полуведьма

(внизу)


Сама карабкаюсь давно я;

Другие вон как забрались!

Мне дома нет совсем покоя,

И здесь успехи не дались.





Хор ведьм


Мазь ведьме бодрость придает;

За парус тряпочка сойдет,

За судно всякое корыто.

Кто не летит теперь, тогда

Не полетит он никогда.





Оба хора


Мы покружились у вершины,

Теперь вниз спустимся легко,

И запах нашей чертовщины

Всю степь заполнит далеко!





(Они спускаются.)

Мефистофель


Теснят, толкаются, скользят!

Там мелют вздор, трещат, шипят!

Все тут горит, сверкает иль воняет,

Все это слишком ведьмой отзывает!

Держись меня! Разъединят как раз.

Где ты?





Фауст

(издалека)


Я здесь.





Мефистофель


Ведь растащили нас!

Хозяйские права мне нужно в ход пустить:

Я — господин Воланд, дорогу, плебс, живее!

Меня извольте, доктор, ухватить:

Одним прыжком мы будем, где вольнее;

Невыносимы мне и теснота, и гам.

Там огонек горит особенно приветно,

Влечет меня он сильно к тем кустам.

Иди. Иди! Скользнем мы незаметно.





Фауст


Ты дух противоречия! Веди!

Хоть здравый смысл здесь явно потеряем:

В Вальпургиеву ночь на Брокен мы пришли

И тут об изоляции мечтаем?





Мефистофель


Какие пестрые — смотри-ка — там огни!

Там, видно, общество забавное собралось;

Коль мы с немногими, не значит — мы одни.





Фауст


А мне быть наверху скорее бы желалось!

Там пламя сильное, клубится всюду дым;

Там все кругом спешит, стремится к злому;

Там, может быть, загадку разрешим.





Мефистофель


Да, чтобы подойти к заданию иному.

Пусть свет большой шумит себе, бушует,

А мы в тиши здесь, в малом поживем.

Где свет большой на свете существует,

Там много малых светов в нем.

Смотри-ка, голы ведьмы молодые,

А старые умно прикрылись кое-чем.

Будь поприветливей, пожалуйста, ко всем:

Труд невелик, а выгоды большие.

Я слышу музыку. Что за проклятый скрип!

К нему привыкнуть только можно.

Идем, идем! Иначе невозможно.

Войду туда, с собой введу тебя

И тем скреплю союз наш потеснее.

Что скажешь мне? Не прав ли, друг мой, я?

Не правда ль, здесь гораздо веселее!

Ведь, кажется, невелико пространство,

Но, между тем, конца ему не видишь ты.

Здесь сто костров подряд, в том все его убранство;

Однако здесь танцуют, пьют, болтают,

И варят, и любви все тайное свершают.

Теперь все знаешь, видел ты все сам:

Скажи-ка мне, где лучше — здесь иль там?





Фауст


Хотел бы знать, кем хочешь ты являться:

Быть колдуном иль чертом оставаться?





Мефистофель


Предпочитаю я инкогнито обычно.

Сегодня торжество: быть с орденом прилично.

Повязки орденом досель я не украшен,

Зато копыто есть — здесь орден этот страшен.

Да вот смотри — повыползла улитка;

Посредством щупальцев почуяла она,

Что перед ней как будто Сатана.

Как ни старался бы я шибко

Укрыться здесь, того бы не достиг.

Пройдемся здесь по маленькому дому

От одного огня к огню другому;

Я буду сватом, ты — жених.





(К некоторым, сидящим вокруг потухающих угольев.)


Что, старички? Что сблизило вас так?

Я похвалил бы вас, коль были б вы с другими

И веселились бы, и пьянствовали с ними;

А одиноким быть и дома может всяк.





Генерал


Возможно ль на народы полагаться?

Они, что бабы, все одно:

По их понятьям, возвышаться

Лишь молодежи суждено.





Министр


Теперь для правды время злое;

Я восторгаюсь стариной:

Вот было время золотое,

Когда мы правили страной.





Выскочка


Неглупы были мы и делали такое,

В чем понимать мы сути не могли;

Теперь вверх дном идет одно-другое

И даже то, что мы бы сберегли.





Автор


Дай книгу умную, умеренную; кто же

Прочтет ее хоть вместо пустячка?

А что касается до нашей молодежи,

Она ведь стала так дерзка.





Мефистофель

(вдруг превратившись в больного старика)


Созрели все для Страшного Суда;

В последний раз я Брокен посещаю,

Я чувствую себя плохонько иногда,

А посему и свет непрочным почитаю.





Ведьма-ветошница


Не проходите мимо, господа!

Подобный случай вряд ли подвернется!

Товары чудные! И тот не ошибется,

Кто на просмотр не пощадит труда.

Товары — разные, и лавочки такой,

Как лавочка моя, на свете нет второй.

Тут нет вещицы, что бы не сгубила

Она людей, не нанесла вреда;

Тут чаши нет, которая б не влила

Ужасный яд в здоровые тела;

Тут не найдется даже украшенья,

Которое не сбило бы с пути

Прелестной женщины, достойной уваженья;

Меча такого здесь, конечно, не найти,

Который не расторг союза перед светом,

Изменой загубив союзника при этом.





Мефистофель


Старо все, тетушка, поверь!

Уж что прошло, то невозвратно.

Скажи нам лучше, что теперь:

Нам только новое приятно!





Фауст


Боюсь свихнуться я меж тем —

Тут просто ярмарка совсем!





Мефистофель


Наверх поток стремится тут;

Толкнешь, и вдруг тебя толкнут.





Фауст


Кто это?





Мефистофель


Вглядися пристально, она —

Лилит.





Фауст


Кто?





Мефистофель


Первая жена Адама,

А шевелюра — прелесть прямо!

Она ведь ею и красна!

Лишь юноша в нее попал,

Все кончено, пиши — пропал.





Фауст


А там сидят старуха с молодою,

Не чувствуют, должно быть, ног своих!





Мефистофель


Для них сегодня нет покою;

Пойдем и пригласим-ка их.





Фауст

(танцуя с молодою)


Прелестный сон приснился мне,

Я видел яблоньку во сне;

Там пара яблочек так рдела,

Что я полез за ними смело.





Красивая


Вас яблочки к себе влекут:

Нет нового, конечно, тут;

Я очень рада: пару ту

Найдете вы в моем саду.





Мефистофель

(со старою)


Беспутный сон приснился мне:

Дуб треснувший видал во сне;

В нем было черное дупло,

Но мне понравилось оно.





Старая


О, рыцарь с конскою ногой!

Шлю вам привет горячий свой!

Когда он только расположен,

К дуплу свободный путь возможен.





Проктофантазмист[34]


Проклятые! Ведь вам запрещено!

Иль не доказано давно,

Что дух не движется ногами?

А вы все пляшете пред нами.





Красивая

(танцуя)


К чему явился он сюда?





Фауст

(танцуя)


Да он везде и завсегда.

Все на танцующих глядит

И критикует танцы эти;

Тот шаг, что он не уследит,

Считает он не бывшим в свете.

Особенно же злится всякий раз,

Коль люди движутся, проходят;

Сейчас озлоблен он на вас,

Его движения изводят.

Вот, если б вы задвигались волчком,

Чем занят он на мельнице старинной,

Нашел бы он в движеньи том

Какой-нибудь момент картинный,

И был доволен бы, когда в ответ хваленьям,

Ответили вы снова повтореньем.





Проктофантазмист


А вы все здесь? Неслыханное дело!

Исчезните! Мы разъяснили все!

Вам уважать законы надоело?

Умнее сделало всех мнение мое,

Но в Тегеле все видят привиденья…

(Усвоить не хотят мной сказанного мненья!).

И, как я ни работал, не могу

Исторгнуть все, что свилось в их мозгу;

Ведь это мне почти что надоело!

Исчезните! Неслыханное дело!





Красивая


Довольно, кажется, здесь нам надоедать!





Проктофантазмист


Я духам всем готов в глаза сказать,

Что деспотизма духов не терплю я,

Что духом собственным его не выношу я.





Танцующие удаляются.


Сегодня — день моих несбывшихся заветов,

Но путешествие я с ними предприму,

И до такой минуты доживу,

Что победить смогу чертей и всех поэтов.





Мефистофель


Он очень скоро будет в луже

И облегченье в ней найдет;

Вопьются в зад его к тому же

Пиявки, все на лад пойдет;

От духов вообще и собственного мненья

Он исцелится, вне сомненья.





(К Фаусту, покинувшему танцы.)


А отчего с красоткой ты расстался,

Которой голосок так мило раздавался?





Фауст


Как пела, изо рта ее

Прыгнула красненькая мышка.





Мефистофель


Ну, что за важность! Тут и все?

Ведь не была та мышка серой,

А мерить красную нельзя такой же мерой!

Да, жаль! Премиленькая пышка!





Фауст


Увидел я…





Мефистофель


Да что?





Фауст


Мефисто, погляди!

Ты видишь ли прекрасное и бледное виденье,

Оно стоит совсем от всех вдали;

А двигаться начнет — чуть видно то движенье,

Как будто ноги спутаны совсем…

Смотрю на призрак я и мыслю между тем;

Виденье то… скажи мне, отчего же…

На Гретхен милую ужасно как похоже?





Мефистофель


И пусть стоит! Добра в том нет тебе!

Волшебный призрак, идол без дыханья!

С ним встретиться так близко — быть беде!

Заледенеет кровь от этого свиданья,

И камнем может стать живое существо.

Ты о Медузе слышал кое-что?





Фауст


Да, вижу я: то — мертвые глаза,

Рукою любящей навеки не закрыты;

То — Гретхен грудь, то — Гретхен вся краса,

Все прелести ее: они мной не забыты.





Мефистофель


То — волшебство, доверчивый глупец!

В нем каждый милую усмотрит, наконец.





Фауст


О, сколько счастья! Сколько муки!

С ней вынесть не могу разлуки.

Но цвета красного одна лишь полоса

Ей шейку нежную так страшно украшает!

Своею шириной она не превышает

Обратной стороны обычного ножа.





Мефистофель


Да, да! И мне теперь видней!

Срубил ей голову Персей;

Носить ее она теперь под мышкой может.

Но изумляюсь я: тебя бесспорно гложет

Пристрастие к нелепейшим мечтам.

Поднимемся на холмик лучше там…

Здесь, как на кратере, приятно;

Но что я вижу? Пропасть интереса!

Здесь есть театр? Да это презанятно!

Что там у вас?





Servibilis[35]


Сейчас начнется пьеса,

Новейшая, одна из тех семи как раз,

Что принято играть здесь каждый день у нас.

Любитель написал, любители играют…

Простите, господа! Дела там ожидают:

Я должен бросить вас, сейчас начнется пьеса;

И сам любитель я — по части занавеса.





Мефистофель


Встречая вас на Блоксберге, скажу.

Что вас я там, где нужно, нахожу[36].
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СОН В ВАЛЬПУРГИЕВУ НОЧЬ, ИЛИ ЗОЛОТАЯ СВАДЬБА ОБЕРОНА И ТИТАНИИ[37]
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Интермеццо

Директор


Дети Мидинга![38] Покой

Даст вам перемену:

Мы долиною с горой

Здесь заменим сцену!





Герольд


Коль полсотни лет прошло,

Свадьба золотая;

Время ль ссоры утекло,

Так вдвойне такая.





Оберон


Коль вы, духи, там, где я,

Живо вылетайте!

Королеву, короля

Снова повенчайте!





Пук[39]


Пук хорош; кружится он,

Живо ходит в ногу;

Сотни бьют со всех сторон

Радости тревогу.





Ариэль[40]


Ариэль сейчас поет

С ангелами схоже;

Пенье много рож влечет

И красавиц тоже.





Оберон


Супругам, чтоб избегнуть зла,

На нас вы укажите;

Чтоб крепче их любовь была,

Вы их поразведите.





Титания


Надут ли муж, жена ли все

Капризно водит носом,

Пошлите вы на юг ее,

Его же — к эскимосам.





Весь оркестр

(fortissimo)


И мухи есть, и комары,

И сродники их франты,

Кузнечики, лягушек тьмы,

Вот — наши музыканты!





Соло


А вон — волынка там видна,

Пузырь из пены мыльной,

«Шнек-шник! Шнек-шнак!» — гнусит она

Мотив свой преумильный.





Самообразующийся дух[41]


Вот если ножки паука

К брюшку приставить жабы,

Да крылья дать… тут нет зверька,

Но есть стишки хотя бы.





Парочка[42]



Короток шаг, прыжок высок,

Кругом — благоуханья;

Хоть ты натужишься, дружок,

А нет все подниманья.





Любопытствующий путешественник[43]


Не шутка это? Не подвох?

Не вышло ль что с глазами?

Сам Оберон, прекрасный бог,

Сегодня вместе с нами!





Правоверный[44]


Он без когтей и без хвоста;

Какое здесь сомненье?

Как и Олимпа красота,

Он — ада порожденье.





Скверный художник[45]


Пишу эскизы только я,

Верней сказать: учусь я;

Настанет время для меня,

В Италию умчусь я.





Пурист[46]


На горе занесло меня

В сей край распутномудрый:

Из всех-то ведьм здесь встретил я

Лишь двух, прикрытых пудрой.





Молодая ведьма[47]


И пудру, да и юбки все

Старушкам оставляю;

Вот почему я на козле

Нагою щеголяю.





Матрона


Знакомы с жизнью мы вполне,

Нас в спор не зазовете;

Вы юны, счастливы вдвойне,

Но все же вы сгниете.





Капельмейстер


Вы, мухи все и комары,

На голых не летайте!

Кузнечики, лягушек тьмы,

Вы с такта не сбивайте!





Флюгер

(вертящийся в одну сторону)


Вот общество; найди еще,

Все поиски напрасны.

Здесь женщины — невесты все,

Мужчины все прекрасны.





Флюгер

(вертящийся в другую сторону)


Коль не разверзнется земля,

Чтоб поглотить свет здешний,

Одним прыжком сам брошусь я

Сегодня в ад кромешный.





Ксении[48]


Как насекомые, сюда

Пришли мы с жалами своими,

Чтоб наш папаша Сатана

Прославлен был бы ими.





Геннингс[49]


Взгляните, сомкнутым кружком

Как мило, мирно шутят эти;

О них ведь скажут все потом —

Добрее нет на свете.





Музагет[50]


Люблю меж ведьмами бродить,

Охотно так брожу меж ними,

Я б ими мог руководить

Скорей, чем музами своими.





Бывший Гений Времени[51]


С людьми почтенными — успех;

Схвати меня за часть кафтана.

Вершина Блоксберга из тех,

Что, словно наш Парнас, пространна.





Любопытный путешественник[52]


Кто сухощавый господин?

Он величаво всюду рыщет,

Он всюду нюхает один:

Ужель иезуитов ищет?






Журавль[53]


Ужу в воде кристальной я,

Могу удить и в мутной.

Кто так благочестив, как я,

Идет к толпе беспутной.





Дитя мира[54]


Благочестивые везде

Проедут непременно;

Они на этой же горе

Сберут собор священный.





Танцовщик


Как будто хор подходит к нам;

Слышна за нотой нота…

Нет, это выпи стонут там,

Крича среди болота.





Танцмейстер


Всяк хочет ногу вверх поднять,

Вытягивать стремится;

Кто хром, кто толст — им наплевать,

Как в целом отразится.





Разбитной парень


Вся эта сволочь не щадит

Друг друга, зло лелея;

Одна волынка их мирит,

Как лира у Орфея.





Догматик[55]


Пусть критики начнут хоть выть,

Я не такого сорта;

Черт есть, так должен чем-то быть,

Иначе нет и черта.





Идеалист[56]


Фантазия взяла меня

Совсем в свои оковы;

Коль я действительно есть я,

Так очень бестолковый.





Реалист


Мученьем стала жизнь моя,

Мученьем очень цепким;

Впервые чувствую себя

Я на ногах некрепким[57].





Супернатуралист[58]


Я много радуюсь, друзья,

Я полон наслажденья:

От духов злых до добрых я

Примусь за заключенья.





Cкептик


Считают, что в руках их клад,

Гонясь за огоньками;

И пусть считают: очень рад,

Что мы не с дураками.





Капельмейстер


Кузнечики, лягушек тьмы —

Плохие дилетанты;

Эй, мухи все и комары,

Вы все же музыканты!





Ловкие[59]


Сансуси, как нас зовут,

Мы веселы и сами;

Коль ноги нас не понесут,

Пойдем мы вверх ногами.





Неловкие[60]


И нам летали в рот куски.

Наш род судьбой караем:

Протанцевали башмаки

И без подошв гуляем.





Блуждающие огни[61]


С болота мы пришли сюда,

В болоте и родились,

А здесь, с другими — хоть куда,

Блестящими явились.





Падающая звезда[62]


Средь звезд в небесной синеве

Сверкала я; все минет…

Я очутилась тут в траве:

Кто на ноги поднимет?





Массивные


Долой с пути! То мы идем!

Все пригибайтесь ниже!

Мы — духи, духами слывем,

Хотя к массивам ближе.





Пук


Тяжеловесны, как слоны!

Как много с вами стука!

Тут все сегодня быть должны

Не тяжелее Пука.





Ариэль


Крылатые, лети за мной,

За нами и за ними

На холм, покрывшийся весной

Лишь розами одними!





Капельмейстер

(pianissimo)


Облака; туман с небес

Ниже ниспадает.

Тростники шумят, да лес

Шепчет. Все как тает…
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ПАСМУРНЫЙ ДЕНЬ, ПОЛЕ
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Фауст. Мефистофель.

Фауст

В беде! В отчаяньи! Так жалостно и так долго заблуждавшаяся на земле теперь схвачена! Как злодейку, заключили ее в темницу на страшные муки, ее, прекрасное, несчастное созданье! Вот до чего дошло! Вот до чего! И ты, изменнический и ничтожнейший дух, утаил все это от меня! Стой только, стой! Ворочай своими дьявольскими и злыми глазищами! Стой и терзай меня своим невыносимым присутствием! Схвачена! В беде неисправимой! Предана злым духам и бесчувственному людскому правосудию! А в то же время ты убаюкиваешь меня отвратительными развлечениями, скрываешь от меня ее возрастающее бедствие и допускаешь ее погибать без всякой помощи!

Мефистофель

Она не первая.

Фауст

Собака! Отвратительное чудовище! — Преврати его, бесконечный дух! Преврати этого червя снова в пса, под видом которого, еще до встречи со мною, он бешено кидался в ноги невинного странника и, поваливши его на землю, повисал на его плечах. Преврати его снова в его любимый образ, чтоб он ползал на брюхе в песке, чтобы я мог топтать его, отверженного, ногами! «Не первая»! Бедствие! Бедствие, которого не может охватить ни одна человеческая душа! Не достаточно ли было погибнуть в глубине этого бедствия уже первому существу, чтобы в глазах Вечнопрощающего искупились вины всех остальных? Бедствие этой единственной раздирает мне всю душу, а ты зубоскалишь, видя, как гибнут тысячи!

Мефистофель

Вот мы снова достигли до пределов разума, когда у вас, людей, ум заходит за разум. Зачем же ты вожжаешься с нами, когда не в силах довести этого общения до конца? Хочешь летать и боишься головокружения? Мы ли лезли к тебе, или ты к нам?

Фауст

Не огрызайся своими жадными зубами на меня; мне тошно! — Великий, возвышенный дух, удостоивший меня своим появлением, знающий мое сердце и мою душу, зачем приковал меня к этому позорному товарищу, который наслаждается вредом и питается гибелью?

Мефистофель

Ты кончил?

Фауст

Спаси ее! Или горе тебе! На тысячелетия я поражаю тебя ужаснейшим проклятьем!

Мефистофель

Я не могу развязать узы мстителя, открыть его затворы! «Спаси ее»! — а кто низверг ее в погибель? Я или ты?

Фауст дико озирается.

Ищешь грома? Как хорошо, что им не наделили вас, жалких смертных! Раздавить ни в чем не повинного первого встречного — обычное средство тиранов, с помощью которого они срывают свою злобу.

Фауст

Веди меня к ней! Она должна быть свободной!

Мефистофель

А опасность, которой ты подвергаешься? Знай, над городом еще тяготеет злодеяние, совершенное твоею рукой. Над местом убитого еще носятся духи мщения и прислушиваются к шагам возвращающегося убийцы.

Фауст

Тебе ли говорить об этом? Да падут на тебя, чудовище, смертоубийства, совершаемые во всем свете! Веди меня к ней, повторяю тебе, и освободи ее!

Мефистофель

Я сведу тебя, но, послушай, что же я могу сделать! Разве я обладаю мощью на небеси и на земли? Я могу затуманить чувства тюремщика, но ты овладей ключами и выведи ее из темницы своею человеческою рукою! Я покараулю! Волшебные кони готовы, и я отвезу вас. Это я могу сделать.

Фауст

Идем!
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НОЧЬ. ОТКРЫТОЕ ПОЛЕ
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Фауст, Мефистофель, несущиеся на вороных конях.

Фауст


Что так снуют на лобном месте





Мефистофель


Не знаю, что готовят там.





Фауст


То всходят, то сходят, склоняются часто.





Мефистофель


Собрание ведьм.





Фауст


Как будто что сеют, как будто кадят.





Мефистофель


Мимо! Мимо!
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ТЕМНИЦА
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Фауст со связкою ключей и с лампою, перед небольшою железною дверью.

Фауст


Какой-то страх опять владеет мною;

Вся скорбь людей — теперь в душе моей.

Вот здесь, за этою сырой стеною,

Живет она, преступная одною

Мечтой прекрасною своей!

Ты мешкаешь? Ты стал бояться

Проникнуть к ней, с ней повидаться?

Вперед! Ты смерть готовишь ей!





Он берется за замок. В темнице Маргарита поет.

Голос Маргариты


Как распутная мать

Умертвила меня!

А мошенник-отец,

Мой отец, — съел меня!

А сестричка моя

Та все кости собрала

И зарыла в тени.

Я красивою птичкою стала;

Ну же, птичка лесная, лети!





Фауст

(открывая дверь)


Она не может и подумать,

Что милый тут же, у дверей,

Что слышит он соломы шорох

И резкий стук ее цепей.





(Он входит.)

Маргарита

(прячась в своей постели)


Они идут. Увы!.. О, смерть моя!





Фауст

(тихо)


Потише! Ты свободна будешь.





Маргарита

(бросаясь перед ним на колени)


Ты — человек, ты пощадишь меня!





Фауст


Ты криком стражников разбудишь!





(Берет цепи, чтобы снять их.)

Маргарита

(на коленях)


Палач, кто мог тебе вручить

Такое право надо мною!

Ты в полночь приходишь за мною…

О, сжалься, оставь меня жить!

Оставь пожить хоть до утра!





(Встает.)


Ах, я еще так молода, молода!

И должна умирать.

Я красивою прежде, когда-то, была,

И за то надо мне погибать.

Был со мной, но теперь он далеко, мой друг;

А венок мой разорван совсем,

И разбросаны все лепесточки вокруг.

Ах, зачем ты хватаешь, зачем

Так ужасно меня, пощади!

Пусть не будут напрасны моленья мои!

Я тебе никогда не чинила вреда,

Не видала тебя никогда!





Фауст


Могу ли скорбь перенести!





Маргарита


Я теперь в твоей власти, лишилась всего,

Но позволь ты ребеночка мне покормить;

Я всю ночь целовала, ласкала его,

Но они захотели меня огорчить

И ребеночка прочь унесли моего

И сказали, что я умертвила его.

Я веселье свое потеряла совсем,

А они про меня уже песни поют,

Злые люди! Они это в сказке найдут,

А ко мне применять-то зачем?





Фауст

(бросается перед нею)


Возлюбленный у ног твоих,

Тебя пришел избавить от мучений.





Маргарита

(бросается к нему)


Да, да! Мы станем на колени

И будем призывать святых.

Смотри туда! Под ступенями

И под дверями —

Там ад кипит!

Там злой потока дух

В ужасном бешенстве шумит!





Фауст

(громко)


Гретхен, Гретхен!





Маргарита

(внимательно прислушивается)


То голос друга слышу я…





(Она соскакивает: цепи спадают.)


Где он? Он звал сейчас меня.

Свободна я, преграды нет

К нему в объятия стремиться,

Скорей на грудь его склониться!

Он крикнул «Гретхен!» Я в ответ

Бегу к нему. Стоял он там,

У лестницы. Сквозь адский гам

И треск огня, и смех нечистой силы

Я услыхала голос милый.





Фауст


Я здесь.





Маргарита


Ты здесь! Еще мне повтори!





(Обнимая его.)


Он здесь, он здесь! Где все мученья,

Где цепи, ужас заключенья?

Ты здесь! Пришел меня спасти!

Я спасена!

Та улица вновь предо мною,

Где я увидалась впервые с тобою,

И садик веселый, где с Мартой вдвоем

Мы ждали, когда ты покажешься в нем!





Фауст

(увлекая ее)


Пойдем же, пойдем!





Маргарита


О, постой!

Охотно я медлю, мой милый, с тобой.





(Ласкается.)

Фауст


Спеши! Если будешь ты время терять,

Себя и меня ты погубишь.





Маргарита


Как? Ты не хочешь меня целовать?

Меня ты и не приголубишь?

Ну, долго ли был ты в разлуке со мной,

А вовсе отвык от лобзанья?

Но что это? Страшно мне, милый, с тобой!

А прежде была я полна обаянья

От речи твоей и от взоров твоих —

Ведь целое небо я видела в них!

И так ты со мной целовался,

Как будто меня задушить собирался!

Целуй меня!

Или напрасно целую я?





(Обнимает его.)


Ах! Уста твои, друг, холодны

И немы.

А любовь твоя где схоронилась?

Да и как же я здесь очутилась?





(Она отворачивается от него.)

Фауст


За мною следуй, милая моя!

Я буду страстно целовать тебя.

Иди за мной! О том мои мольбы.





Маргарита

(обращается к нему)


Ах, это — ты? Наверно, это — ты?





Фауст


Я, я! Пойдем за мною…





Маргарита


Ты снимаешь

С меня оковы прочь? Ты снова привлекаешь

Меня? Но удивляюсь я тому,

Что ты не в ужасе! Ты знаешь ли, кому

Даешь свободу ты, кого спасаешь?





Фауст


Спеши, летит полночный час.





Маргарита


Я свою мать отравила

И дитя я свое утопила;

Оно было подарком для нас.

Да, для нас. Это — ты? А я верю с трудом!

Дай мне руку! Мне все это кажется сном!

Руку милую! Ах, что она так влажна?

Надо вымыть ее, мне сдается, она

Вся в крови. Боже мой!

Что ты сделал, друг мой?

Шпагу снова в ножны поскорее вложи!

Ах, исполни ты просьбы мои!





Фауст


Прошедшее прошедшим должно быть!

Меня ты губишь.





Маргарита


Нет! Ты останешься жить.

Могилы тебе опишу, о которых

Заботиться будешь ты скоро.

Дай лучшее место родимой моей

И брат пусть покоится рядышком с ней!

Меня в стороне положи одиноко,

Но только не очень далеко!

Малютку у груди положишь ко мне,

А то ведь я буду одна, в стороне!

Счастливое времечко было, когда

Так близко, так близко к тебе я была!

Но этого больше не будет, и я

Уже не могу обнимать так тебя!

И кажется мне, что должна вынуждать

Себя я к тому, чтоб тебя приласкать,

Что ты оттолкнешь меня прочь!

А ты ведь такой же, точь-в-точь, как тогда!

Во взоре все та же видна доброта!





Фауст


Тогда иди, куда тебя веду.





Маргарита


Куда?





Фауст


На свободу!





Маргарита


Когда я найду

Там смерть и могилу, тогда и пойду!

Отсюда — на вечное ложе покоя,

Отсюда — ни шагу на место иное!

Ты, Генрих, уходишь? Мне можно с тобою идти?





Фауст


Дверь отперта. Лишь захоти!





Маргарита


Не смею. Надежды мне нет никакой.

Что пользы бежать? Они смотрят за мной.

Ужасно быть нищею и в то же время

Нечистую совесть носить, словно бремя!

Ужасно в далекой чужбине бродить:

И там они могут меня захватить!





Фауст


Я буду с тобою.





Маргарита


Скорей, спеши!

Ребеночка спаси!

Туда, где ручей,

Иди по тропинке

В глубь леса, левей,

Где плот над прудом.

Схвати поскорей —

Он виден под водою

И бьется он так…

Спаси, спаси!





Фауст


Одумайся, опомнись! Только шаг,

И ты свободной можешь стать!





Маргарита


Нам только б гору миновать!

Там наверху, на камне, мать

Сидит… По телу дрожь проходит!..

Сидит на этом камне мать

И головой она качает;

Но не зовет и не кивает;

Ее голова тяжела, тяжела…

Спала она долго и вновь не проснется,

Спала она, только чтоб мы наслаждались…

О, где вы, минуты златые, остались?





Фауст


Здесь и мольбы, и речи, все бессильно,

Так унесу тебя насильно!





Маргарита


Оставь меня: не нужно грубой силы!

Зачем схватил ты, как злодей, меня?

К тебе влеклась одной любовью я.





Фауст


Светлеет день над нами, друг мой милый!





Маргарита


День! Будет день! Последний день… расплаты!

Он должен быть днем свадьбы для меня!

Не говори теперь: «у Гретхен был когда-то…»

Венок мой облетел!

Свершилось, что должно… Готова!

С тобой мы увидимся снова,

Но не для приятных нам дел.

Толпа теснится, все молчат.

Вся площадь, улиц многих ряд

Толпы той даже не вместят.

Взывает колокол, он будто сам взволнован;

Жезл жизни надо мною сломан.

Меня схватили, вяжут; я

Уже у плахи. Каждому невольно

На шее чувствуется больно

Удар, что вдруг сразит меня…

Народ безмолвен, как могила.





Фауст


О, если б не родился никогда я!





Мефистофель

(появляется)


Живей! Грозит вам участь злая!

Ну, что за мешкотность! Ну, что за болтовня!

Уж кони бесятся, дрожат здесь у меня,

Прихода утра ожидая.





Маргарита


Что там из бездны возникает?

Ах, он? Гони его! Чего он здесь желает,

На месте святом? Он за мной?





Фауст


Ты жить должна.





Маргарита


Господний Суд! Тебе я отдаюсь!





Мефистофель

(Фаусту)


Живей! Иль я без вас умчусь!





Маргарита


Твоя, Отец! Спаси меня!

Вы, сонмы ангелов, кольцом

Расположитеся кругом,

Чтоб вами охранялась я!

Боюсь я, Генрих, и тебя!





Мефистофель


Она осуждена!





Голос

(сверху)


Нет, спасена!





Мефистофель

(к Фаусту)


Ко мне![63]





(Исчезает с Фаустом.)

Голос

(изнутри, заглушенно)[64]


Генрих! Генрих!
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ТРАГЕДИИ ВТОРАЯ ЧАСТЬ
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Первое действие



[image: after_title]




[image: before_title]

ПРИЯТНАЯ МЕСТНОСТЬ
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Фауст лежит, как на постели, на цветущем дерне, усталый, беспокойный, ищущий сна. Сумерки. Кружок духов, порхая, движется над ним; приятные маленькие образы.

Ариэль

(пение, сопровождаемое Эоловой арфой)


Когда на все весна роняет

Душистый дождь своих цветов,

Когда сынам земли сияет

Благословение лугов,

Малютки-эльфы мчатся вольно,

В них — сострадание одно;

Несчастен кто, того довольно,

Свят он иль нет, им все равно.




Вы, что здесь носитесь в воздушном хороводе,

Свершайте все, что вам присуще по природе!

Утешьте сердца ярый, злостный бой,

Гоните стрелы жгучие упрека,

Весь ужас прошлого снимите вы долой!

Вам ночь дает свои четыре срока[65];

Своею благостью заполните их все!

Склоните голову для свежей перемены,

Подвергните ее забвения росе!

Вновь станут гибкими застынувшие члены;

Он бодро встретит день во всей его красе.

Вы, эльфы, следуйте чудесному завету:

Верните вы его опять святому свету!





Хор

(поодиночке, по двое, вчетвером и более, меняясь, и все вместе)


В кольце из зелени поляна.

Тепло, благоуханно тут…

Сейчас покровами тумана

На землю сумерки падут.

Пусть к сердцу с тихими речами

Подходит сладостная лень,

Пусть пред усталыми очами

Свои врата закроет день.




Вот ночь спустилась над землею,

Теснятся звезды в вышине:

Большие, малые собою,

И ближе к нам, и в глубине.

Они все отразились в море,

Как в зеркале, сверкают в нем.

Восходит месяц на просторе

В великолепии своем.




Уже погасли те мгновенья:

Ни блага нет, ни зла теперь.

Ты чувствуешь выздоровленье,

Так дню грядущему поверь!

Долины вмиг позеленели,

Вот дым клубится по холмам:

Смотри, как нивы заблестели,

Заволновались здесь и там.




Чтоб вновь проникнуться хотеньем,

Вперяй в свет зрение свое.

Ты чуть охвачен усыпленьем;

Сок сонный в чаше — брось ее!

Ты дорожи таким мгновеньем!

Пускай толпа лениво спит;

Лишь освященный дерзновеньем

На что готов, то совершит!





Страшный шум возвещает приближение Солнца.

Ариэль


Внимайте грохоту времен:

Вещает он, что день рожден;

Невыносим для духов он!

Врата со скрипом растворились,

Колеса Феба покатились.

О, что за шум приносит свет!

Пред трубным громом все немеет.

Глаз слепнет, слух ваш цепенеет:

Вам не снести тех звуков, нет!

Скрывайтесь в чашечки цветков —

Там, где спокойный есть альков,

Скрывайтесь в маках, под листвою!

Шум поразит вас глухотою!





Фауст


Вокруг все дышит жизнью вдохновенной,

Привет рассвету кротко возглашая.

Земля! И ты осталась неизменной

У ног моих, спокойствие внушая.

Ты светом окружаешь вновь меня,

Опять во мне родишь ты мощное решенье,

Чтоб устремлялся к высшей доле я.

Почуяло все света пробужденье:

Лес полон песен звонких бытия,

Ползут клочки тумана по долинам,

Но свет небес проникнул в глубины,

И сучья с ветвями, проспавши сном невинным,

Опять воспрянули и бодрости полны;

Цветы и листья ярче запестрели,

Стряхнув жемчужины своей ночной росы;

Вокруг восходят райские красы,

Что отдохнуть и сил набрать успели.




Смотри кругом! Вершины гор алеют,

Всем возвещая миг торжественнейший дня;

Изведать вечный свет они уже успеют,

Пока еще дойдет потом он до меня.

Альпийские луга заполнены сияньем,

Оно уступами опустится и к нам.

Я чувствую его, я ослеплен блистаньем

И больше не могу довериться глазам.




Не то же ль самое случается порою,

Когда, желаньем высшим воспылав,

Надежде вверившись, ворота пред собою

Мы зрим отверстыми, труда не испытав;

И вдруг из тьмы, навстречу к нам, ворвется

Такое пламя, что вольно и ослепить.

В обмане всяк невольно сознается:

Хотел бы он лишь факел засветить,

Но море пламени пред взором создается!

Кто может знать, сокрыта ль в нем любовь

Иль ненависть, иль та с другой мешаясь?

Не лучше ли тогда к земле вернуться вновь,

В покровы юности неопытной скрываясь?

Нет, Солнце, ты останься за спиной!

Смотреть на водопад я буду, восхищаясь,

Как шумно со скалы он падает к другой,

На тысячи частиц пред нами разбиваясь,

Потоков новых столько же творя.

Искрится пена там, над пеною шумя,

А наверху, меняясь непрестанно,

Сверкает радуги воздушный полукруг —

То яркая вполне, то выглядит туманно,

Прохладу и боязнь неся с собой вокруг.

Да! Водопад — людских стремлений отраженье,

Взгляни ты на него, тогда поймешь сравненье:

Здесь в яркой радуге нам жизнь предстала вдруг[66].
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ИМПЕРАТОРСКИЙ ДВОРЕЦ
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Тронное зало. Государственный совет в ожидании Императора. Трубы. Выступает богато разряженная придворная челядь всякого рода. Император садится на трон: по правой его руке становится астролог.

Император


Привет, привет всем верным мой,

Всем, кто сюда прибыть старался!

Мудрец мой рядышком со мной…

Куда же дурень мой девался?





Юнкер


Идя за мантией твоей,

Он вдруг упал со ступеней;

Ну, тушу мигом утащили…

Пьян он иль мертв, мы не решили.





Второй юнкер


Но вот с чудесной быстротою

Его сменил дурак другой:

Разряжен он весьма красиво,

Но рожу корчит всем на диво.

Две алебарды на пороге

Ему скрестила стража в ноги.

Да, вот он — смелый дурень тот,

О коем толк у нас идет!





Мефистофель


Что все клянут, но принимают?

Что, так желая, гонят вон?

Что непрерывно защищают

Да и бранят со всех сторон?

Кого б ты сам позвал едва ли?

Чье имя всяк произносил?

Кто здесь, пред самым троном, в зале

Свои колени преклонил?





Император


На этот раз не будь до слов так падок,

Не место здесь для всяческих загадок.





(Смеясь, указывает на советников и астролога.)


Вот эти господа их задают исправно,

Ты разрешай! Послушать — презабавно;

Боюсь, что мой дурак в далекой стороне[67]:

Ты заместил его и будь соседом мне.





Мефистофель поднимается и становится по левую сторону Императора.

Говор толпы


Еще дурак — еще беда —

Откуда? — Как попал сюда? —

Вот старый пал — Знать, промах дал, —

Тот — бочка, этот щепкой стал.





Император


Итак, все верные, все милые, спасибо

За то, что собрались, живя и здесь, и там!

Сошлись вы в добрый час, скажу вам это, ибо

Расположенье звезд сулит удачи нам.

Но для чего теперь, скажите. Бога ради,

Когда заботы все успели мы сложить,

Когда мечтали мы о славном маскараде,

Чтоб как-нибудь себя и всех повеселить?

Хотел бы я узнать в каком-нибудь ответе,

К чему еще теперь терзаться нам в совете?

Но если решено, так быть тому должно!

Коль так задумано, свершится пусть оно!





Канцлер


Как у святого, вкруг главы твоей

Сияет высшая на свете добродетель:

Ты, император, ближе всех нас к ней,

То — справедливость. Бог тому свидетель:

Что любят так, чего так все желают,

Что потерять несчастием считают,

То все дано тебе в своих руках держать,

Чтоб щедро все потом народу отдавать.

Но, Боже мой, что значит ум во мне,

И сердца доброта, и щедрость подаянья,

Когда неистово свирепствуют в стране

Одно лишь зло и все его деянья?

Кто государство все окинет только взглядом

Отсюда вниз, с отменной высоты,

Тому покажется все сном иль просто адом,

Где преступления родят свои плоды,

Где беззаконие законы побеждает,

Где заблуждение царит и произвол.

Тот грабит очаги, тот чью-нибудь жену,

Тот чаши иль кресты, подсвечники с престола;

И жив он, и здоров, свершив свою вину,

И совести своей не чувствует укола.

Напрасно обивать судейские пороги,

Увидишь лишь судью, что в кресло весь ушел…

И все растут, растут народные тревоги.

Восстанье, злость родит жестокий произвол.

Живущие всегда позором, преступленьем

Сильны своим естественным давленьем

На соучастников; при ходе дел таком

Окажется виновным тот, конечно,

Кто не был виноват решительно ни в чем.

Так свет начнет дробиться бесконечно,

Погибнет все, чему придет черед.

Ну, как здесь смыслу здравому развиться,

Который лишь один на правду наведет?

Благонамеренный, и тот придет склониться

Пред тем, кто льстит, кто подкупом живет.

Да и судья, не смея штрафовать,

Не прочь и сам к преступникам пристать.

Рисую мрачно я, но лучше бы всего

Картину более густым завесить флером.





Пауза.


Что суждено, не избежать того.

Где все вредят, всем суждено страдать;

Там и величию судьба грозит позором.





Военачальник


Да, в буйные живем мы ныне дни:

И всякий бьет, и всякий убивает;

С командой не считаются они.

И бюргер, что стенами защищаем,

И рыцарь в замке над отвесною скалой —

Как будто сговорились меж собой,

Что нас они пересидеть сумеют.

Наемники терпенья не имеют

И денег требуют немедленно от нас;

Ведь если бы еще мы им не задолжали,

Они бы далеко отсюда убежали.

Но закрепить попробуй только раз,

Чего мы все давным-давно желали,

Сейчас же попадешь в осиное гнездо.

Мы наняли, конечно, их на т,

Чтоб защищать, как должно, государство.

Но сами видите — разрушено оно

И за мытарством терпит лишь мытарство.

Орда безумная лишь все уничтожает,

Все пустошит. Есть где-то короли —

Но ведь никто из них не рассуждает,

Что это зло дойдет до их земли.





Казначей


А на союзников возможно ль полагаться?

Где их субсидии, обещанные нам?

Как в трубах дождевых воды, их не дождаться,

Порою засухи отсутствующей там!

Владенья у кого, скажи нам, повелитель,

В твоей стране? В руках они каких?

Куда ни глянешь, новый там властитель

И независимым быть хочет от других.

И нужно посмотреть, как пользуется властью!

Мы столько прав повсюду надавали,

Что сами ничего себе не удержали.

На партии надеяться, к несчастью,

Сейчас не можем мы. Враги ль они, друзья ль?

Любовь и ненависть различны им едва ль!

Все эти гвельфы, гибеллины[68]

Сидят, попрятавшись, и ценят свой покой.

И помощи соседской никакой:

У всякого свои и цели, и причины.

Совсем завалены ворота золотые:

Всяк там старается, всяк ищет для себя,

Всяк собирает только. У тебя

Хоть кассы есть, но все они пустые.





Управляющий


Да! Кой на что пожалуюсь и я!

Мы ежедневно сберегаем,

Но ежедневно же все больше расточаем:

Так с каждым днем растет беда моя.

На кухне нет еще подобной процедуры:

Олени, кабаны, косули, зайцы, куры

И гуси с утками, индюшки — все идет,

Как шло и ранее. Вина не достает.

Когда бы в погребе стояли бочки с горы,

Нагроможденные хотя б до потолка,

Ведь не осталось бы от вин тех ни глотка,

Опустошили бы все славные сеньоры…

Да, сотрапезники бывают под столом,

А мне платить приходится потом,

Платить за всех, входить в дела с жидами,

А это нелегко, как знаете вы сами.

Жиды дают вперед, и в нынешнем году

Съедается все то, чем в будущем бы жили;

И свиньи не жиреют на беду,

И даже тюфяки свои мы заложили.

Объедки всякие нам подают на стол.





Император

(после некоторого раздумья Мефистофелю)


Что, шут, не знаешь ли еще каких ты зол?





Мефистофель


Я? Никаких! Кругом все так блестяще!

Ты и твои! Совсем неподходяще

Здесь было бы пенять пред силою такой!

Беспрекословно я склоняюсь пред тобой.

Где воля добрая, где крепкий разум есть,

Где столь богатая всем предстоит работа,

Кому беседовать о бедствиях охота

И явно темноту светилам предпочесть?





Говор толпы


Ну, ловкий плут — И умный плут —

Он льстит — Но очень кстати тут —

Не так он прост — Он не профан —

А сущность в чем? — Имеет план.





Мефистофель


Нет мест таких, где б всем довольны были;

Чего-нибудь везде недостает;

Здесь денег нет, и как бы там ни рыли,

На глиняном полу никто их не найдет.

Но в жилах гор, но в основаньях стен

Есть смысл искать металлы и монеты.

А если спросите, что их нарушит плен, —

Природа, мощный дух — вот вам мои ответы.





Канцлер


Природа, дух — то нехристя слова;

За них безбожников жестоко мы караем

Ввиду опасности, что скрыта в них едва:

Природа — грех, а духом называем

Мы дьявола. Слова родят сомненье,

Свое двуполое дитя.

Страна у нас, конечно, исключенье,

И за нее не опасаюсь я;

Из нашего возникли населенья

Два верные престолу поколенья:

Духовные и рыцари. Беда

Пусть нам грозит, коль нужно так, всегда

Они заступятся и зло преодолеют.

В награду же за то они страной владеют

И вместе Церковью. Мутят простой народ,

Подготовляя в нем сопротивленье,

Еретики иль им подобный сброд:

Их цель ясна — устроить разоренье!

И что же? Шуткой дерзкою своей

Ты хочешь очернить высокие сословья?

В сердцах испорченных есть для того условья,

И самым дуракам они сродни, ей-ей!





Мефистофель


Ученого в тебе я усмотрел прекрасно:

Где сами не были, то далеко ужасно,

Чего не держите, того и вовсе нет;

Что не считали вы, не верите в ответ;

Чего не взвесите, для вас без веса то;

Что не в монетах лишь, по вашему, — ничто.





Император


От этого для нас не будет облегченья;

Великопостные при чем здесь поученья?

Я сыт от вечных слов и «если», и «когда»;

Здесь денег нет, подай нам их сюда!





Мефистофель


Я дам и более чем нужно, господа!

Легко, но легкого нет вовсе без труда.

Лежит сокровище, но как его достать?

Искусен тот, кто мог бы лишь начать.

Все золото в земле сокрытым пребывает;

Раз император той землею обладает,

Так золото должно ему принадлежать.





Казначей


Для дурака он рассуждает здраво:

Наш старый государь на то имеет право.





Канцлер


Раскинул Сатана вам золотые сети;

Неблагочестием страдают штуки эти.





Управляющий


Коль даст он для двора желанных нам даров,

И на нечестие немножко я готов.





Военачальник


Дурак неглуп, всем пользу принесет;

Солдат не спросит нас, откуда что идет.





Мефистофель


А коль насчет меня волнует вас тревога,

Не вру ли я? Спросите астролога!

Он знает все круги, и каждый день, и час.

Ответь теперь при всех: как на небе у нас?





Говор толпы


Две шельмы — спелись в унисон —

Шут, фантазер — и близок трон —

И песнь стара — старо звучит —

Шут подсказал — мудрец гласит.





Астролог

(говорит, Мефистофель подсказывает)


И Солнце самое блестит подобно злату:

Меркурий весть несет за милость и за плату;

Венера вам довольно ворожила,

Придет опять и улыбнется мило;

Луна, хоть девственна, причудливой бывает;

Коль Марс не встретится, он нам не угрожает.

Юпитер, как всегда, сиянием блистает;

Сатурн, хоть и велик, но не таков на глаз:

Он виден маленьким, да и далек от нас;

И, как металл, у нас цены он не нашел,

Добротность так себе, и слишком он тяжел.

Вот если Солнышко с Луной соединятся

Иль злато с серебром, так все развеселятся:

Появятся дворцы и всякие садочки,

И перси нежные, и розовые щечки;

Достигнет этого ученый человек,

Из наших никому не сделать и вовек.





Император


Я слушаю вдвойне все то, что он болтает,

Но все же он меня совсем не убеждает[69].





Говор толпы


Что мелет — шутит он цинично —

То календарно — то химично —

Я слушал, ждал — один обман

Хоть и учен — мошенник он[70].





Мефистофель


Дивятся, словно спевшись в хоре,

Моим словам не верят все:

Кто думает о мандрагоре[71],

А кто другой — о черном псе[72].

Тот подивится, кто лишь шутит да хохочет,

Да и другой, что волшебство клянет,

Когда у первого подошву защекочет,

Второй же — с места не сойдет!

Вы чувствуете все влечение природы,

Что действует из недр земных и на людей,

Коль из земли сквозь тайные проходы

Пройдет влеченье: то немного, то сильней, —

Коль члены будут тяжестью объяты,

Иль вдруг проявится в ногах какой разлад,

Хватайтесь за кирки, беритесь за лопаты.

Схоронен шпильман там? Копайте — там и клад[73].





Говор толпы


Налились ноги, как свинцом —

Мне руку сводит костолом —

Большие пальцы на ногах

Так зачесались, просто страх —

Стена — приметы все кричат, —

Что здесь зарыт громадный клад.





Император


Живей! Тебя не отпущу я,

Испробуй сам, что наболтал,

Открой места, чтоб я видал.

И меч, и скипетр свой сложу я

И за работу сам примусь,

Когда в тебе не ошибусь.

Но если в лжи ты виноват,

Пошлю тебя я в самый ад!





Мефистофель

(про себя)


Туда я путь найти сумею…





(Вслух.)


Но я понятья не имею,

Где под землею что лежит.

Идет крестьянин бороздою,

О крепкий ком соха стучит;

Он поднимает ком с землею

И о селитре думать рад,

Но там — горшок, в горшке же этом

Все слитки золота лежат

И радуют своим приветом,

Да им же вместе и страшат.

А сколько там различных сводов!

А сколько трещин, переходов,

Где драгоценности лежат,

Вблизи дороги самой в ад!

Рядами там стоят бокалы,

Тарелки, всякие блюда;

Там из рубинов есть фиалы,

В них есть и влага иногда.

Давно те доски стали худы,

Что были в бочках с влагой той,

Но винный камень сам собой

Ей создал новые сосуды

Не только золото, рубин

Земля в нутре своем вмещает,

Но и эссенции скрывает

Старейших, драгоценных вин.

Все, что земля в себе хранит,

На нас таинственностью веет;

Но только мудрый посмелеет,

Как тайны все изобличит.





Император


Все это темное меня не занимает;

А что там ценное — тащи его сюда!

Кто в темноте мне шельму распознает?

Все кошки в темноте не серы ли всегда?

Вот эти-то горшки, наполненные златом,

Тащи сюда, работу дав лопатам!





Мефистофель


Возьми кирку, лопату сам порой:

Работою простой себя возвысить надо!

Полезет к нам из-под земли сырой

Златых тельцов блистающее стадо[74].

И, в восхищеньи от вещицы,

Вручишь ты милой редкостный алмаз:

Он может возвеличивать у нас

И красоту, и сан императрицы.





Император


Живей, живей! Несносно промедленье!





Астролог


Ты, государь, смири столь страстное стремленье!

Скорей покончим мы, как следует, с игрой!

Разбрасываться так нельзя, не то потужим;

Довольно с нас сперва и мысли лишь одной:

Потом чрез меньшее и большее заслужим.

Кто хочет доброго, пусть добрым будет сам;

Кто хочет радости, сперва угомонися;

Кто хочет пить, с тисками повозися;

Кто хочет чудного, верь раньше чудесам!





Император


Так время мы сперва заполним торжествами,

Пока великий пост их прочь не отозвал:

Сейчас к веселью склонны мы довольно сами,

Так тем шикарнее пройдет наш карнавал!





Трубы. Exeunt[75]. Уходят.

Мефистофель


Сейчас заслуга[76] здесь и счастие совпали,

А это дуракам едва ли б удалось:

Пусть камнем мудрости они б и обладали,

Да мудреца б у них для камня не нашлось!
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ПРОСТРАННЫЙ ЗАЛ СО СМЕЖНЫМИ ПОКОЯМИ,
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украшенный и разряженный для маскарада. В глубине сцены появляется Император с придворною челядью в качестве зрителей.

Герольд


Не думайте о том, что в странах вы немецких,

О плясках дьявольских, дурацких иль мертвецких;

Вас ждет здесь зрелище приятнее того,

Сейчас вы пред собой увидите его.

Наш государь в походах итальянских

Бродил средь Альп, поистине гигантских,

На пользу для себя, для наслажденья вам.

Он превеселое взял государство там

И умолял, припав к туфлям священным[77],

Чтоб вместо права власть он получил;

Короновавшись там венцом своим бесценным,

Для нас дурацкую он шапку захватил.

Теперь мы все совсем переродились.

Мужчины все, что видели людей,

Ту шапку носят по приязни к ней,

И ею головы и уши их накрылись,

Все это делает их с виду дураками.

Но все ж они умны, как только могут сами.

Я вижу, как они вдали уже толпятся,

Слегка качаются, но в парах быть стремятся;

Как каждый хор придерживается хора!

Вперед, народ! Без всякого задора.

В конце концов, твердя и сотни тысяч шуток,

Как было то всегда, да и осталось как

До настоящих улетающих минуток,

А все-таки весь свет — один сплошной дурак.





Садовницы

(пенье под аккомпанемент мандолин)


Всю-то ночь мы потрудились,

Наряжаясь до утра,

И сегодня появились

В блеске здешнего двора.




Мы, младые флорентинки,

Поработали над тем,

Чтоб прелестней быть картинки,

Чтоб понравиться вам всем.




В темных локонах цветочки

Приютилися у нас:

Разноцветные кленочки

Дали целый нам запас.




С этим стоило возиться,

Мы предвидели вперед;

Можно цветикам гордиться:

Расцветают круглый год.




Все обрезочки цветные

Симметрично вплетены;

В частном можно не мириться,

В целом — прелести полны.




На садовниц у собранья

Взоры всех устремлены:

Видно, женские созданья

И искусство так дружны!





Герольд


Нам корзины покажите,

Что у вас на головах;

Да и в пестрые взгляните,

Что несут они в руках!

А кому что полюбилось,

Забирайте нарасхват,

Чтоб все зало превратилось

Словно чудом в целый сад,

Чтоб теснее все столпились

Вкруг прелестных этих пар!

Стоят те, что здесь явились,

Стоит милый их товар!





Садовницы


Выбирайте же любые,

Не торгуйтесь, просим вас:

Всякий знает, что такие

Приобрел он здесь у нас.





Оливковая ветвь с плодами


Не завидую я Флоре,

Избегаю споров я;

Только в мирном разговоре

Есть и прелесть для меня.

На границах всех владений,

На межах любых полей

Я расту для примирений

В отношениях людей.

Так надеюсь я, что вскоре

Счастью быть моей листве —

Украшеньем стать в уборе

На прелестной голове.





Золотой венок из колосьев


И Цереры дар годится

Украшением как раз:

Что давно желанным мнится,

В чем полезное таится,

То украсит много вас.





Фантастический букет


Вам сказать мое названье

Отказался б Теофраст[78]:

Кто-нибудь — мое мечтанье —

Здесь мне должное воздаст.

Чтоб вплели меня (желал бы)

В кудри милые свои,

О местечке я мечтал бы

Ближе к сердцу, на груди.





Провокация


Пусть вам пестрые безделки

Модный вкус увеселяют:

То — красивые подделки,

Что в природе не бывают!

Там, где волосы густые,

Колокольцы золотые

Так красивы — просто страх! —

На зеленых черенках!





Почки роз


Мы же держимся сокрыто;

Счастлив тот, кто нас найдет!

Вот как лето к нам придет,

Развернутся все цветы-то!

Не иметь нас — вам лишенье:

В нас обет и исполненье.

Восхищает царство Флоры

Не одни лишь только взоры,

Но и чувства, и сердца

От начала до конца.





Под зелеными галереями садовницы изящно украшают свою лавочку.

Садовники

(пенье с аккомпанементом теорб[79])


Пусть цветочки расцветают,

Это — ваше украшенье;

А плоды там умолкают,

Где у вкуса все решенье.




Здесь садовник загорелый[80]

Предлагает покупать

Разных фруктов ворох целый;

Нужно вкусом выбирать.




Фрукты сочны, ароматны;

Сладко их съедите вы:

Розы грезам так приятны,

Просят яблоки еды.




Вы позвольте приютиться

Нам, красоточки, близ вас,

Чтоб могли все соблазниться

Тем товаром, что у нас.




Собрались под кров зеленый

В ароматные ряды

И листочки, и бутоны,

И цветочки, и плоды.





Между тем как продолжается пение под аккомпанемент то гитар, то теорб, оба хора продолжают строить пирамиды из своих товаров, чтобы предлагать их проходящим. Мать и ее дочь.

Мать


На тебя, как родилась,

Чепчик я надела;

И лицом ты удалась,

Не дурна и с тела.

Вот я думала: она

Богачу присуждена,

Так того хотела!

Ах! Летели вдаль года

Так себе, без дела,

Женихов твоих толпа

Сильно поредела.

Танцевала ты с одним,

А другого в пляске с ним

Локотком задела,

Так все праздники прошли,

А для нас пропали.

И жгуты не помогли,

Мужа не поймали.

Здесь немало дураков:

Принимайся за улов

Без большой морали!





Товарки молодые и прекрасные присоединяются к ним, интимный шум становится громким. Рыбаки и птицеловы входят с сетями, удочками, прутиками, намазанными клеем, и прочими снарядами, смешиваются в толпе с красивыми детьми. Взаимные попытки приобрести, поймать, ускользнуть и удержать дают поводы к приятнейшим диалогам.

Дровосеки

(входят буйно и грубо)


Нам место уступай!

Побольше нам простора!

Мы рубим в чаще бора

Деревья; те летят

И, падая, вопят,

Когда мы их уносим.

Тогда толчки наносим.

Но — нам то похвала! —

Тут не бывает зла.

Когда бы грубиянов

Не ведала страна,

Немало бы изъянов

Изведала она:

Ведь не было б тогда

И этих деликатных,

Что заняты всегда

В беседах, вам приятных!

Узнайте правду ту:

Когда б не вырубали

Деревьев мы в лесу,

Вы все бы замерзали.

Узнайте правду ту!





Полишинели

(неловко, неуклюже)


Вы — дурачье, и оттого-то

Вы родились с горбами.

Умны мы, ровно ничего-то

Мы не носили сами;

Все наши шапочки,

Там кофты, тряпочки

И все обноски

Легки для носки.

Вот потому-то,

В туфлях обуто,

Все наше племя

Транжирит время:

Везде шныряем,

Везде ныряем

Иль так глазеем,

Где как умеем,

Где потеснее,

Скользнем угрями;

Где веселее,

Шалим мы сами;

Вы нас хвалите

Иль нас браните:

Нам совершенно

То равноценно.





Паразиты

(льстиво и жадно)


Вы, дровосеки честные,

И ваши свояки,

Друзья уже известные,

Вы очень нам близки.

Все эти приседания

И разные кривляния,

Неясных фраз намеки

Иль просто экивоки —

От них ни для кого

Не выйдет ничего.

Вся дела суть в дровах

Да, кроме них, в углях.

Когда все это есть,

Нетрудно приобрести

На кухне огонька;

А там пекут пока

Да жарят кое-что

И вместе варят то,

Что следует варить.

Тогда приятно быть

Обжорой по призванью,

Дать волю обонянью

И нюхать иль жаркое,

Иль рыбное какое,

Чтоб все пожрать дотла

С хозяйского стола.





Пьяный

(почти без сознанья)


Прекословить мне нельзя,

Вольному душою!

Свежий воздух шутки я

Притащил с собою.

Значит — пью я, пью и пью!

Рюмочки, звончее!

Ты отстал? Не потерплю!

Звонче, веселее!







С женкой просто сладу нет!

Я ряжусь для бала,

А она меня в ответ

Чучелой назвала.

Значит — пью я, пью и пью!

Чокайтесь звончее!

Пьяных чучел — страх люблю,

С ними веселее!

Вздору я совсем не нес,

Шел, где нужно, знай-ка!

Коль хозяин не поднес,

Поднесет хозяйка!

Значит — пью я, пью и пью!

Чокайся звончее!

Цыц! Никто не отставай!

Так нам веселее!




Коли так я веселюсь,

Что кому за дело,

Если и под стол свалюсь?

Стоя — надоело!





Хор


Братцы! Пей же, пей и пей!

Только рюмочки звончей!

За скамью свою держись,

А не то — под стол вались!





Герольд провозглашает различных поэтов, как поэтов природы и придворных рыцарских певцов, так и энтузиастов. В тесноте всяких конкурентов каждый мешает своему соседу выдвинуться вперед. Один только проскальзывает и произносит несколько слов.

Сатирик


Известно ль то вам, чем меня

Вы прямо б в раж вогнали?

Чтоб говорил и пел то я,

Чему бы не внимали.





Поэты ночи гробов просят простить их, так как они охвачены интереснейшим разговором с только что восставшим вампиром, из чего, может быть, появится новый род поэзии; Герольд вынужден примириться с этим и вызывает греческую мифологию, которая и в современной маске не утратила ни своего характера, ни своей привлекательности.

ГРАЦИИ

Аглая


Мы прелесть в жизнь должны вливать,

Прибавьте: прелесть подавать.





Гегемона


Прибавьте: прелесть получать,

Своих желаний достигать.





Евфросина


Коль мирно жизни дней теченье,

Всего милей — благодаренье.





ПАРКИ

Атропос


Мне, как старшей, довелося

Ткать нить жизни для людей;

Много чувствовать пришлося,

Много думать мне над ней.




Мягче, глаже не бывает

Нити, кроме нити льна,

Да по пальцу пробегает

Предварительно она.




Увлечений избегайте

В танцах, в радости своей,

Жизни нить не забывайте:

Так легко порваться ей!





Клото


В руки ножницы вручили

Мне лишь по причине той,

Что у старшей выходили

Несуразности порой.




Бесполезнейшие нитки

С осторожностью прядя,

Наносила всем убытки,

Нитей чудных не щадя.




И сама порой младою

Я грешила, как школяр;

Ныне стала я иною,

Ножницы вложив в футляр.




Мне не так уже свободно.

Дружелюбней стала я;

Веселитесь как угодно,

Жизнью пользуйтесь, друзья!





Лахезис


Я веду себя пристойно,

Я порядку предана;

Прялка движется спокойно,

Не торопится она.




Нити будут ровно виться,

Каждой путь указан свой;

Никогда я заблудиться

Не позволю ни одной.




Если я хоть раз, к примеру,

Позабудусь, будет страх!

Время счет ведет и меру,

У ткача клубок в руках[81].





Герольд


Вы не узнаете тех, что пройдут пред вами,

Хотя бы в древностях начитаны вы были;

Взглянув на тех, кто злобными прослыли,

Вы их назвали бы желанными гостями.




То — фурии. Но вы полны сомненья!

Стройны, прекрасны, молоды, приятны.

Побудьте с ними, станут вам понятны

Все их змеиные, все злые побужденья.




Они коварны; в вихре дней текущих,

Когда всяк дурень хвалится грехом,

Не выставят себя за ангелов при том,

Но скажут вам, что бич они всех сущих.





ФУРИИ

Алекто


Предупрежденья — вздор! Доверитесь попозже:

Мы — юны, недурны, в нас есть и лесть, и злоба;

Тому нашептывать начнем одно и то же,

О том, что мучиться придется с ней до гроба.




Пока его наш шепот не настроит,

Что милая его давно другим кивает,

Что и глупа она, крива, да и хромает,

И как невеста ничего не стоит.




Наш шепот и невестин слух пробудит:

Мы скажем — друг ее пред некою особой

Отозвался о ней с презреньем и со злобой;

Хоть и сойдутся вновь, осадок горький будет.





Мегера


Все это — пустяки: они развяжут путы,

А я возьмусь за то, чтоб самое их счастье

Причудой отравить и превратить в ненастье:

Изменчив человек, изменчивы минуты.




Желанное сдержать ведь люди не умели,

Чего-нибудь всегда их сердце вновь желало:

Их греет солнышко, но этого им мало,

Они хотят, чтоб их морозы грели.




В подобных случаях умею я справляться,

На помощь подойдет мой Асмодей чудесный,

Чтоб здесь несчастие посеять в миг известный:

Так станет род людской попарно истребляться.





Тизифона


Злые, но одни слова то,

Придаю лишь смерти цену:

Хоть и любишь, за измену

Подойдет к тебе расплата!




Желчи должен ты напиться

За сладчайшие мгновенья,

Тут ни капли снисхожденья:

Будет, что должно свершиться!




Песнь, не ведай состраданья!

Скалы слышат это пенье,

Эхо вторит: «Мщенье! Мщенье!»

Яд, кинжал — вот наказанья!





Герольд


Вам не угодно ль в сторону сдвигаться:

С тем, кто идет, никак вам не сравняться!

Вы видите? Там движется гора,

Весь белый цвет скрыт пестрыми коврами,

Вот голова с огромными клыками

И змеевидный хобот. Мне пора

Сказать вам кое-что, но только по секрету:

Взгляните-ка наверх, на даму эту!

Она мила и палочкой своей

Умеет управлять горой громадной сей;

А выше там виднеется другая:

Она стоит, величием сверкая,

Но этот блеск так ярок для очей!

Две женщины идут в цепях по сторонам:

Одна испуганной какой-то мнится вам,

Другая шествует с веселием во взоре…

Узнаете вы все в дальнейшем разговоре.

Одна с посланьями, а та от них свободна.

Скажите нам, кто вы, коль это вам угодно?





Страх


На празднике уныло так мерцают

Где лампа, факел, где свеча…

Все лица здесь меня пугают,

Бежала б я, но цепь тяжка.




Прочь! Вы, насмешники лихие!

Подозреваю смех ваш я:

Мои враги собрались злые

И стерегут везде меня.




Мой друг врагом здесь оказался,

Его под маской чую вид;

Другой убить меня старался,

Но, уличенный, вдаль скользит.




Бежала бы в одно мгновенье

Куда-нибудь подальше я,

Но там грозит уничтоженье,

А здесь лишь ужас для меня.





Надежда


Сестры милые, привет вам!

И сегодня, как вчера,

Светит маскарадный свет вам,

Вот такая здесь пора.

Завтра — маскарад я знаю —

Маски сбросите с себя,

И сама так поступаю

Непременно завтра я.

Копоть факелов, конечно,

Изменяет нас лицом;

Завтра встретимся беспечно

В освещении дневном,

Станем бегать в одиночку

Или группами везде

По прекрасному лужочку,

Как понравится нам где.

Отдыхать мы будем в поле

Иль работать там начнем,

Подчиняясь только воле,

Не стесняемой ни в чем.

Наша жизнь так беззаботна,

И лишений нет у ней,

Побежимте же охотно

К цели искренней своей.

Гостю всякий отзовется;

Заглянули мы сюда:

Где-нибудь для нас найдется

Благо высшее всегда!





Благоразумие


Я держу от всех отдельно

Страшных недругов людских,

Страх, надежду — не бесцельно

И в цепях держу я их.




Отходите для спасенья!

Подо мной шагает слон;

В башнях весь, сопротивленья

Не оказывает он.




Так он бродит шаг за шагом

По различным крутизнам:

По тропинкам, по оврагам,

Руководству внемлет сам.




На слоне ведь не одна я:

Вот — стоит богиня там,

Крылья мощно расправляя

По различным сторонам.




Видишь — блеск какой исходит!

Знай — Победа имя ей:

И богиня руководит

Всей работою людей.





Зоило-Терсит[82]


Ого! Я кстати поспеваю!

Сейчас я всех вас изругаю!

На этот раз себе к обеду

Я выбрал госпожу Победу.

Имея белых два крыла,

Она себя считает за орла;

Куда она-де обратится,

Все то ей живо покорится.

Вот все подобные стремленья

Меня выводят из терпенья.

Мне видеть низкое — высоким,

Высокое ж — в падении глубоком,

Кривым считать все то, что прямо,

Прямым кривое — вот все то,

Что делает меня здоровым несомненно,

Что видеть на земле хочу я непременно.





Герольд


Вот сволочь! Если б кто-нибудь

Мог посохом тебя отдуть!

О, если б члены все твои

Сейчас закорчиться могли!

Вы карлу видели сейчас, совсем урода?

Он массой стал сомнительного рода.

Вот — чудеса! Из массы той яйцо:

Оно вздувается, вот лопнуло оно,

И вышли из яйца два близнеца — змея

И мышь летучая, одна другой родня.

Змея скользит по пыли, как обычно,

Другая к потолку вздымается привычно;

И обе к выходу стремятся норовить.

Я не желал бы третьим с ними быть!





Говор толпы


Живее! — Там танцуют в зале —

Нет! Я желал бы быть подале —

Не чувствуешь вокруг ты никаких сплетений?

Нас оплетает сеть различных привидений. —

Шумело у меня тут что-то в волосах —

Я это чувствовал сейчас в своих ногах —

Никто из нас не ранен, вот отрадно! —

Но все мы струсили и струсили изрядно! —

Испорчено все наше ликованье —

К тому клонилося, знать, скотское желанье.





Герольд


С тех пор, как здесь, на маскараде,

Мне роль герольда вручена,

Смотрю на дверь покоя ради.

Веселья зала нам дана,

Но не хочу, чтоб в этой зале

На вас несчастия напали;

Я не колеблюсь, не бегу,

Но зорко вас я стерегу.

Боюсь, чтоб в окна, словно мухи,

К нам не проникли злые духи,

И чтоб избавить всех вас смог

Я от неведомых тревог.

Я карлу сам ведь испугался…

Но что за шум опять раздался?

Какой-то новый там фантом,

И ничего сказать о нем,

Хоть должен я, но не могу;

К себе на помощь всех зову я.

Там что-то лезет сквозь толпу,

Но что? И сам не разберу.

А, вот! Четверка, колесница…

И преприятная собой…

Она-то, видно, и стремится

Без остановки пред толпой…

И, знаете, — она не тело;

Толпы совсем ведь не задела,

И только искр цветных каскад

Она бросает, словно ад.

Их, может, тысячи сейчас

Сверкают здесь и там вкруг нас.

Иной из вас все то потом

Сравнит с волшебным фонарем…

Она шумит, как бури стон.

Народ! Дрожу я!





Мальчик-возница


Стой, дракон!

Теперь сложи крылья,

Оставь свои усилья,

Умерен будь, как я умерен.

Несись, когда нестись намерен;

Но к месту отнесись с почтеньем,

Оно заполнено скопленьем

Народа: полон изумленьем,

Теснится он вокруг тебя.

Герольд! Тут очередь твоя:

Пока мы прочь не унесемся,

Ты объясни, как мы зовемся,

И опиши нас, как умеешь:

Об аллегориях понятие имеешь.





Герольд


Коль не могу тебя назвать,

Позволь мне раньше описать.





Мальчик-возница


Изволь!





Герольд


Сознаться, приступив,

Я должен в том, что ты красив,

Полу-дитя, но женский пол

Тебя и взрослым бы нашел:

Ты к волокитству склонен, а потом

Ты станешь прирожденным львом.





Мальчик-возница


Пусть так! Но продолжай живее,

Чтоб вскрыть загадку веселее.





Герольд


Сиянье темное очей

И кудри черные с повязкою блестящей!

А этот плащ, до пяток доходящий

С каймой пурпурною и яркою своей!

Тебя б за девочку я принял непременно,

Но головы свернуть ты можешь им мгновенно:

Поди-ка, вышел ты из школы юных дев

И азбуку твердил за ними нараспев?





Мальчик-возница


А кто на колеснице восседает,

Подобный изваянью божества?





Герольд


То — добрый царь, богатством обладает,

Тот счастлив милостью, кому он посылает!

Ему, должно быть, не к чему стремиться,

Стремленья все он перерос давно,

Он радость высшую имеет лишь делиться:

То — более чем власть, чем счастие само.





Мальчик-возница


Не ограничивайся тем,

Но опиши его совсем.





Герольд


Достоинство не терпит описанья.

Цветущее лицо так кругло, как луна;

Л яркий цвет ланит далек от увяданья,

Но все же их краса не полностью видна:

Часть их скрывается завесою тюрбана.

А складки платья как богаты, как пышны!

Следы величия в осанке всей видны —

Все о могуществе его вещает сана!





Мальчик-возница


То — Плутус, главный бог богатства,

В великолепии своем;

Сам император хочет в нем

Снискать себе благоприятства.





Герольд


Скажи нам о себе: и что ты, да и как?





Мальчик-возница


Я — Расточительность, скажу тебе я так:

Поэзия, поэт, что видит суть призванья

В растрате своего большого состоянья.

Я — равен Плутусу. Бесчисленно скопленье

Моих богатств, и оттого

Его пиров — душа я, украшенье,

И то даю, чего нет у него.





Герольд


Ты — мастер хвастать, без сомненья,

Но покажи свои уменья!





Мальчик-возница


Лишь щелкнет пальцами возница,

Посыплет искры колесница;

Вот вам — жемчужная хоть нить,





(Все время щелкая пальцами.)


Вот вам из золота — спешите лишь ловить —

Аграфы дивные, вот серьги для ушей,

Вот гребешки, коронки — просто диво!

Вот в перстне бриллиант — сверкает как игриво!

А вот немножечко и маленьких огней,

Пускай себе по прихоти повьются!

Кто с ними встретится, о них и обожгутся.





Герольд


Как рвется милая толпа!

Дающий сам стеснен толпою;

Он сыплет щедрою рукою

Богатств блестящих короба.

Но замечаю здесь уловку:

Кто б ни хватал усердно их,

Не награждаем за сноровку,

Богатств лишается своих.

Нить жемчугов держал руками —

Смотри: ведь этой нити нет;

Его рука полна жуками,

А жемчугов простыл и след.

Бросает он жуков противных,

Вкруг головы жужжат они;

Там вместо ценностей предивных

Летают только мотыльки.

Вот шельма! Много обещает,

Но то дает, что лишь блистает,

Но между золотом и тем

Нет даже близости совсем!





Мальчик-возница


Умеешь маски объяснить,

Но не проникнешь к сути дела;

Двора герольдом мало быть,

Тут роль важнее подоспела.

Не буду спорить я с тобой.

Могу ль тебя спросить я, повелитель мой?





(Обращается к Плутусу.)


Не ты ли мне препоручил

Четверку пламенную эту?

Не я ль ее везде водил,

Внимая твоему завету?

И разве не был я счастлив,

Не достигал всегда удачи?

Тебя же пальмами покрыв,

Не я ли все решал задачи?

Когда я бился за тебя.

Не мне ли счастье улыбалось?

Когда чело твое все лаврами венчалось,

Кто добывал их, как не я?





Плутус


Коль нужно так тебе, чтоб я был здесь свидетель,

Скажу тебе: ты дух от духа моего,

Ты замыслов моих всегда благой радетель,

Богатство все мое беднее твоего.

Хотел бы наградить тебя я выше слов,

По ветви дав тебе от всех своих венков;

От сердца своего скажу тебе реченье:

Ты сын мой, и к тебе мое благоволенье.





Мальчик-возница


Дары все лучшие я раскидал кругом.

Вы это видели. Веселым огоньком,

Сверкающим над той, над этой головою,

Я наделил вас сам, своею же рукою.

Несется он от одного к другому:

Здесь удержался он, а там его и нет,

Но редко к пламени стремится он большому,

Недолго светит он, и невелик тот свет.

У большинства из вас, не вспыхнувших огнем,

Сгорел он и потух: угасла радость в нем.





Женская болтовня


На колеснице, словно пан,

Сидит, наверно, шарлатан.

Скелет плетется там за ним,

Он жаждой, голодом томим.

Такого мы ни разу не видали,

И ущипнуть его удастся нам едва ли.





Тощий


Пустейшее бабье, подальше от меня!

Я знаю хорошо, что не по вкусу я.

Я звался Скупостью, когда моя жена

Была лишь очагу родному предана.

Тогда наш дом был очень недурен:

Все шло в него, ничто не плыло вон;

Я сам хранил ключи шкапов и сундуков,

И было у меня достаточно трудов!

Но женушка моя отвыкла сберегать,

И было то совсем недавно, так сказать.

И как у всякого, кто счет ведет беспечно,

Желаний более, чем талеров, конечно,

В подобных случаях муж терпит за грехи:

Где прозевает он, глянь — там уже долги!

Жена не знает тут, куда ей и деваться,

Приходится тогда с любовником спознаться:

И лучше есть, и больше пить,

Да и возлюбленных кормить.

Тут золото меня прельщать все больше стало:

Мужчина я, во мне ведь алчности немало!





Главная женщина


Соломенный вдовец! Пощечину давайте!

Чего то чучело от нас еще желает?

Такая рожа нас не запугает!





Женщины в толпе


Драконы — что? Поделки из бумаги!

Не нужно здесь иметь нам никакой отваги:

Живее на него, дружнее наступайте!





Герольд


Клянуся палицей! Не трогайте! Спокойно!

Но будто нет нужды и в действиях моих?

Взгляните на чудовищ, как достойно

Они раскрыли пары крыл своих!

Как пышут пасти их огнем своим чудесно!

Толпа бежит… И здесь не стало тесно.





Плутус сходит с колесницы.


Великолепно сходит он,

Драконов мощный повелитель;

Сундук, златых богатств хранитель,

Вниз с колесницы низведен;

Стоит у ног его сундук:

Здесь совершилось чудо вдруг.





Плутус

(к вознице)


Свободен ты от тяжести великой,

Теперь несись к воздушным сферам ты!

Не то у нас: здесь в сутолоке дикой

Шумят кругом нелепые толпы.

Несись вперед, туда, на созерцанье

Недосягаемой для всех их чистоты!

Там верою в себя исполнен будешь ты.

Там красота и благо лишь кумир!

В уединеньи создавай свой мир!





Мальчик-возница


Считаю я себя ниспосланным тобою,

Тебя люблю любовью я родною.

Там полнота, где б только ни был ты;

Где я, там всюду счастье обладанья.

Как часто человек, исчадье слепоты,

Меж мною и тобой исполнен колебанья!

Твои всегда жить будут безмятежно,

Моим всегда отыщутся дела;

Не скрытен я; дыханьем неизбежно

Я уничтожу тайны все дотла.

Прощай, прощай! Меня ты отпускаешь

Блаженствовать, замкнувшись лишь в себе,

Но, если шепотом позвать вновь пожелаешь,

Сейчас вернусь, вернусь опять к тебе.





(Удаляется, как и прибыл.)

Плутус


Пришла пора богатствам расковаться:

Коснусь ключей герольдовым жезлом.

Раскрыто все. Спешите любоваться!

Златая кровь здесь бьет живым ключом.

Вещицы разные видны в местах иных:

Того гляди, что жар растопит их.





Перемежные крики толпы


Смотрите, как течет оно! —

Как все здесь до краев полно! —

Как все сосуды растопляет! —

Как все монеты расплавляет! —

Дукаты лезут в тесноте —

Как это грудь стесняет мне! —

Здесь все стремления мои! —

Они так близко у земли! —

Немного только потрудиться,

Над этой массой наклониться! —

У всех теперь одно влеченье:

Возьмем сундук в свое владенье!





Герольд


Что вы хотите затевать?

Глупцы! Тут все — одни затеи;

Иного нечего и ждать

От маскарадной ахинеи.

Ужель вы думали, что вам

Давать здесь станут состоянья?

Но уместится ль столько там

Простых жетонов для собранья?

Глупцы! Готовы вы признать

За правду лишь пустую шутку;

А что вам правда может дать?

Подумайте одну минутку!

Как сумасшедшие, вперед

Вы рветесь в грубом исступленьи!

Гони прочь, Плутус, в заблужденьи

Сюда собравшийся народ!





Плутус


Твой жезл на это пригодится,

Дай ненадолго мне его! —

Он в сплав сейчас же погрузится;

Остерегайтесь все того!

Как он блестит, как он искрится,

Как накалился сразу он!

Кто лишь сюда приблизит харю,

Того безжалостно ударю,

Начну обход со всех сторон.





Крики и толкотня


Увы! Он начал им стегать —

Беги, кто может убежать! —

Назад! Не напирай на нас! —

В лицо он брызнул мне как раз! —

А палка здорово стучит! —

Нам всем погибель предстоит! —

Назад, коль быть желаешь цел! —

Будь крылья, я бы улетел!





Плутус


Ну, натиск бешеный пропал,

Надеюсь, что никто не пострадал.

Толпа бежит,

Когда ее что устрашит;

Но все же, беспорядком не рискуя,

Волшебный круг себе здесь очерчу я.





Герольд


Большое дело здесь увидел я:

За мощь твою благодарю тебя!





Плутус


Мой благородный друг, не покидай терпенья,

Еще нам предстоят различные волненья.





Скупой


Порой с приятностью любуюсь я толпою,

Не безразличен к ней совсем;

Тут женщины всегда берут местечко с бою;

Есть поглазеть на что, полакомиться чем.

Я не успел притом заржаветь безвозвратно:

Коль женщина мила, всегда мила она.

Приволокнусь-ка я, сегодня тут бесплатно,

И воля полная желающим дана.

Народу пропасть здесь; несутся речи мимо,

Попробую сперва разумно говорить,

А не удастся речь, удастся пантомима,

И ею иногда возможно убедить.

Коль жестами сейчас я дела не подвину.

Кто помешает мне и штучкой щегольнуть?

Я золото могу использовать, как глину,

И превратить смогу металл во что-нибудь.





Герольд


Смотри на тощую скотину!

Нога в гробу, а действует хитро:

Он жмет все золото, как глину,

И между пальцами мокро.

Его он жмет, катает живо,

Но безобразное творит;

Вот он у женщин; он игриво

Сейчас им что-то говорит.

Они кричат, толпа отходит,

Чтоб быть подальше от него;

Он их на гадкое наводит,

И ждать возможно здесь всего.

Он встречен всеми без различья

Неодобрительно. Боюсь,

Чтоб не нарушил он приличия;

Спокойным я не остаюсь.

Верни мне жезл поскорей:

Я прогоню его, ей-ей!





Плутус


Не чувствует того, что здесь нам угрожает,

Пускай дурачится и фокусом играет!

Сейчас он будет сбит с позиции своей,

Силен закон, а страх его сильней[83].





Шум и пенье


С высоких гор, из чащ лесных

Бежит орда: не сдержишь их.

Они свершают торжество;

Великий Пан, их божество,

За ними следует и сам.

Что и неведомо всем нам,

Открыто им, и все толпой

Они несутся в круг пустой.





Плутус


Я знаю вас с великим Паном вашим!

Свершили вы здесь смелый подвиг вдруг[84].

Я знаю то, что неизвестно нашим[85];

Сюда, сюда в волшебный этот круг!

Большие чудеса здесь могут совершиться;

Судьба счастливая пусть им благоволит!

Они не ведают, что может приключиться,

Ведь им заранее никто не говорит.





Дикое пенье


В нарядах, в блестках мишуры,

Хоть несуразны, грубоваты,

Где побегут, где прыгнут хваты,

Но живы, смелы и бодры!





Фавны


Веселые фавны,

В дубовых венках

На мягких кудрях,

Для танцев забавны.

Остры их уши и далеко

Торчат из шелковых кудрей;

Их носик туп, лицо широко,

А дамам с ними веселей:

И только лапу фавн протянет,

Красотку живо к танцам сманит.





Сатир


Сатир вот скачет за толпой,

С козлиной, тонкою ногой.

И худ и жилист он собой,

Зато по горным крутизнам

Шныряет он и здесь, и там,

Как серна, он неуловим.

Как презирает он мужчин,

А с ними женщин и ребят,

Что глубь долины заселят,

Там где пары и дым ползут,

И мнят, что и они живут;

Меж тем как чистый, мирный свет

Сатиру только шлет привет.





Гномы


И гномы топают сюда,

Не ходят в парах никогда.

Из мха у гномов весь наряд,

Их ярко лампочки горят,

Мелькая здесь, мелькая там,

Всяк за себя ответит сам.

Как светлячки, они блестят,

Снуют туда, снуют сюда,

Работой заняты всегда.




Богатством тайным мы сродни,

Мы, как хирурги, искони,

Трудясь без устали, без смены,

Вскрываем гор высоких вены

И почерпаем то, что в них.

Мы в восклицаниях своих

Желаем добрым людям счастья;

Они сердечного участья

Достойны. Давней старины

У нас обычаи сильны.

То золото, что мы достали,

Воров и сводников влечет.

Железо также вам едва ли

Большие радости несет.

Кто три обета[86] презирает,

Тот и других не уважает;




И мы ль виновны в деле тьмы?

Терпите так, как терпим мы.





Исполины


Их дикарями называют,

На Гарце их повсюду знают:

В своей естественной красе

Они повсюду бродят все;

В руках их ствол, вкруг бедр — повязка,

Передник — листьев, веток связка;

Такой могучей, бравой стражи,

Ведь не найти и Папе даже.





Хор нимф

(они окружают великого Пана)


Вот ты — наш Пан!

Сюда, прекрасные, спешите,

Веселый танец заводите!

Серьезен, добр он; сверх сего

Веселье радует его.

Под небом синим в час ночной

Охотясь, будь же бодр собой!

Пусть ручейки ему журчат,

Зефиры сладостно шумят!

О, пусть, когда он в полдень спит,

На ветке листик не шумит!

Благоухание цветов

Овеет пусть его альков!

О беге нимфа да не мнит;

Пусть, как стояла, так стоит!

Но, если голос вдруг его

Среди молчания всего

Раздастся сразу, словно гром

Иль рев в волнении морском,

Постигнет всякого испуг,

И грозный враг исчезнет вдруг…

Трепещет втайне сам герой.

Да будет честь тому, кто той

Достоин чести! И хвала

Той власти, что нас собрала!





Депутация гномов

(к великому Пану)


Если кроется в граните

Нить богатств, что не найти,

Жезл покажет этой нити

Прихотливые пути.




Воздвигаем под землею

Троглодитами свой дом,

Ты же делишь то рукою,

Что добудем мы трудом.




Вот почти мы отыскали

Чудодейственную нить:

Изо всех, что раньше знали,

Столько б нам не получить.




Совершить ты можешь это,

Покровителем будь ей:

Все то будет благом света,

Что есть дар руки твоей.





Плутус

(к герольду)


Мы все должны сносить вполне спокойно,

Что б ни случилось, ждать конца достойно;

Ты до сих пор всегда достойно шел.

Сейчас должно ужасное свершиться,

Чему не веря, будут все дивиться;

Ты только занеси все точно в протокол.





Герольд

(хватается за жезл, который Плутус держал в своей руке)


К источнику огня путь гномы устремили,

Туда же за собой и Пана потащили.

Источник тот клокочет в глубине,

И вдруг очутится почти совсем на дне,

Лишь черное отверстие зияет;

Но снова там кипит и дым распространяет.

Великий Пан, чужд всякому смущенью,

Глядит в лицо чудесному явленью,

А пена жемчугов сверкает здесь и там.

Как может верить он подобным чудесам?

Он наклонился сам, а борода упала:

Тень безбородая кого б напоминала?

Он подбородок свой закрыл рукой своей,

Сейчас скрывается все от моих очей…

Но, Боже мой! Несчастье предо мною:

В огне вся борода, корона с головою

И грудь! Поистине забава превратилась

В одну печаль. Толпа зашевелилась,

Все побежали пламя то тушить.

Оно не тушится; ну, как теперь с ним быть?

И много масок им уже опалено.

Но что за весть бежит — я слышу там —

От уст в уста и от ушей к ушам?

О, ночь несчастная, отныне навсегда!

Какое зло могла ты занести сюда!

Ужаснейшая весть распространится днем!

Услышат то, не слушали б о чем:

Сам император — жертва злой стихии!

Ах, отчего те слухи, не другие?

Горит он сам, а с ним горит и двор!

Пусть будет проклят этот гарцский хор,

Что, и беснуясь тут, и песни распевая,

Повлек его туда, где гибель роковая

Ждала его, в нем возбудив задор!

О, юность, юность! Или навсегда

Не хочешь радостям границы ты поставить?

И ты, величие, ужели никогда

При всемогуществе умней не станешь править?




Вот загорелся лес[87], все лижет пламя злое

И лезет к потолку; там дерево сплошное.

Грозит пожар, страшны его размеры;

Несчастье наше выше всякой меры

Не знаю, кто нас мог бы и спасти?

Одно осталось нам — сказать всему «прости!»

Да грудой пепла станет, наконец,

Весь императорский, богатый весь дворец!





Плутус


Ужасам довольно быть,

Нужно горю пособить.

Сила, скрытая в жезле,

Дай трясение земле!

Ароматный ветерок,

Освежи ты наш чертог!

Вы, туманы, испаренья,

Собирайтесь для тушенья!

Лейтесь, тучи дождевые,

На собрания сплошные

Перепуганных людей!

Облачка, сюда скорей!

Лейтесь медленно над нами,

Раздувайтесь после сами!

Постепенным нужно быть:

Сразу все не затушить!

А потом вы изменяйтесь,

В бурю мощную сбирайтесь!

Так покончите гуртом

Вы с искусственным огнем —

Против духов злых сильна

Только магия одна.
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УВЕСЕЛИТЕЛЬНЫЙ САД
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Утреннее Солнце. Император, его придворный штат, мужчины и женщины. Фауст, Мефистофель, одетые прилично, не вызывающе, по-современному, оба стоят на коленях.

Фауст


Простишь ли, государь, за пламя маскарада?





Император

(давая знак, чтобы они встали с колен)


Так хорошо. Таких мне игр и надо.

Вдруг очутился я в стихии огневой;

Казался я себе Плутоном, не собой.

Из бездны, где был мрак, где уголья лежали,

Внезапно пламени порывы вылетали;

Сперва там тысячи сверкали огоньков,

Потом сливались все, и был порыв готов.

Величественный свод я видел над собою:

То воздвигался он, то исчезал порою;

И меж колоннами горящими мелькали

Толпы людей, что шумно величали

Меня, как с давних пор привыкли величать.

Успел придворного, другого там узнать,

И мне казалось вдруг, что сам я князь волшебный

Каких-то саламандр, мне певших гимн хвалебный.





Мефистофель


Ты — государь на то. Создание любое

Бесспорно признает величие такое:

Уже испробовал покорность ты огня,

Так бросься в море же, где, яростно шумя,

В каком-то бешенстве свирепствует волна;

Еще не ощутишь ты под собою дна,

Как дивный свод увидишь над собою;

Заслоном массы волн пурпурного свеченья

Построят над тобой, как центром их движенья,

Великолепный твой дворец. Куда ты ни пойдешь,

Повсюду за собой дворец тот поведешь.

Хрустального дворца мятущиеся стены,

Как будто радуясь, ускорят перемены,

Звуча торжественно, спеша с тобой вперед,

Морские чудища, встречая твой приход,

Ход остановят свой; спокойствие твое

Их изумит, страшить привыкших все.

Драконы, золотом сверкая чешуи,

Начнут описывать игривые круги;

Над яростью акул ты станешь лишь смеяться,

Увидев, как они задумают бросаться,

Разинув пред тобой прожорливую пасть.

Все там живущее твою почует власть.

Тебе известен вид глубокого почтенья

Двора обычного; того же окруженья,

Что будет у тебя в подводной глубине,

Ни разу не видал ты даже и во сне.

Не будешь под водой с приятнейшим нисколько

В разлуке ты. Увидишь сам ты, сколько

Прелестных, любопытных нереид

Сберутся ко дворцу: одни смиренный вид

Храня, — я говорю о тех, что постарей годами, —

Другие же, блестя прекрасными телами,

Невольного соблазна все полны.

Прохладен их чертог во глубине морской,

И скоро слух пройдет во всей державе той

О появлении новейшего Пелея,

Слух юных Нереид тревожа и лелея.

Слух живо разнесут повсюду Нереиды,

Он быстро долетит и до ушей Остиды,

Она отдаст тебе и руку, и любовь;

Откроется Олимп пред новым богом вновь[88].





Император


Пространства воздуха и моря — уступаю:

Мне рано восходить на эти высоты.





Мефистофель


Великий Государь! Землей владеешь ты.





Император


Из сказки, что ль, какой тебя я здесь встречаю?

Шехерезаду ты напоминаешь мне,

Тем милость высшую ты заслужил вполне.

Будь около меня, когда вся злоба дня

Окажется совсем несносной для меня!





Управляющий

(входит быстро)


О, пресветлейший! Думал я всегда,

Что счастья мне не будет никогда

Такую весть приятную доставить,

Как ту, что я пришел тебе представить.

Я счастлив сам, я полон восхищенья;

Счета оплачены, процентов нет давленья,

Нет адских мук, что так меня терзали;

Ведь даже на небе отраднее едва ли!





Военачальник

(входит быстро за ним)


Солдатам деньги все уплачены сполна;

Все войско служит, как в былые времена,

Ландскнехты вдруг помолодели.

Трактирщики и девки все запели.





Император


Как дышит ваша грудь вольготно!

Как смотрят лица беззаботно!

Как быстро все вы заходили!





Казначей

(быстро очутившийся тут)


Спроси у тех, кто это совершили.





Фауст


Прилично канцлеру об этом доложить.





Канцлер

(который входит медленно)


Пришлось на старости до радости дожить —

Да внемлет всяк, коль только хочет он!

Билет сей сравнен с тысячею крон.

Огромное богатство, что скрывает

В себе земля имперская, являет

Сей ценности незыблемый замок.

Все меры приняты, чтоб клад быть вырыт мог

И целиком пошел на погашенье[89].





Император


Чудовищный обман и даже преступленье!

Кто смел подделать подпись здесь мою?

Без наказания обмана не стерплю!





Казначей


Припомни, государь, что сам ты подпись дал

Сегодня ночью. Ты уже стоял,

Великим Паном только нарядился.

Мы подошли, и канцлер обратился

К тебе, сказав подобную тираду:

«Великий Государь! Доставь себе отраду

Для праздника, народ же верный свой

Ты осчастливь лишь подписью одной».

Ты подписал. И самой ночью той

Копировальщики усердье проявили:

Из подписи одной миллион их оттеснили.

А чтобы милость та была для всех равна,

Билетам разным — разная цена:

На десять есть монет, на тридцать ли в начале,

А там на пятьдесят, на сотню и так дале;

Так на известное количество монет

Всяк может получить желаемый билет.

Не можешь ты себе представить впечатленья,

Произведенного на массу населенья!

Ведь город твой почти что умирал,

Теперь и он неузнаваем стал!

Хоть имя самое твое давно ценили,

Но никогда его так сильно не любили;

Теперь и алфавит им целый нипочем:

Довольно им тех букв, что в имени твоем[90]

То имя сделалось синонимом блаженства:

Достиг ты подписью такого совершенства.





Император


Народ весь приравнял бумажку эту к злату?

И двор, и воины берут ее в уплату?

Тут как бы ни пытался я дивиться,

А с очевидным должен согласиться.





Управляющий


Билетов разлетевшихся поймать

Немыслимо, как молнии не взять.

От утра до ночи менял открыты лавки,

Приносят золото да серебро средь давки

И выдать им бумажек умоляют,

И цену золота да серебра сбивают.

Их получив, бегут иль в лавки мясников,

Иль к пекарям, иль в двери кабаков.

Полсвета занято лишь мыслями о пьянстве,

Тут режет продавец, там шьет уже портной.

В пивных всех пиво пенится рекой,

Кричат тебе повсюду «Носh!» толпой.

В других местах в ходу плита и грелки

Да день-деньской гремят без устали тарелки.





Мефистофель


А как террасою пойдешь вдали от света,

Красотка тут как тут, шикарно разодета;

Павлиньим веером прикрыв один свой глаз,

Она другим мигнет тебе не раз,

И так без лишних слов и без острот

Она проделает любовный эпизод.

У новых денег плюс еще таков,

Что избавляет нас от грузных кошельков.

Билетик у груди нетрудно приютить,

С любовною запиской совместить;

Священник свой билет в молитвенник кладет

И этим набожность, как следует, блюдет,

С тяжелым поясом расстанется солдат

И будет этому, конечно, очень рад.

Прости, о государь, что мелочь разбираю

И дело крупное тем будто уменьшаю.





Фауст


Во глубине земель твоих необозримых

Лежит запас богатств неисчислимых.

В них пользы нет. Но самой смелой мысли

Когда бы мы сказали: «Их исчисли»,

Ей непосильно было б порученье;

Совсем бессильно тут воображенье.

И лишь одни высокие умы,

Что в глубь вопросов заглянуть властны,

И то, лишь бесконечность повстречают,

Ей бесконечным же доверьем отвечают.





Мефистофель


Бумажки, что в себе все ценности вмещают,

Удобствами притом большими обладают.

Имея их, ты знаешь, что оне;

Вопросов нет о торге, о цене.

Знай пей себе, любовью наслаждайся,

А нужно золото, к меняле обращайся,

Нет у него, так в почве покопайся,

В их погашении не будет затрудненья:

Коль надобно, на то годны все украшенья.

Кто против нас, над нами кто смеется,

В конце концов на этом обожжется.

Привыкнув к новому, не захотят другого.

В конце до вывода доходим мы такого:

В твоих землях найдется без натяжек

Довольно ценностей, и злата, и бумажек.





Император


Вам государство все обязано спасеньем:

Награда равною должна быть с вашим рвеньем.

Доверю вам нутро земель необозримых;

Вы — стражи лучшие всех кладов, здесь хранимых;

Известно вам поистине прекрасно,

Где клады все хранятся безопасно.

Почин раскопок всех зависит лишь от вас:

Распоряжайтесь же, работайте для нас!

Несите бодро вы все иго порученья,

Которым вас облек я в знак благоволенья;

Сольются пусть в работе вдохновенной

Мир видимый и мир нам сокровенный!





Казначей


Меж нами распря да не вспыхнет ни одна!

Приятно быть коллегой колдуна.





(Уходит с Фаустом.)

Император


Я одарю здесь каждого сейчас;

На что истратите, не скройте лишь от нас!





Паж

(принимая)


Я радостно отныне буду жить.





Другой

(так же)


Желаю милой цепь с колечком я купить.





Камергер

(принимая)


И вдвое буду пить, и лучшее вдвойне.





Другой

(так же)


Нет от костей совсем покоя нынче мне.





Знаменосный барон[91]

(пораздумав)


Я поле, замок свой избавлю от долгов.





Другой

(так же)


К запасам прежним я прибавлю сей улов.





Император


Я думал возбудить к работам новым рвенье,

Но знающему вас немыслимо сомненье;

Как щедро бы мы вас сейчас ни одарили,

А вы останетесь все теми же, чем были.





Дурак

(приходя)


Тут сыплют милости: достанется и мне?





Император


Ты жив еще! Пропьешь их на вине.





Дурак


Листки волшебные! Их понимаю тупо.





Император


Понятно! Потому ты их растратишь глупо.





Дурак


Они летят, а мне неясны цели.





Император


Лови их все: они к тебе слетели.





(Уходит.)

Дурак


Пять тысяч крон сейчас в моих руках!





Мефистофель


Двуногий винный мех, ты снова на ногах?





Дурак


Случалось часто то, но в первый раз так славно.





Мефистофель


Ты пропотел от радости исправно.





Дурак


Так им такая же, что золоту, цена?





Мефистофель


Для брюха с горлом будет глубина.





Дурак


На них могу купить я пашню, дом и скот?





Мефистофель


Твое желание препятствий не найдет.





Дурак


И ловлю рыбную, охоту, замок с лесом?





Мефистофель


На барство я твое взглянул бы с интересом!





Дурак


Сегодня ж вечером приобрету именье!





(Уходит.)

Мефистофель


У дурака есть ум; уместно ли сомненье?
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Фауст. Мефистофель.

Мефистофель


Зачем влечешь меня ты к мрачным коридорам?

Ужели наслажденья нет вне их —

В стремленьи к надуванью, к всяким вздорам

Среди толпы придворных записных?





Фауст


Такая речь мне страшно надоела,

Как старая подошва, что сопрела;

Твои виляния то в сторону, то вспять

Ведут к тому, чтоб слова не сдержать.

И камергер, и управляющий томят

И мне все порученья говорят,

Что император наш желает всей душой

Париса повидать с Еленой пред собой

Как образцы античной красоты;

Задачу поскорей исполнить должен ты.

Я слово дал и должен я сдержать.





Мефистофель


Но неразумно же легко так обещать!





Фауст


Коллега, был ты слишком тороватым,

Не думая о том, куда ведет уклон:

Сперва мы сделали с тобой его богатым,

Теперь забавы хочет он.





Мефистофель


Ты думаешь, свершить то нипочем?

Но мы с тобой на ступенях крутейших:

Ты сделал, как глупец, что, ставши богачом,

Долгов опять насотворил новейших.

Легко мне справиться с тьмой ведьм и привидений,

Зобатых карликов и всех таких явлений;

Хоть ведьмы кое-что имеют за себя,

Но с героинями равняться им нельзя.





Фауст


Я слышу вновь разбитую струну:

С тобой, наверное, идти я не рискну,

Поистине отец ты всяческой преграды,

За каждый шаг ты новой ждешь награды.

А, между тем, известно мне бесспорно,

Что можешь все проделать ты проворно.





Мефистофель


К язычникам не смею прикасаться;

У них свой ад. Но случай все ж найдется…





Фауст


Так говори и перестань ломаться!





Мефистофель


Мне тайну важную тебе открыть придется:

Богини властвуют в стране уединенья,

Пространства нет у них, а времени подавно,

И разговор о них немыслим без смущенья.

То — Матери!





Фауст


То — Матери?





Мефистофель


Никак, струхнул исправно?





Фауст


То — Матери![92]





Мефистофель


Немудрено. Понятие туманно

О них у смертных; нам настолько чуждо,

Что имя самое не назовем без нужды.

Чтоб к ним попасть, сойдешь ты в глубину,

И сам сойдешь ты за свою вину.





Фауст


А путь какой?





Мефистофель


Пути нет никакого:

Не мог бы ты ответа ждать иного.

Ты помни, что идешь к недостижимому,

Придешь с мольбой к неумолимому;

Ломать замков тебе там не придется,

Затворов никаких там не найдется,

Охвачен будешь ты лишь чувством пустоты

И одиночества: знаком ли с этим ты?





Фауст


Таких бы ты речей остерегался:

В них запах кухни ведьм и до сих пор остался,

Что мне напомнило прошедшее давно.

Ужель мне к пустякам вернуться суждено?

Учиться пустякам и пустякам учить?

Когда разумно я пытался говорить,

Противоречия неслись мне громче вдвое;

Чтоб бросить все тяжелое, пустое,

Обрек себя уединенью я.

И, чтоб совсем не выкинуть себя

И не остаться, так сказать, за бортом,

Связаться, наконец, решил я даже с чертом.





Мефистофель


Когда б ты вздумал плыть за океан,

Ты с безграничностью и там бы повстречался,

Но все бы видел волн мятежный стан,

И чем-нибудь невольно любовался;

Затихло б все кругом, но все же пред тобой

Из зелени воды дельфины бы явились,

Неслись бы облака, иль звездочки искрились,

Иль Солнце, иль Луна влекли бы взор собой.

Но в пустоте, где должен ты явиться,

Не будет ничего сверх этой пустоты:

Своих шагов там не услышишь ты,

Там будет не к чему тебе и прислониться.





Фауст


Как мистагог[93] ты говоришь со мной,

Что издевается над преданной толпой,

Но лишь наоборот: ты в место шлешь пустое

Меня, чтоб стал я там искусней вдвое;

Как кошку в басне, заставляешь ты меня,

Чтоб я тебе набрал каштанов из огня.

Ну, что ж? Попробую! Где ничего не ждется,

Там, я надеюся, немалое найдется.





Мефистофель


С победою тебя, да и большого сорта!

Заметил я, что ты отлично знаешь черта.

Владей ключом[94]!





Фауст


Ничтожным пустяком!





Мефистофель


Сперва бери, оценивай потом.





Фауст


Растет в руке и светит, как зарница.





Мефистофель


Теперь заметил ты, что это за вещица?

Он место верное заране чует сам;

Иди за ним: сведет он к Матерям!





Фауст

(содрогаясь от ужаса)


Да, к Матерям! Мне страшно это слово!

Как слышу я, так трепещу я снова!





Мефистофель


Иль ограничен так, что новых слов боишься?

Ты слышишь мирно то, к чему привыкнул сам.

Когда же с этим недугом простишься?

Ведь ты привык к чудеснейшим вещам.





Фауст


Бесчувственность не есть еще спасенье,

Считаю ужас преимуществом людским;

Жизнь дорого берет за это ощущенье,

Но к чрезвычайному мы ближе только с ним.





Мефистофель


Ну, опускайся или выходи!

Тут все равно. Покинь все за собою,

Где жизни мощь горит еще в груди!

Иди туда, где смерть перед тобою,

Где только то, что жило вдалеке,

Где вкруг тебя сгустятся привиденья!

Держи покрепче ключ в руке

И разгоняй им смутные явленья!





Фауст

(воодушевленно)


Сжимая ключ, я становлюсь сильнее,

Вольнее дышит грудь, я к подвигу склоннее!





Мефистофель


Треножник там пылающий один

Даст знать тебе, что ты достиг глубин.

Увидишь Матерей ты при его огне:

Сидят, стоят и ходят там оне.

Явленье форм иль их исчезновенье —

То Духа Вечного живое проявленье.

Вкруг них витают абрисы созданий;

Они живут лишь в мире созерцаний;

Ты сам незрим. Тот миг всего страшнее:

Тогда иди к треножнику смелее,

Коснись его ключом!





Фауст решительно манипулирует своим ключом.


Ты стал неподражаем!

Треножник прирастет к ключу, и с ним тогда

Взлетай спокойно ты и счастливо сюда!

Ты будешь снова здесь всего в одно мгновенье,

И то от Матерей сокроется явленье.

Так вызывай тогда Париса и Елену;

Ты первый отыскал подобную арену,

Так дело это совершай ты сам:

При заклинаниях туманный фимиам

Все примет формы, что присущи божествам.





Фауст


С чего начать?





Мефистофель


Ты топни лишь ногой

И, топнув вновь, ты возлетишь домой!





Фауст топает ногой и проваливается.


О, если б ключ ему нес службу аккуратно!

А любопытно знать, вернется ль он обратно?
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Император и князья. Двор заметно оживлен.

Камергер

(к Мефистофелю)


Вы сцену с духами поставить обещали;

Так шевелитеся, чтоб долго вас не ждали.





Управляющий


Его Величество сейчас справлялся тоже:

Заставить ждать его еще — совсем негоже.





Мефистофель


Мой компаньон на то и удалился;

Он знает, как начать; уединился

И, запершись, занялся в тишине,

Ведь у него серьезная работа:

И, коль прекрасное смотреть у всех охота,

Без магии его не видеть и во сне.





Управляющий


До этого нет дела никакого:

Желает он, чтоб было все готово.





Блондинка

(к Мефистофелю)


Словечко, господин! Мое лицо все бело,

А летом — Боже мой! Как это надоело! —

Веснушек летом сотни вырастают

И кожу белую собою покрывают.

Есть средство?





Мефистофель


Жаль, что личико Венеры

Весною кроется вдруг кожею пантеры!

Лягушечьей икры найдите

И с языками жаб ее соедините,

Конечно, на спирту, а при луне блестящей

Продистиллируйте в сосудик подходящий

И ваши пятнышки вы смачивайте этим:

Весна придет, веснушек не заметим.





Брюнетка


Со всех сторон толпа вас осаждает,

Но обращусь за средством к вам и я:

Простужена нога, мне танцевать мешает,

И реверанс не так выходит у меня.





Мефистофель


Позвольте вам на ножку наступить.





Брюнетка


Все это водится меж милыми обычно.





Мефистофель


Дитя, об этом мне не дело говорить.

«Подобное подобным»[95] нам привычно

Излечивать; нога болит — ногой

Иль членом подходящим — член другой.

Внимание! Не возражайте снова!





Брюнетка


Ой-ой, горит! То — конская подкова![96]

Ну и нажим!





Мефистофель


Излечитесь вы им

И натанцуетесь, сударыня, потом,

И наиграетесь вы ножкой под столом.





Дама

(проталкиваясь)


Пустите-ка меня! Страданья велики!

Терзают сердце, полное тоски!

Еще вчера искал в очах моих спасенье,

Сегодня все — другой, а мне пренебреженье!





Мефистофель


Да, знаменательно… но выслушай меня.

Вот с этим угольком ты подкрадись к нему,

Черкни по рукаву, плечу иль по плащу,

И он раскается: тебе ручаюсь я.

Тот уголек ты проглоти потом,

Не запивая ни водою, ни вином.

Сегодня ночью же он у заветной двери

Начнет вздыхать по поводу потери.





Дама


Тут яду нет?





Мефистофель


Почтения нельзя ли?

Вам уголек такой бы не достать!

Его случайно удалось прибрать:

Он — от костра, что мы с трудом вздували[97].





Паж


Влюблен я, но меня невзрослым посчитали.





Мефистофель


Не знаю, право, справлюсь я едва ли.





(К пажу)


Вам от молоденьких подальше нужно быть;

Старейшие вас могут оценить.





Теснятся другие.


Еще идут!. Труд тяжек у меня!

Быть может, правдою скорей избавлюсь я?

Не нравится: мне ложью жить милее…

Верните, Матери, мне Фауста скорее!





(Осматриваясь кругом.)


Тускнеют свечи в зале. Двор в волненьи.

Я вижу всех придворных: в нетерпеньи

Ряды их длинные идут по переходам.

Они все в рыцарский попасть желают зал;

Старинный зал, с трудом он их вобрал,

Он переполнен стекшимся народом.

Висят ковры — стен древних украшенья,

В углах и нишах — блеск вооруженья;

Не нужно, кажется, чтоб духов вызывали,

Они живут, как дома, в этом зале.
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Слабое освещение. Император и двор на местах.

Герольд


Занятье старое — спектакли возвещать,

Но духи тут меня немножечко смущают;

Такие темные вопросы объяснять

Мне обстоятельства подобные мешают.

Есть кресла, стулья, император сам

Сидит как раз напротив нашей сцены;

Да созерцает он ковры, что кроют стены.

Они мысль увлекут к далеким временам!

За ним сидят все господа и двор,

А прочие расселись в углубленьи.

За милыми ослаблен здесь надзор,

И все зато в уютном настроеньи;

Раз все расселись, значит, нам тогда

Пора и начинать, и духов звать сюда!





Трубы.

Астролог


Приказано сейчас начаться драме.

Раздвиньтесь, стены! Ждать нельзя!

Вся магия у нас с собою под руками.

Ковры крутятся, словно от огня.

Стена, взвиваясь, поддается;

Отверзла сцена глубь свою,

По ней таинственный свет льется…

На авансцене я стою.





Мефистофель

(выглядывает из суфлерской будки)


Ищу у вас я снисхожденья,

Подсказ — все чертовы реченья.





(К астрологу.)


Ты такт светил давно, как должно, знаешь,

А посему подсказы все поймаешь.





Астролог


Волшебной силою — античный храм пред вами.

Массивен он. Как нес Атлант плечами

Своими небо, так ряды колонн

Всю тяжесть у него несут со всех сторон:

Довольно было б только две таких,

Чтоб тяжесть вся покоилась на них.





Архитектор


Ну и антик! Не похвалю его:

Тяжел и неуклюж — вот свойства у него.

Нельзя же грубое считать и благородным,

Нельзя огромное великим признавать.

Мой вкус склоняется к стремлениям свободным,

Что с легкостью стрельчатость могут дать.

Зенит, что угол острый лишь венчает,

В нас чувства лучшие один и вызывает.





Астролог


Решенье звезд примите все с почтеньем,

Пусть слово волшебства рассудок ваш скует;

Лишь в этих случаях и пред воображеньем

Полет свободный предстает!

Смотрите то, что ждали вы без меры.

Для непонятного побольше нужно веры.





Фауст поднимается на другой стороне авансцены.


В венке вам виден, в жреческой одежде,

Чудесный человек; он верен той надежде,

Что в вас вселил. Треножник водрузился,

Он с ним из бездны мрачной появился;

Доносятся ко мне с него благоуханья.

А жрец готовится начать свои воззванья:

Осуществит он все свои желанья.





Фауст

(торжественно)


Во имя ваше, Матери, что вечно

Живете в бесконечности, в пустыне,

Вокруг которых реют быстротечно

Все жизни образы, хоть неживые ныне!

Что на земле у нас существовало,

Стремится быть у вас: ему былого мало,

Все жившее стремится вечно жить.

Вы сами властны их распределить

Иль в свете дня, иль под ночною сенью;

Одних затянет жизнь к обычному теченью,

Других же вызовет один лишь смелый маг;

Он, зная, делает, бесспорно, верный шаг

И, отвечая лишь одним желаньям лестным,

Он даст вам то, что нужно звать чудесным.





Астролог


Лишь ключ сверкающий треножника коснулся,

Как сладостный туман повсюду встрепенулся,

Везде ползет он, словно облака:

Где он сгущается, где сгладится слегка.

И удивительно влиянье силы тайной:

Туман мелодией проникся чрезвычайной.

Те звуки веселы; где их происхожденье?

С движеньем облаков совместно их явленье.

Триглифы, колоннада — все поет;

Мне кажется, и храм те звуки издает.

Туман расходится. И к нам под такт мотива

Выходит юноша. Он выглядит красиво.

Тут чувствую, что роль кончается моя:

Кто не узнает в нем Париса без меня?





Входит Парис.

Дама


О, что за блеск расцветшей юной силы!





Вторая


Как свеж и сочен, словно персик милый!





Третья


Какие тонкие и чувственные губки!





Четвертая


Желала б ты испить в таком прекрасном кубке?





Пятая


Красив он, но изящного в нем мало.





Шестая


Ему б и ловкости немного не мешало!





Рыцарь


Как долго ни смотрю, но до сих пор пока

Я вижу пред собой лишь только пастуха;

В нем княжеских следов не вижу, например,

Да и придворных не заметил я манер.





Другой


Он голым к нам пришел, мальчишка — ничего,

Но в латах я б хотел увидеть здесь его.





Дама


Вот он присел — так мило, грациозно.





Рыцарь


Вам на колени бы к нему хотелось слезно?





Другая


Он руку заложил за голову красиво.





Камергер


Невежа он: ведь это неучтиво.





Дама


Мужчины все найдут, чтоб разругать во вся.





Тот же


В присутствии монарха так нельзя!





Дама


Играющий себя одним лишь может мнить.





Тот же


Тут драма ни при чем: он должен вежлив быть.





Дама


Как сон прекрасного спокоен идеально!





Тот же


Он захрапел; вполне то натурально.





Молодая дама

(в восхищении)


Что к ароматному куренью примешалось

И сердцу моему столь милым показалось?





Пожилая дама


Конечно, этот дух и сердцу сообщится:

Он веет от него…





Еще более пожилая дама


Избыток сил струится;

Он, как амброзия, у молодых бывает

И атмосферу всю собою заполняет.





Входит Елена.

Мефистофель


Так вот она! К такой я не влекуся;

И хороша, да не в моем лишь вкусе!





Астролог


Здесь больше ничего не входит в часть мою;

Как честный человек, об этом заявлю.

Пришла красавица. О, если б я имел

Побольше языков, и всяк из них горел!

Ее краса давно уже воспета;

Пред кем появится краса живая эта,

Тот может вдруг и позабыть себя.

А с нею связанный — счастливец бытия.





Фауст


Ее ли вижу я? Иль то воображенье

Излило полностью источник красоты?

Ужасный путь мне дал вознагражденье!

Был мир весь для меня лишь местом пустоты!

А что с ним сталось после жреческого шага?

Родилась вдруг в душе какая-то отвага,

Я от нее и взора отвратить

Не в силах без последнего дыханья! —

Та красота, что мне очарованье

Внушила в зеркале, была одной лишь тенью

Того, что здесь предстало лицезренью!

К твоим ногам сейчас я все слагаю:

Всю страсть, которою я весь к тебе пылаю,

И все мои безумные желанья,

И весь порыв живого обожанья!





Мефистофель

(из суфлерской будки)


Одумайтесь и роли не вредите!





Пожилая дама


Прекрасно сложена она и высока,

Но голова ее совсем невелика.





Молоденькая


А ноги… неуклюжи… посмотрите!





Дипломат


Я видел у принцесс такие же… Напрасно!

От головы до ног все у нее прекрасно!





Придворный


Крадется как она — и кротко, и лукаво!





Дама


Пребезобразная, а юность так невинна!





Поэт


Он озарен ее красою, право!





Дама


Эндимион с Дианою — картинно!





Тот же поэт


И правильно! Богиня с возвышенья

Спустилась и над ним склонилась, чтоб попить

Его дыхание — как зависти не быть?

Что? Поцелуй? Тут факт переполненья!





Дуэнья


Безумие! При всех! Покорнейше прошу!





Фауст


Как много милостей такому малышу!





Мефистофель


Поуспокойтеся! Оставьте привиденье!

Пусть исполняет все во все свое хотенье!





Придворный


На цыпочках отходит; он проснулся.





Дама


Вот оглянулся; я того ждала.





Придворный


Он изумляется, не чудом ли была.





Дама


Ее же взор на чудо не наткнулся.





Придворный


Степенно возвращается назад.





Дама


Она сбирается быть для него Минервой:

В подобных случаях мужчина — простоват;

Ему все кажется, что он, конечно, первый.





Рыцарь


Хочу ее ценить: она так величава!





Дама


Она — всеобщая: о ней такая слава!





Паж


Хотел бы я занять Париса положенье!





Придворный


От этаких сетей никто б не убежал!





Дама


Та драгоценность — многих рук владенье,

И позолоты блеск достаточно пропал.





Другая


Она и девочкой негодною слыла.





Рыцарь


Всяк любит захватить себе кусочки сладки,

Я взял бы для себя прекрасные остатки.





Ученый


Ее я вижу сам, но, чтоб она была

Еленою надменной, встречается сомненье;

Преувеличивать способно лицезренье,

Так я считаюсь с тем, что книжка мне дала.

Читаю: нравилась всегда сия жена

По преимуществу мужчинам с сединою;

Подходим к выводу: простился я с весною,

Поскольку мне так нравится она.





Астролог


Не мальчик более, а смелый он герой,

Схватил ее, в ней нет сопротивленья;

Он поднял вверх ее могучею рукой:

Похитил что ль ее?





Фауст


Нелепое творенье!

Как ты осмелился? Не слушаешь меня?

Держи его! Ведь это слишком смело!





Мефистофель


Не сам ли ты затеял это дело?





Астролог


Еще словцо: всю эту штуку я

Готов звать «похищение Елены».





Фауст


Как похищение? Иль позабыл меня?

А этот ключ не значит перемены?

Ведь он меня сквозь ужасы и воды

Пространств уединенных вновь привел

На почву здешнюю, в действительность природы;

Теперь я почву крепкую обрел.

Отсюда с духами, как дух, я стану воевать

И царством духов буду обладать.

Елена, бывшая далеко от меня,

Теперь мне стала самой близкой:

Я спас ее; она вдвойне моя!

И не поддамся робости я низкой!

О, Матери! Свыкайтесь с мыслью сею:

Познав ее, жить можно только с нею!





Астролог


О, Фауст, Фауст! Что он натворил!

Схватил ее…виденья сгинут вскоре…

Он ключ на юношу внезапно обратил,

Касается его… О, горе нам! О, горе!





Взрыв. Фауст лежит на земле. Духи рассеиваются в тумане.

Мефистофель

(берет Фауста на плечи)


Вот видели? Связаться с дураком

И черту самому не будет пустяком!





Темнота. Смятение.
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Второе действие
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УЗКАЯ ГОТИЧЕСКАЯ КОМНАТА,
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Старый кабинет Фауста, без изменений.

Мефистофель

(входя за занавес. Когда он поднимает и отдергивает его, видно Фауста, распростертого на дедовской постели)


Лежи, несчастный! Знать, скрутила

Тебя любви повязка глубоко;

Кого Елена поразила,

Приходит в разум нелегко.





(Осматривается.)


Во все тут стороны гляжу я

И перемен не нахожу я,

И вместе порчи никакой,

Так кое-что, пустяк какой:

Цветные стекла в окнах будто потускнели,

И паутин прибавилось еще,

Чернила высохли, бумаги пожелтели,

А в остальном как будто то же все.

Да вот передо мной лежит и то перо,

Которым подписал он чертову расписку,

И крови капелька еще в стволе его;

Вещицу славную я получил без риску,

Такую редкость приобрел я в ней —

Любой бы антиквар мой похвалил трофей!

Вот шуба старая тут свесилась с крючка;

Я на нее смотрю, а память воскрешает,

Какую чушь я вбил тогда в ученика,

Над коей до сих пор он голову ломает!

Заняться хочется мне вновь экспериментом.

Хочу облечься вновь в тебя, мой малахай,

И в шкуре сей вновь щегольнуть доцентом,

Непогрешимостью кичася через край.

Любой ученый с видом тем сдружился,

Вот только черт маленько разучился.





(Встряхивает снятую с крючка шубу, и оттуда высыпаются мотыльки, жуки и всякие насекомые.)

Хор насекомых


Здорово, здорово,

Наш старый патрон!

Жужжим и порхаем,

Тебя же мы знаем

С давнишних времен.

Ты нас в одиночку

Посеял тайком;

Нас тысячи вышли

И пляшут кругом.

И хитрость сумеет

Так скрыться в груди,

Что, словно вшей в шубе,

Ее не найти.





Мефистофель


Как твари молодой приятно появленье!

Вы сейте лишь, пожнете все потом!

А меха старого полезно им трясенье:

Что ни трясу, а все валит валом.

Летайте, милые, кружитесь где угодно!

Запрячьтесь в тысячи незримых уголков —

Меж старыми коробками свободно,

Среди пергамента, в пыли среди горшков,

В глазах всех этих черепов!

Не может быть, чтоб вас не приютили

Богатства хлама, с ним и всякой гнили!





(Закутывается в шубу.)


Пойди ко мне, прикрой мне плечи снова!

Желаю быть вновь принципалом в ней,

Но мало мне лишь прозвища такого,

А нужно и признание людей.





Дергает звонок, издающий резкий, пронзительный звук, от которого дрожат стены и настежь открывается дверь.

Фамулус[98]

(выходит нетвердой походкой из длинного мрачного коридора)


Что за звуки! Не бывало,

Чтобы лестницу шатало,

Чтоб и стекла потряслись!

Сквозь дрожанье стекол пестрых

Вижу блески молний острых;

Знать, стихии разошлись.

Половицы ходят хлестко,

Сверху сыплется известка;

Двери, плотно запертые,

Распахнулись, как живые.

Экий ужас! Что за вид?

В шубе Фауста стоит

Великан. Он на меня

Смотрит так, что трушу я,

Что от взглядов и движений

У меня дрожат колени.

Что ж? Бежать? Остановиться?





Мефистофель

(кивая ему)


Поди сюда. Зовешься Nicodemus[99]?





Фамулус


Да, точно так, мой господин… Oremus[100]





Мефистофель


Ну, это лишнее.





Фамулус


Я рад, что вам знаком.





Мефистофель


Еще студент, а смотришь стариком

И покрываешься успешно мхом.

Ученый человек, себе ты верен:

Науке жизнь отдать намерен.

Иль, выражаяся простейшим языком,

Из карт себе ты начал строить дом,

Но не было еще на свете молодца,

Что мог бы довести постройку до конца.

Вот ваш учитель сведущ безгранично!

Он всем да и везде известен преотлично!

То — доктор Вагнер. Кто его не знает?

Он место первое в науке занимает:

Лишь он один все может совмещать

И мудрость с каждым днем успешно умножать;

Кто жаждет знания, теснится вкруг него,

Светило он предмета своего!

Как Петр, он в руках с ключами,

И низкий мир, и горний перед вами

Он открывает; славой так гремит,

Что здесь никто его не затемнит:

В сравненьи с ним и Фауст ни к чему:

Все Вагнера обязаны уму!





Фамулус


Позвольте, досточтимый, вам сказать,

Хоть стану тем в противоречье с вами,

Об этом всем приходится молчать:

Он полон скромности, скажу я между нами,

И до сих пор придти в себя не может,

Как Фауст скрылся с глаз долой;

Его отсутствие великого тревожит,

Он молит каждый день, чтоб тот пришел домой;

И кабинет его все в том же положеньи,

Как будто ждет, когда наступит час;

Я сам вхожу в него в особенном волненьи.

Что нам сулят создания сейчас?

Казалось мне, что стены зашатались,

Дрожали двери, отскочил запор;

Без этого и вы бы до сих пор

Сюда, конечно, не пробрались.





Мефистофель


Куда же Вагнер спрятался, куда?

Иль я пойду к нему, иль он придет сюда!





Фамулус


Ах! Очень строг его запрет,

С ним нынче просто сладу нет!

Он месяцы сидит в уединеньи,

Всецело погрузившийся в творенье;

Преаккуратнейший из здешних всех созданий,

Он, словно угольщик, измазался сейчас

От носа до ушей; от долгих раздуваний

Стал красным цвет его усталых глаз.

Он ждет чего-то каждое мгновенье

И в стуканье щипцов — его все развлеченье.





Мефистофель


Ужели он не примет и меня?

Ему ведь счастие могу доставить я.





Фамулус уходит; Мефистофель опускается величественно на место.


Едва я на посту почтенном очутился,

Как гость, знакомый мне, вдали зашевелился.

Теперь он полн идей новейших

И будет сильным из сильнейших.





Бакалавр[101]

(шумно врывается в коридор)


Открыто все, портал и двери,

Надеюсь я, и в полной мере,

Что не будет, наконец,

Тлеть живущий, как мертвец,

При жизни в порче изнывая

И постепенно умирая.




Все эти стены, потолки

Грозятся рухнуть напрямки,

И, если мы не удалимся.

То в их руинах сокрушимся.

Я посмелее всех считаюсь,

Но умирать не собираюсь.




К чему сегодня зван сюда?

Прошло немало лет, когда,

Явившись новоиспеченным,

И боязливым, и смущенным, —

Как будто в смысл живых речей,

Я верил в чушь бородачей.




Из старых, обветшавших книг

Суть знаний черпая своих,

Они не верили и сами

Тому, о чем болтали с нами…

Вот в скудном освещеньи дня

Один из них там ждет меня.




Я приближаюсь в изумленьи:

Ужель он вновь в моих очах?

Все в том же грубом облаченьи?

Все в той же шубе на плечах?

Но в нем, конечно, в те мгновенья

Я видел кладезь поученья,

Ну, а теперь — не попадусь,

Смелее, сразу навалюсь!




Когда, старик, из лысой головы

Вам память всю не затопила Лета,

Узнаете ученика, быть может, вы,

Что перерос студенческие лета.

С тех пор остались вы, как были, все таким,

А я к вам прихожу совсем другим.





Мефистофель


Приятно мне, что звон мой вызвал вас сюда.

О вас я доброе имел в ту пору мненье:

Ведь в хризолите[102] мы провидим иногда

Блестящее грядущих дней творенье.

Вас кудри тешили, при них воротнички,

Как малого ребенка; в юны дни

Вы никогда косу, сдается, не носили?

Сейчас вы волосы совсем укоротили,

Решителен, отважен взор у вас;

Лишь придержите абсолютности запас.





Бакалавр


Старик почтенный! Мы на месте старом,

А время все бежит вперед;

Так слов двусмысленных вы не теряйте даром:

Что так сходило вам, то больше не сойдет;

Дурачить вы могли учеников тогда,

Теперь вам не достичь того же без труда,

Да вряд ли кто на это и дерзнет.





Мефистофель


Коль правду юношам кто говорить начнет,

Она молокососов не прельщает,

Но коль на собственной кто шкуре испытает

Всю правду ту чрез несколько годков,

Он думает, что все само собой бывает

И что учитель был дурак из дураков.





Бакалавр


Не проще ль — плут? Ну, кто из них когда

Нам правду говорить в глаза мог без труда?

По большей части в тех беседах с детворою

Он правду говорил и шутками порою.





Мефистофель


Как нужно время, чтоб учиться,

Так точно так же, чтоб учить.

Пришлося многим суткам совершиться,

Чтоб опыт дал вам курс свершить.





Бакалавр


Что — опыт? Пустяки одни!

И с духом нет ему сравненья:

То, что узнали люди искони,

Ужели стоило труда их и стремленья?





Мефистофель

(после паузы)


Я думал так давно, но я был просто глуп:

Теперь я сознаюсь, что беспросветно туп.





Бакалавр


Мне это радостно! Со стариком связался,

Что в первый раз разумным оказался!





Мефистофель


Я все искал себе сокровищ золотых,

Но груды находил лишь угольев простых.





Бакалавр


Теперь сознайтесь и о лысине вы вашей.

Что этих черепов она совсем не краше.





Мефистофель

(добродушно)


Мой друг и грубости своей не сознает?





Бакалавр


Да немец вежлив, лишь когда он врет.





Мефистофель

(передвинувшись в своем кресле на колесах вперед по авансцене, обращается к партеру)


Лишает молодежь меня и воздуха, и света:

И черта лысого она не признает!

Надеюсь, что у вас не буду без привета?





Бакалавр


Чрезмерным нахожу, коль зимнею порой

Жить хочет тот, в ком жизни никакой.

Вся жизнь в крови, а кровь-то горячей

Не будет ли всегда у молодых людей?

Живая кровь кипит, живая кровь в расцвете

Из жизни создает жизнь новую на свете;

Тут все в движении, тут сила есть творец,

А слабому пора убраться, наконец.

Теперь мы, например, полмиром овладели,

У вас-то были ли когда такие цели?

Вы думали, вы столько размышляли,

Вы планы строили, вы все соображали!

Да, старость вообще — холодная горячка,

Каприза жить бессмысленная спячка.

Кому исполнилось, положим, тридцать лет,

Довольно жить: в том жизни больше нет;

Таких людей я стал бы убивать[103].





Мефистофель


Ни слова черту здесь не нужно прибавлять.





Бакалавр


Коль я не захочу, не будет черта тоже.





Мефистофель


А все же черт тебе подставит ножку позже.





Бакалавр


В том юности великое призванье!

Ведь света не было, он создан мной;

Из моря вывел я и Солнце на сиянье,

И создал изменения с Луной.

День на пути моем красиво наряжался.

Цвела земля и шла навстречу мне.

Небесный свод звездами убирался

В своей далекой вышине.

Кто, как не я, освободил ваш ум

От угнетающих, мещански пошлых дум?

Покорен я лишь духу своему.

Ведом вперед лишь внутренним я светом.
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ЛАБОРАТОРИЯ[104]
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Вагнер

(у очага)


О, что за звон, и как он проникает

Сквозь стенки черные от копоти своей!

Истома ждать меня одолевает,

Но близится конец и ей.

Был в колбе мрак, но там, на дне, светает,

Как уголь пламенный иль огненный гранат,

Он темноту лучами прорезает,

Как тучи черные — блестящих молний ряд.

Вот появляется и чистый белый свет;

О, если б он блистал теперь не зря мне!

Ах, Боже мой! Кто там стучит дверями?





Мефистофель

(входя)


Здоровы будьте! Дружеский привет!





Вагнер

(боязливо )


Так здравствуйте и вы, коль то светил веленье!





(Тихо.)


Но сдерживайте речь, дыханье заодно;

Явились вы в особое мгновенье:

Ведь нечто дивное свершиться здесь должно.





Мефистофель

(тише)


А что у вас?





Вагнер

(тише)


Тут человек творится.





Мефистофель


Неясно мне, пока не объяснится:

Какая здесь и как возлюбленная пара

Могла застрять у вас средь этого угара?





Вагнер


Избави Бог! Пора старинный метод

Творения людей забавой счесть пустой!

Коль силу некую давал нам метод этот,

Что пробивала путь себе самой

И все брала себе: сперва, что близко было,

Затем и дальнее, — все это нам постыло!

Пусть наслаждаются животные! Другой

Быть должен избран путь рожденья человека:

Дарами высшими он наделен от века,

И чистым быть должно явление его!





(Обращаясь к очагу.)


Взгляните же, как там уже светло!

Надежда есть на то, что если мы смешаем

Сот несколько веществ, — их нужно все смешать! —

И так материи людской насобираем

Да в колбу заключим, да станем фильтровать,

Так с делом и покончим в тишине!





(Снова обращается к очагу.)


Творится! Масса все яснее

И все становится плотнее!

Знать, совершится все вполне:

Что было тайною в природе изначала,

То силой разума свершим мы своего,

И, что природа нам, как организм, давала,

Кристаллизацией добьемся мы того!





Мефистофель


Кто долго жил, в том знаний понабралось

И нового ему не встретить в жизни сей:

Мне в странствиях своих встречать уже случалось

Кристаллизованных людей[105].





Вагнер

(до сих пор все еще внимательно смотрящий на колбу)


Вздымается, сверкает и плотнеет,

Еще мгновенье, и все поспеет!

Великое сперва нам мнится сумасбродным,

Но мы случайности сумеем побеждать.

Мыслитель может впредь заране выбирать

Тот мозг, что будет превосходным.





(Смотря на колбу с восхищеньем.)


Вот сила милая в сем звоне проявилась;

Стекло тускней — и вновь светлей оно:

Так должно быть, и там зашевелилась

Фигурка милая, мной жданная давно.

Чего еще желать нам остается?

Разоблачил я тайну естества;

Внемлите шуму, что там раздается:

Вы в нем услышите, конечно, и слова.





Гомункул

(из колбы к Вагнеру)


Панаша, здравствуй! Как дела? Не шутки?

Так обними меня в подобные минутки

Да понежней, чтоб не разбить стекла!

Природа всех вещей повсюду такова:

Что создано природой, для того

Вселенной целой мало для вмещенья;

Что создано искусством, помещенья

Совсем немного нужно для него.





(К Мефистофелю.)


Как, плут, мой родственник, и ты забрел сюда?

Вот вовремя пришел, здесь есть в тебе нужда:

Счастливый случай — сущая награда!

Я существую, действовать мне надо;

К работе у меня большие аппетиты,

Ты под рукой, мне сократишь пути ты.





Вагнер


Хочу промолвить слово лишь одно:

Мне до сих пор стыдиться приходилось.

И стар, и млад загадками полны,

Все на меня с вопросами валилось —

Скажи нам то иль это, например:

Как тесно связаны в одно душа и тело,

Как эта связь взаимная крепка,

И мнится, что разлада никогда

Не может быть, а ссоры то и дело!..

И борются они, мешая той борьбой

Друг дружке… Но вопрос имеется другой…





Мефистофель


Достаточно! Меня вопрос тревожит:

Зачем так плохо ладят меж собой

Мужчина с женщиной? Что вам вопрос такой?

Тут дельце есть: малютка нам поможет.





Гомункул


Что нужно?





Мефистофель

(показывая на боковую дверь)


Покажи свое нам дарованье!





Боковая дверь открывается, виден Фауст, распростертый на постели.

Гомункул

(изумленный)


Значительно!





Колба выскальзывает из рук Вагнера, носится над Фаустом и освещает его.


Прелестное виденье!

Густая роща… Чистое теченье —

Вот женщины… они разоблачились…

Во всей красе и прелести явились…

Но всех из них прелестнее одна,

Из рода героинь или богинь она,

Спускает ногу в ясное теченье,

И в гибком зеркале сверкает отраженье

Живого пламени, изгибов идеальных.

Но что за шум над лоном вод кристальных?

То крыльев шум, то свист, то плеск воды,

В испуге девушки попрятались в кусты,

И лишь одна, не показав волнений,

Глядит, как лебедь-царь скользнул в ее колени;

Он предприимчивый, но робок в новизне;

Но вот, как кажется, свыкается вполне[106] —

И вдруг туман спустился над водою

И сцену милую закрыл собою.





Мефистофель


Чего-чего нам не расскажешь ты!

Ты мал, но у тебя обширные мечты.

Не вижу ничего.





Гомункул


Но все понятно мне:

На севере, в туманах, под снегами,

Твой взор не мог свободным быть вполне,

Где рыцари смешалися с попами!

Ты лишь ко тьме отлично приучен.





(Осматриваясь.)


Здесь каменный мешок, он плесенью покрытый,

В нем ужас заключен,

Он затхлостью пропитан.

Проснется спящий, тут и сгинет он.

Источники, красавицы нагие

И лебеди, все это — его сон;

Восторжен он, уверен и красив,

В нем есть предчувствие нездешних перспектив.

Я сам неприхотлив, но все же дни свои я

Не мог бы проводить в такой, как здесь, стране;

Скорее прочь ему, а вместе с ним и мне!





Мефистофель


Такому выводу я только очень рад.





Гомункул


Доволен битвами солдат,

Прельстится дева хороводом,

Доволен всяк в себе приятнейшим исходом.

Я понял, для чего тут подойдет точь-в-точь

Античная Вальпургиева ночь;

Таким исходом, думаю, и он

Останется, конечно, восхищен.





Мефистофель


О ночи этакой я что-то не слыхал.





Гомункул


Неудивительно, где б ты о ней узнал

Вы к привидениям привыкли романтичным,

Но настоящее быть может и античным.





Мефистофель


Какой же путь туда избрать нам нужно

К коллегам-классикам не отношусь я дружно.





Гомункул


Nord-West ты любишь. Сатана;

Мы поплывем к юго-востоку.

Равнина там лежит одна,

Простор дает она потоку:

Течет Пеней в кустах, в лесах.

На живописных берегах

Лежит спокойных бухт немало,

Равнина тянется до скал,

Там древний-новый есть Фарсал.





Мефистофель


Ну, вот чего не доставало!

Борьбы тиранов и рабов!

Все эти войны без концов:

Прошла одна, пришла другая;

Дерутся все, не замечая,

Что всех их дразнит Асмодей,

Незримо скрытый от людей.

Свободы заняты правами,

Дерутся лишь рабы с рабами.





Гомункул


Тебя ль людская рознь тревожит?

Всяк защищается, как может:

Так из ребенка, наконец,

Выходит бравый молодец.

У нас же здесь вопрос один,

Чтоб стал здоров сей господин[107].

Коль средство ты свое имеешь,

Лечи его, как сам умеешь,

А если средства нет того,

Так предоставь же мне его.





Мефистофель


На Брокене найдусь я так и сяк,

А у язычников я не найдусь никак.

Был греческий народ негодным ни к чему!

Они слепят вас чувственным началом,

Влекут к грехам, но только слишком малым,

Забавным и пленительным к тому,

Тогда как здешние грехи

Всегда останутся тяжки.

Так что ж, начнем?





Гомункул


На Брокене ты маху не давал;

Но, говоря о фессалийских ведьмах, я

Тебе немногое, но кое-что б сказал.





Мефистофель

(похотливо)


Неясны эти ведьмы для меня!

Недаром я о них всегда узнать пытался;

Не думаю, чтоб очень наслаждался

За ночью ночь с такими проводя.

Но попытаемся…





Гомункул


Накидывай живей

Ты плащ на рыцаря. Спасет сия тряпица

Двоих, как в пору прежних дней.

Я двигаюсь вперед и стану там светиться.





Вагнер

(боязливо)


А я?





Гомункул


Ты занимай свои апартаменты,

Работай в них над тем, что поважней.

Пергаменты читай, что постарей,

Да собирай все жизни элементы,

Друг с другом осторожно сопрягая;

Обдумывай и что, и как еще смотри.

А, может быть, я сам, но свету разгуляя,

Открою как-нибудь и точку буквы i.

Так ты своей достигнешь высшей цели,

Что и труды твои достигнуть не успели.

Наградою тебе то будет достиженье

За постоянное, упорное стремленье;

Возможно за него отдать и все богатство,

И честь со славою, и все благоприятство,

Жизнь долгую — я не один свидетель, —

Науку всю, а с ней и добродетель.

Прощай!





Вагнер

(опечаленный)


Прощай! Сжимают сердце боли:

Я чувствую, с тобой не свидимся мы боле.





Мефистофель


Теперь живей к Пенею свистнем!

Пренебрегать родным не след.





(Ad Spectatores, к зрителям.)


Бывает так, что мы от тех зависим,

Кого мы сами создали на свет.
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Фессалийские поля. Темнота.

Эрихто[108]


Я прихожу на праздник этой ночи,

Как приходила я, Эрихто мрачная, не раз,

Конечно, не такою безобразной, как меня

Изображали все клеветники-поэты;

Они ведь никогда не соблюдают меры

Ни в похвалах своих, ни в порицаньях. Мне

Долина кажется изрядно побелевшей

От волн по ней раскинутых шатров;

То — отблеск полной ужасами ночи.

Как часто здесь все то же повторялось

И будет вечно повторяться вновь!..

Никто не хочет власть над государством

Другому передать; не хочет никому

Отдать ее, кто захватил власть силой

И силой же владычествует в нем.

Ведь каждый, кто не может управлять

Самим собой, желал бы править волей

Соседа своего, чтоб он согласовался

С внушеньем гордого и властного ума…

Свершилось здесь подобное сраженье,

Оно примером может послужить,

Как на сильнейшего вооружился сильный,

Как разбивается венец тысячесветный

Свободы гибнущей, как лавр, прямой обычно,

Сгибается вокруг главы победной.

Великий[109] здесь мечтал, что возвратятся снова

Его величия воскреснувшие дни;

Там Цезарь, бодрствуя, следил за ходом стрелки

Изменчивых весов. Все это повторится,

Узнает свет того, за кем удача будет.




Горят огни сторожевые всюду,

Далеко красным пламенем сверкая;

Земля дымится кровью, здесь пролитой,

И, привлекаемый волшебным светом ночи,

Здесь саги эллинской мелькает легион.

У каждого костра по воздуху несется

Иль на земле сидит волшебный образ

Героя древнего поры от нас далекой.

Луна неполная, но ярко озаряет

Своим сияньем кротким все вокруг.

Шатров картина тихо исчезает,

Горят огни все светом голубым.




Но что за метеор несется надо мной?

Блестит он сам и освещает шар,

А в шаре том я вижу человека,

Я чую жизнь; к живому прикасаться

Я не могу, ему не навредив,

Себе ж могу снискать дурную славу.

Он опускается, и скроюсь я отсюда.





(Удаляется.)

Путешествующие наверху по воздуху.

Гомункул


Облетим еще скопленья

Этих ужасов, огней.

И верхи, и углубленья

Полны призрачных людей.





Мефистофель


Словно из окна владений

В пыльном мусоре здесь я.

Вижу мерзких привидений,

Словно дома у себя.





Гомункул


Зашагала перед нами

Долговязая сильней.





Мефистофель


Не спугнули ли мы сами

Тем, что носимся над ней?





Гомункул


Пусть идет она ретиво,

Ты же рыцаря спускай:

К жизни он вернется живо,

Лишь почует этот край.





Фауст

(касаясь земли)


А где она?





Гомункул


Того не можем знать,

Но здесь, должно быть, можно разыскать.

Спеши, пока день не начался только,

Так от огня и шествуй до огня.

Кто к Матерям пробрался, тот нисколько

Не встретит здесь препятствий для себя.





Мефистофель


Да и меня устроит это славно.

Удобней нет условия того,

Чтоб всяк искал, что нужно для него,

Среди костров блуждая презабавно,

А чтобы нам собраться вместе вновь,

Ты, милый, свет и звук нам заготовь!





Гомункул


Светить, звучать так стану вам.

Стекло сильно звучит и светит.

Теперь навстречу к новым чудесам!





Фауст

(один)


А где она? Не спрашиваю боле…

Не этой ли земли касалася она?

Не эта льнула ль к ней свободная волна,

Иль не ее язык создался здесь на воле?

Ты здесь, Эллада, дивный край чудес!

Тебя почувствовал я сразу, как воскрес.

Какой-то дух во сне прожег меня,

По силе стал тогда Антеем я.

Чего бы я в земле ни встретил сей,

Пойду вперед сквозь лабиринт огней.





(Удаляется.)

Мефистофель

(в поисках)


Средь этих огоньков без устали бродя,

Я здесь почувствовал совсем чужим себя.

Все тут кругом красуются нагими:

Бесстыжи сфинксы, грифы вместе с ними.

И сколько всяческих чудовищ волосатых,

А между ними сколько и крылатых

Мой видит взор средь этой полутьмы!

Приличьем не похвалимся и мы,

Но все же древние — излишне откровенны;

Они должны быть боле современны,

Хоть размалеваны на тот-иной фасон!..

Ну, и народ! С души воротит вон!

Не может же служить мне, гостю, странность эта

Препятствием для должного привета?

Конечно, нет! Приветствовать готов

Я милых дам, игривых старичков!





Гриф[110]

(гнусливо)


Не «старички игривы» мы, а грифы!

Противно «старички», противно и «игривы».

Возможно сплесть слова со всякой чепухою:

Суть в этом «гр», здесь «гр» всему виною;

Игривый, грифы, грамота, грибы,

Грубы, грязнехоньки, аграфы и гробы

В этимологии хоть это и похоже,

Но с нашим званием то смешивать негоже.





Мефистофель


А если слово «гриф» связать со словом «грабить»?





Гриф

(тем же тоном)


Конечно. Те слова возможно сопоставить.

Хоть принято грабеж поругивать порой,

Но чаще говорят об этом с похвалой:

Ведь грабят золото, венцы, девичью честь:

В Фортуне к грабежам благоприятство есть.





Муравьи

(гигантского роста)[111]


Вы поминаете и золото? Собрали

Его мы множество в пещерах и скалах,

Но Аримаспы[112] как-то разузнали

И все смеются, нагоняя страх,

Что, утащив его, свезли далеко даже,

Но мы заставим их сознаться в этой краже.





Аримаспы


Но не сегодня лишь, в таинственную ночь,

А завтра все схороним мы под спудом,

Исполним все, как думали, точь-в-точь.





Мефистофель

(усевшись между сфинксами)


Охотно и легко свыкаюсь с этим людом

Все это оттого, что вас я узнаю.





Сфинкс[113]


Мы, духи, только выдыхаем речь свою,

Ей воплощение уже людьми дается,

Как звать тебя, скажи? Знакомство так начнется.





Мефистофель


Различными меня зовут все именами.

Здесь нет ли англичан? Они везде, всегда:

Там битв поля глядят, здесь смотрят водопады,

Руины стен иль скучные места;

На многое взглянуть они здесь были б рады,

Да кстати бы они сказали вам тогда,

Что в старых пьесах их я выступал всегда

Под прозвищем, что мне изобрести

Они сумели: Old Iniquity[114].





Сфинкс


Как вышло то?





Мефистофель


Сам пред загадкой тою.





Сфинкс


Ну, ладно… В звездах ты умеешь ли читать?

Что можешь ты о часе нам сказать?





Мефистофель

(смотря вверх)


Звезда скользит но небу за звездою,

Мир освещен неполною луною,

Местечко выбрал я по вкусу своему

И греюсь я, прижавшись к меху твоему;

А все верхи мне эти не в отраду;

Задай загадку мне, или скажи шараду.





Сфинкс


Открой себя: загадки нет такой;

Побудь хоть раз самим собой!

Попробуй разгадать: что нужно наравне

Благочестивому и грешнику вполне?

Для первого — чтоб был такой нагрудник,

Куда бы тыкать мог рапирою своей;

Для грешного — товарищ и сотрудник

Его пустых и беззаконных дней,

А в общей сумме только для того,

Чтоб забавлять тем Зевса самого[115].





Первый гриф

(гнусливо)


Не по нутру.





Второй гриф

(еще гнусливее)


Чего он будет ждать?





Оба


Фигуру мерзкую недурно бы прогнать!





Мефистофель

(грубо)


Ты думаешь, что когти у меня

Слабей твоих? Разубеди себя!

Попробуй-ка!





Сфинкс

(кротко)


Коль хочешь, оставайся,

Но ты захочешь сам покинуть нас!

Тебе в своей стране живется хорошо,

А здесь тебе неважно? Сознавайся!





Мефистофель


Любуюсь вашею я верхней половиной,

Но в ужас прихожу от нижней — от звериной.





Сфинкс


Созданье лживое! На муки ты пришел:

Владеем силою мы в лапах пребольшою.

А ты к компании совсем не подошел

С кривою конскою ногою.





Сирены[116] начинают, летая наверху, прелюдию к своему пенью.

Мефистофель


Какие птицы закачались меж ветвей

Прибрежных здешних тополей?





Сфинкс


Из осторожности подалее от них!

Их пенье побеждало не таких!





Сирены

(Мефистофелю)


Ах, зачем вы подружились

С этим миром чудищ гадких?

Целым роем мы явились

С сонмом звуков дивных, сладких,

Как сиренам подобает.





Сфинксы

(насмехаясь над ними, тем же напевом)


Ах, заставьте их спуститься!

Коготков там ястребиных

Много в листьях тополиных!

Ими вас и распластуют,

Если пеньем очаруют.





Сирены


Злобу, зависть прочь гоните!

Светлых радостей ищите,

Здесь возросших искони!

Пусть веселости движенья

Ждут себе благоволенья,

Где б ни встретились они!





Мефистофель


Вот изобретенья бывают!

Знать, струны в горлах их бряцают,

Сливаясь в арии одни.

Они меня ведь не морочат,

Легонько уши лишь щекочут,

Но сердце мне не трогают они.





Сфинкс


О чем заговорили тоже!

Такой пустяк вас не займет:

Потрепанный мешок из кожи

К лицу скорей вам подойдет.





Фауст

(выступая вперед)


Чудесно все! Один лишь вид приятен.

Мне элемент великого понятен,

Когда он в безобразное включен.

Конец удачный мною предвкушен.

Куда влечет меня хоть это созерцанье?





(Указывая на сфинкса.)


Стоял Эдип когда-то перед ним.





(Указывая на сирен.)


Веревкой связанный, Улисс внимал таким.





(Указывая на муравьев.)


Такими собраны огромные запасы

Сокровищ всяких.





(Указывая на грифов.)


Те их сберегали

И безупречную тем верность показали…

Проник в меня какой-то дух живой,

Воспоминания витают надо мной.





Мефистофель


Теперь тебе все кажется занятным,

Чего бы прежде ты с проклятьем избежал,

С тех пор как здесь искать красотку стал,

Так и чудовище готов признать приятным.





Фауст

(к сфинксам)


Вы, лики женские, должны мне дать ответ,

Видал ли кто из вас Елену или нет?





Сфинкс


Наш род до времени Елены не доходит:

С последними из нас сражался Геркулес.

Хирон вам скажет все: он в эту ночь чудес

Взад и вперед повсюду колобродит;

Коли для вас минутку он найдет,

Так ваше дело двинется вперед.





Сирены


Мы б кой-что порассказали:

Ведь Улисс-то не уплыл,

Все же гостем нашим был;

Много от него узнали…

Если б ты проник сюда,

Где зеленая вода[117].





Сфинкс


Благородный, не поддайся!

На обман не попадайся! —

Как связал себя Улисс,

Нашим словом повяжись!

Как Хирона ты добудешь,

Слов моих не позабудешь.





Фауст удаляется.

Мефистофель

(раздраженно)


Что там прокаркали и крыльями шумят?

Их мудрено понять — едва бы кто решился.

И друг за дружкою проносятся подряд;

Охотник из-за них совсем бы утомился.





Сфинкс


Подобно бурям злого вида,

Они несутся, как всегда,

И стрелы самого Алкида

Их не настигли б никогда.

То стаи быстрых Стимфалид[118];

Они по клювам ястребиным

Да и по лапам их гусиным

Напоминают грифов вид.





Мефистофель

(как будто заробев)


Там тварь какая-то шипит.





Сфинкс


Такие вовсе не страшны:

То — головы Лернейской гидры[119];

От тела прочь отделены,

Они теперь воображают,

Что до сих пор еще страшны…

Но что намерены с собою

Вы предпринять, скажите мне?

Для вас как будто нет покою

И в нашей милой стороне?

Идите вы куда угодно!

Вы шею вертите туда,

Где этот хор. К нему свободно

Вы направляйтеся тогда!

У нас остаться вас никто не принуждает,

А там вас миленьких немало поджидает.

То — Ламии[120] воздушные девчонки.

Наглы их лбы, в улыбках их губенки;

Сатиры их другим предпочитают,

Там козлоногие препятствий не встречают.





Мефистофель


А вы останетесь? Я снова вас найду?





Сфинкс


Ступай, там путайся с бродяжками своими!

Но мы воспитаны приемами другими.

В Египте свыклись мы, чтобы из нас один

Лет тысячу царил в стране, как властелин.

Лишь чтили б нас, иных условий мы не ставим,

А мы год солнечный и лунный год направим.

Мы восседали там пред сонмом пирамид,

Как судьи высшие народов, наводнений,

И мира, и войны, и всяческих волнений,

И сохраняли свой невозмутимый вид.





Пеней[121]

(окруженный водами и нимфами)


Зашелести, тростник! И ты, осока,

Сестра его, вздыхай, как ранее вздыхала!

Вы, листья ив, шумите вновь слегка!

Свой шепот, тополи, начните же сначала!

Навейте грезы снова на меня!

Предчувствием каким-то я взволнован,

Проснулся от толчка раздавшегося я,

Когда был грезами покоя зачарован.





Фауст

(подходя к реке)


Коль обману не поддался,

Чей-то голос здесь раздался;

За навесами ветвей

Слышны звуки мне речей:

Не волна ли с ветерком

Речь заводит кой о ком?





Нимфы[122]

(Фаусту)


Нет! Лучшей тебе перемены

Не может и быть,

Как здесь истомленные члены

В тени и прохладе склонить.

Покоем бы здесь наслаждался;

Покой тот, с которым расстался,

Ты снова вернул бы себе,

А мы бы журчали,

А мы бы шептали,

А мы бы струились к тебе!





Фауст


Нет, я не сплю. О, дивные виденья,

Продлите мне ту прелесть наслажденья,

Что здесь моим представилась очам!

Не знаю я, что ощущаю сам:

То грезы ли? Или воспоминанья?

Их, помню, испытал очарованье.

В тиши кустарников, среди их колыханья,

Сверкает вод недвижное стекло;

Со всех сторон их много натекло,

Создав бассейн глубокий для купанья.

Здоровьем дышат женские тела,

И влаги зеркало в себе их отражает,

И умиленный взор прельщает.

Весельем вся картина ожила;

Одни плывут вперед без опасенья,

Другие медленно, как будто из смущенья;

Кричат они в борьбе между собой.

Довольно было б мне картины дивной той,

Довольно было б взорам восхищенья,

Но дух не может удержать влеченья,

И взор проникнуть дальше норовит:

Ему все кажется, что там, где чащи вид,

Где пышный тот навес, что тихо шевелится,

Сокрылася его красавица-царица.




Не чудо ли? Вот лебеди; красиво

Блестя своей роскошной белизной,

Они плывут спокойною толпой,

Приветливы, нежны, но горделиво

Сгибают шеи, клювы выставляя.

Один из них плывет быстрей других,

Всех за собой далеко оставляя;

В священной чаще он уже без них…

Другие плавают еще неторопливо,

Сверкая перьями своими; вдруг они,

В пылу затеянной девицами возни,

На них накинулись неистово, кичливо;

Все кинулись бежать,

О том лишь думая, как им себя спасать.





Нимфа


Сестрицы! Уши приложите

Вы к возвышенью бережка;

Я не ошиблась ли, скажите:

Вдали я слышу ездока.

Кто погоняет так коня,

Весть неотложную храня





Фауст


Мне чуется — гудит земля

Под быстрым топотом коня.

Меня влечет туда, маня.

Там нынче вся судьба моя…

Ужель достигну вожделенья?

О, это счастье вне сравненья!

Несется всадник — видно мне —

На белом, блещущем коне.

Умен по виду своему,

Да и отважен он к тому.

Я не ошибся, это — он,

Химеры славный сын, Хирон[123].

Хирон, постой! Хочу сказать…





Хирон


Что надо, что?





Фауст


Не нужно гнать.





Хирон


Не медлю я.





Фауст


Тогда меня

Возьми с собою на коня!





Хирон


Садись! Тогда приятней нраву

С тобою будет говорить.

Скажи, где лучше проскочить —

Здесь иль махнуть чрез переправу?





Фауст

(садясь на Хирона)


Куда желаешь, муж великий, ты

Туда направься. Благородный педагог,

Гордиться б ты достойно мог

Плеядою геройственной толпы!

Об аргонавтах мыслю и о тех, кто дал

Поэзии живой материал.





Хирон


Все это мы оставим так, как есть;

Палладе-ментору[124] не воздается честь,

Хотя ее заслуги безграничны.

Ученики всегда эгоистичны

И думают, что воспитанье их

Свершилося само, без помощи других.





Фауст


В твоем лице духовно и телесно

Я чувствую врача, которому известно

Растений имя, свойство их корней,

Который приносил больным всем исцеленье,

Всем раненым давал страданий облегченье

Глубокой мудростью своей.





Хирон


Коль близ меня — случалось то порой —

Бывал когда и раненый герой,

Я помощь приносил и свой совет давал,

Но кончил тем, что передал

Занятье то знахаркам да попам.





Фауст


Ты, думаю, поистине велик;

Не можешь выносить хвалений,

Ты избегаешь их и поступаешь так.

Как будто бы без всяких исключений

На свете так же поступает всяк.





Хирон


А ты мне кажешься льстецом такого рода,

Что льстит и в честь князей, а с ними — и народа.





Фауст


Но все же должен ты сознаться,

Что с величайшими людьми

Тебе пришлось встречаться,

Что подражал ты первым из первейших.

Кого же ты из этих всех людей

Считаешь первым доблестью своей?





Хирон


Из аргонавтов каждый был хорош

По доблести своей, а коль чего ж

Одним из них порой недоставало,

То знание другого восполняло.

Так, Диоскуры всюду побеждали,

Где молодость и красота решали;

Свои же качества у Бореадов были:

Решимость с быстротой они соединили;

Прекрасно выглядел в компании Язон:

Приятным женщинам всегда казался он;

Орфей был скромным, нежным, энергичным,

Бряцал на лире он с искусством сверхобычным;

А проницательный, все видевший Линкей

И днем, и ночью вел корабль среди камней.

Лишь в обществе людей заслуги процветают:

Один свершил, другие восхваляют.





Фауст


О Геркулесе ты не скажешь ничего?





Хирон


Увы! Не возбуждай томленья моего!

Ни разу не видал ни Феба, ни Гермеса,

Как их зовут; не видел и Ареса.

Но вдруг передо мной предстал стоящим тот,

Кого божественным давно признал народ,

Тот светлый юноша, красою одаренный,

Сиял, как царь, для царства и рожденный:

Он верным был слугой и брату своему,

И милым женщинам, что нравились ему.

Подобного ему земля не породит,

И Геба не введет в небесную обитель;

Напрасно и поэт воспеть его спешит,

И скульптор трудится, глыб мраморных мучитель.





Фауст


Такого образа, какой ты нам здесь дал,

Ваятелям создать еще не удавалось:

Мужчину лучшего ты нам нарисовал,

А что для женщины прекраснейшей осталось?





Хирон


Что? Очень часто женской красотой

Зовут одни безжизненные лица;

Я цену придаю лишь красоте такой,

В которой жизнь сама живым ручьем струится.

Обычно красота себе самой довлеет,

Лишь грация ее достаточно согреет.

Подобной прелестью Елена отличалась,

Когда она на мне вот так же мчалась.





Фауст


Ты нес ее?





Хирон


На этой же спине.





Фауст


Да разве не довольно счастья мне?

Когда-то и она спины твоей касалась.





Хирон


За те же кудри и она держалась,

Как ты теперь.





Фауст


Пойми мое волненье!

Рассказывай! Она одна — мое стремленье.

Скажи, куда, откуда нес ее?





Хирон


На это я могу ответить все.

Из рук разбойников сестру спасали Диоскуры,

Но похитители, привыкнув побеждать,

В погоню бросились, чтоб вновь ее поймать

Отважно, про свои не помышляя шкуры.

Но бегу братьев встретилась преграда

В болотах Элевзина, там их ил

И засосал. Тогда, как было надо,

Я бросился туда, болото переплыл

И перенес сестру на сушу моментально.

Спрыгнувши со спины, она своей рукой

Мне гриву гладила, залитую водой,

Благодаря меня за помощь идеально,

И мило, и умно, себя не уронив

И прелестью своей меня обворожив.





Фауст


Седьмой ей год пошел.





Хирон


Филологи тебя,

Как и самих себя, жестоко обманули:

Знай, к женщинам мифическим нельзя

Тех мерок применять, к каким иных примкнули.

Поэт свободен здесь смотреть, как хочет сам,

Значенья не придаст он никаким годам.

Где лет созревших нет, там старость не бывает.

Фигура милая всегда всех привлекает,

Ей в ранней юности подходит восхищенье,

Ей в старости все то же поклоненье.

Знай навсегда: где мифы и поэт,

О времени вопросов вовсе нет.





Фауст


Забудем для нее мы обо всякой мере.

Ведь мог же и Ахилл найти ее на Фере

И даже от нее взаимность получить,

Когда по времени ей не пришлось и жить.

Ужели пылом я стремленья своего

Не в силах жизни дать для образа того?

Он — вечен, он — велик, он — нежен безгранично:

И он, и божество бессмертны безразлично.

Ведь ты видал ее когда-то лучезарной,

Очаровательной, милейшею из всех;

И я из слов твоих увидел без помех

Ее — прекраснейшей, нежнейшей, благодарной

И вожделенною безмерно для меня!

Ей весь с минуты сей во власть отдался я!

И если существо то мне недостижимо,

Тогда и жизнь моя пускай проходит мимо!





Хирон


Ты, чужестранец, будто бы сейчас

Находишься в экстазе, в Эмпирее;

У духов не глядят на это, как у вас,

Средь них тебя сочтут помешанным, скорее.

Но дело клонится к успеху твоему.

Я каждый год исправно захожу

К Манто — сивилле, дщери Эскулапа;

Она в тиши все молит, чтобы папа

Ум просветил, как следует, врачей,

Им воспретив так зло морить людей.

Она — приятней всех из цеха своего:

Не корчится, кротка и благотворна.

Коль время некое употребишь на то,

Она с твоим недугом справится проворно

И зельями тебя избавит от него.





Фауст


Лечиться не хочу; мой дух вполне хорош,

Иначе был бы я на всех других похож.





Хирон


Не медли получить отраду исцеленья!

Скорее вниз! Вот и конец стремленья!





Фауст


Скажи, куда, к какому средоточью

Меня ты перенес через болото ночью?





Хирон


Здесь Рим и Греция боролись меж собой[125]

Из-за империи, песчаной полосой

Отрезанной от стран, лежащих вне.

Направо здесь Пеней, на левой стороне

Олимп возвысился. Тогда здесь царь бежал,

А бюргер, победив, триумф торжествовал.

Взгляни сюда: увидишь при Луне

И вечный храм в недальней стороне.





Манто

(внутри храма, в грезах)


От конских подков

Звенит священный кров,

Герои, знать, близки.





Хирон


Да, совершенно верно!

Но все же ты смотри!





Манто

(пробуждаясь)


Приветствую тебя! Ты, вижу я, не сгинул.





Хирон


Храм места своего, как видно, не покинул.





Манто


А ты все носишься, не зная утомленья?





Хирон


Что делать? Ты живешь в тиши уединенья,

Но в странствии себе ищу отрады я.





Манто


Я в ожидании, лишь время вкруг меня.

А это — кто?





Хирон


Да вихрем затащила

Его к нам ночь. Елену ищет он.

До сумасшествия она его пленила,

Но где ее искать, с каких начать сторон,

Того сам до сих пор еще не знает он.

Вот — пациент, достойный исцеленья.





Манто


А мне тот мил, чьи странные стремленья

Не могут никогда достигнуть исполненья.





Хирон унесся уже далеко.


Войди же, дерзкий! Радуйся! Проход

Во тьме ведет в чертоги Персефоны;

Там у подножия она Олимпа ждет,

Кто сотворит пред ней запретные поклоны[126].

Когда-то там я провела Орфея.

Удачней будь его! Проворнее! Живее![127]





Спускаются.
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У ВЕРХОВЬЕВ ПЕНЕЯ, КАК ПРЕЖДЕ
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Сирены


Бросимся в воды Пенея,

Станем плескаться, играть,

Песни свои распевать,

Чтобы жилось веселее

Тем, кто был должен страдать!

Роем живым поплывем

К морю, ища развлеченья!

Там мы его и найдем!





Землетрясение.


Пенясь, волны своротили,

Не текут там, где всегда,

Берег, камни заходили,

Страшно мечется вода.

Камень треснул и дымится,

Убежим скорее прочь!




Оставаться не годится,

Этим горю не помочь!

Прочь отсюда, гостьи, живо,

Благородные, живые!

Все туда, где так игриво

Волны плещутся морские,

И вздымаясь, и искряся,

Где луна горит вдвойне,

Где роса, распространяся,

Увлажняет нас вполне!

Там и бодрость, и свобода!

Здесь же страх родит во мне

Эта грозная природа

В неприветливой стране.

Кто умней, спеши ко мне!





Сейсмос[128]

(ворча и шумя в глубине Земли)


Вот еще один толчок,

Я плечами приналег,

А сейчас — и вверх еще,

Там уж в нашей власти все!





Сфинкс


Что за мерзкое трясенье,

Что за странное смятенье!

Все колеблется, дрожит,

И столкнуться норовит.

Неприятно это все!

Но не двинемся сейчас,

Хоть весь ад пойдет на нас!




Что за чудо! Целый свод

Воздвигается пред нами;

Это — мощный старец тот,

Весь покрытый сединами,

Что построил остров Демос,

Приподняв его из волн;

Состраданья был он полн

К той, что сильно натерпелась

От родильных тяжких мук[129].

Все толкая, напрягая,

Не сгибая мощных рук,

Он, Атланту подражая,

Чудеса творит вокруг.

Поднимает брег Пенея

Вместе с глиной и песком,

Он творит, сил не жалея,

И без устали притом.

Колоссален он по виду

И стоит в земле по грудь,

И собой кариатиду

Он напомнит, коль взглянуть.

Посмотрите, что за вес-то

Он выносит — ничего!

А повыше нет и места:

Сфинксы заняли его.





Сейсмос


Все это я свершил один,

Должны же в этом все признаться!

А не наделай я руин,

Мир мог ли чудным вам казаться?

Не высилось бы ваших гор

В лазури чистого Эфира,

Когда бы я с давнишних пор

Не поработал в пользу мира.

Трудился я давным-давно

Пред ликом ваших предков главных

Хаоса с Ночью — заодно

В сообществе титанов славных.

Как будто в мячики играл

Я с ними, Оссой с Пелионом,

Пока труд этот забавлял.

Когда же он не тешил нас,

Как шапку, Оссу с Пелионом

Мы взгромоздили на Парнас:

Живут там музы с Аполлоном,

Жильем довольны посейчас.

Да и для Зевса я вознес

И для его громов и гроз

Высокое довольно ложе;

Вот и сейчас работал тоже,

Чтоб с безднами совсем расстаться

И к вам наверх сюда забраться,

Чтоб милых жителей призвать

Жизнь ныне новую начать.





Сфинкс


Мы бы древностью признали

Эту выскочку бесспорно,

Если б сами не видали,

Как он лез сейчас упорно.

Темный лес трещит везде-то,

И утесы все в движеньи;

Не посмотрим мы на это,

Будем в прежнем положеньи.





Грифы


Видим золота крупицы,

Видим слитки из щелей.

Чтоб сокровищ не лишиться,

Муравьи, сюда скорей!





Хор муравьев


Все великаны сдвинули,

Что крылося в земле.

Вы, топтуны, где сгинули?

Наверх сбегайтесь все!

Спокойствия не жаждая,

Спешите все туда:

В щели щепотка каждая

Безмерно дорога.

За всякими вы крошками

Обшарьте уголки,

Скорей топчите ножками,

Кишащие рои!

Тащите больше золота,

Забравши все с собой;

Гора же и без золота

Останется горой.





Гриф


Туда, туда, сгребайте в кучи!

А коготки у нас могучи:

Замков подобных не найти,

Чтоб вам сокровище спасти.





Пигмеи


Собрались мы, но как, не знаем:

Не все ль равно, где мы бываем?

Нам быть везде всегда в охоту:

Ну, карлы, живо за работу!

Мы, карлик с карлицей вдвоем,

Работу живо поведем!

Не знаем, будет так в раю,

Но здесь — отлично, повторю!

Поем привет своей звезде:

Земля родит еще везде,

И нет на свете мест таких,

Чтоб не рождалось нечто в них.





Дактили[130]


Коль в эту ночь произвела

Земля малюток, без сомненья,

Родит и крошечек тогда,

А те — свои произведенья.





Старейший пигмей


Все по местам располагайтесь

И за работу принимайтесь!

Замена силе — быстрота.

Хотя и мирная пора,

Но стройте кузницу, ребята,

Чтобы ковать усердно в ней

Брони побольше да мечей,

Чтоб войско было всем богато.

Народ рабочий — муравьи,

Металлов нам сюда тащи!

А скромным дактилям сейчас

Придется дров тащить запас.

Раздуйте нам в кострах угли,

Чтоб мы огня себе нашли!





Генералиссимус пигмеев


С луком, стрелами вперед!

Вас в пруду добыча ждет.

Пропасть цапель в нем спесивых,

Бейте всех их, как одну.

Чтоб идти нам на войну

В шлемах с перьями красивых!





Муравьи и дактили


Кто доставит нам спасенье?

Много тратим сил, терпенья,

Чтоб железо им добыть,

А они все снова, снова

Из него куют оковы!

Видно, время не настало

Сбросить чуждое начало;

Терпеливо нужно жить

И покорно все сносить!





Ивиковы журавли[131]


Стоны раненых и сечи,

Ужасающие речи,

Крыльев трепетные взлеты,

Вопли, стоны на высоты

К нам доносятся. О, горе!

Все они убиты. Море

Обагрилось кровью их.

Перьев, всех красот своих

Цапли сразу же лишились —

Кровожадные польстились;

Кривоноги, толстопузы,

Негодяи-карапузы,

На узоры их забрали,

Все их в шлемы повтыкали.

К вам, союзным нам, взываем,

Вас для мщенья призываем:

Из-за моря прилетите,

За войну им отомстите!

Не жалейте крови, рвенья,

Силы ради отомщенья,

Пусть грозит им всем всегда

Ваша вечная вражда!





(С криком разлетаются по воздуху.)

Мефистофель

(на равнине)


Ведьм северных обделывал я ловко,

А с этими совсем не та сноровка.

Удобен Блоксберг в смысле помещенья:

На камне Ильза там бессменна ради бденья,

И Генрих будет все на той же вышке

Лет тысячи еще стоять без передышки.

А здесь уверен ли, скажите, кто-нибудь,

Куда идти и где себя приткнуть?

Брожу сейчас, довольно весел я,

Но вдруг за мной поднимется гора:

Она не то чтоб очень высока,

Но все же разобщит со сфинксами меня.

Внизу достаточно, положим, и огня

Для освещения любого приключенья.

Сейчас передо мной, совсем без утомленья,

Уносится, по плутовски шаля,

Блудливый рой; танцует, убегает,

Меня вперед все увлекает.





Ламии

(увлекая за собой Мефистофеля)


Скорее, скорее!

Все дальше вперед!

А в миг остановки

Веселье пройдет!

А старый-то грешник

За нами плетется,

Совсем колченогий,

А все ж не уймется, —

Бежит, ковыляя,

Едва поспевая.





Мефистофель

(останавливается)


Проклятая судьба обманутых мужчин!

Все в дураках они еще со времени Адама!

Стареют все, умнеет ли один?

Иль мало над тобой поиздевались дамы?

Порода эта вся не стоит ничего:

Все тело стянуто, накрашено лицо,

Здорового у них ни крошки не найдешь ты,

Во всех местах, куда ни ущипнешь ты,

Все тлен и гниль, отлично это знаешь

И даже, так сказать, руками ощущаешь,

А засвистит тебе стервятина такая,

Сам побежишь за ней, едва не приседая.





Ламии

(остановившись)


Остановился он, задумавшись стоит;

Пойдем к нему, не то и убежит.





Мефистофель

(продолжая идти)


Вперед! Сомненье неуместно.

Коль не пришлось бы ведьм встречать,

Черт побери! — то всем известно, —

Кто б согласился с чертом спать?





Ламии

(очень грациозно)


Потанцуем при герое!

Может статься, что сейчас

В нем забьется ретивое

Для кого-нибудь из нас.





Мефистофель


На фоне тусклом освещенья,

У вас довольно обольщенья;

За то бранить не стану вас!





Эмпуза[132]

(врываясь в круг Ламий)


Не брани меня, и я

Ведь такая же красотка!

Мне приятна эта сходка!





Ламии


Она здесь лишняя в кругу!

Изгадит всякую игру!





Эмпуза

(к Мефистофелю)


Привет от тетушки Эмпузы,

Подружка я с ослиною ногой,

Ты — с лошадиной, милый мой;

Итак, связали нас с тобой,

Племянник, родственные узы.





Мефистофель


Я думал, встретил лишь чужих

И незнакомых здесь одних,

Но, к сожаленью, узнаю

Я здесь и близкую родню.

Припомнишь старые тирады:

Все родственно от Гарца до Эллады!





Эмпуза


Решительно могу я поступать

И формы новые внезапно изменять;

Так в вашу честь я сделаю обновку —

Возьму себе ослиную головку.





Мефистофель


Заметил я, что цените так вы

Родство; возможно с тем не соглашаться,

Но — как угодно — от ослиной головы

Готов заране отказаться.





Ламии


Оставь уродину! Она тут не нужна;

Наводит страх на все, что красотой прельщает:

И стоит лишь, чтоб подошла она,

Как все прекрасное сейчас же исчезает.





Мефистофель


Да и на вас смотрю я, полный подозренья,

Сестрички нежные и милые мои:

Под розанами щек боюсь у вас найти

Мне нежелательные превращенья.





Ламии


Ну, попытайся! Нас немало:

Хватай любую ты себе!

Коль счастье для игры настало,

Так лучший выигрыш тебе!

Чего болтаешь похотливо?

Ведь волокитство — роль твоя,

А держишь ты себя спесиво

И корчишь что-то из себя!

Ну, вот он в круг попался пляски;

Теперь снимайте ваши маски,

Разоблачите все себя!





Мефистофель


Вот самую красивую судьба мне принесла…





(Обнимая ее.)


О, горе мне, о, горе! То — жесткая метла!





(Хватает другую.)


А это — что? Препакостная рожа!





Ламии


Да лучшей стоишь ли? Подумай, сам ты — что же?





Мефистофель


Малютку эту бы мне только загрести!

Что ж? Ящерица вдруг скользнула из руки!

Змееподобная коса… Погонимся за новой,

Высокою… Что ж? С шишкою сосновой

Высокий торс… Нет вовсе головы…

Ведь так, ей-ей, все пропадут труды.

Вот с толстенькой, быть может, успокоюсь…

Попробую… быть может, и устроюсь…

В последний раз… что будет, то и дело…

Лягушковато, рыхло… Это тело

Там, где-нибудь вдали, в странах Востока,

Поди-ка, ценится особенно высоко…

Поганый дождевик! Все разом улетело!





Ламии


Рассыпьтесь! Молнией носитесь,

Вкруг сына ведьмы разделитесь!

Как он дерзнул явиться вдруг

В наш призрачный, в наш страшный круг?

Зовем сюда нетопырей

Бесшумнокрылых поскорей!

Отделался ты пустяками.





Мефистофель

(отряхиваясь)


Не стал умнее я с годами.

На севере и здесь, на юге,

Нелепо так же в этом круге;

Все привидения и там,

И здесь — один и тот же хлам!

Народ, поэты вздор кричат,

И здесь такой же маскарад!

Вот я за масками погнался

Да на таких существ нарвался,

Что страшно даже самому…

Тянул бы эту кутерьму,

И до сих пор обман бы длился.





(Заблудившись между скалами.)


Вот где теперь я очутился?

И выйду я сейчас куда?

Была тропинка… Ни черта!

Шел гладким я путем сюда,

А тут сейчас на груде груда.

То вверх взбираюсь тщетно я,

То вниз потащит путь меня.

Где сфинксов мне своих найти?

Где есть подобные пути?

Прошла ночная лишь пора,

И сразу выросла гора!

Не видел скачки ведьм такой,

Что тащит Блоксберг за собой!





Ореада[133]

(с утеса)


Сюда, сюда, наверх ко мне!

Сродни глубокой старине

Моя гора. Круты дороги:

То Пинда старого отроги.

Я — современница тех дней,

Когда бежал сюда Помпей,

Здесь призраки воображенья

Бесследно гибнут в те мгновенья,

Когда лишь закричит петух.

И на моих глазах, бывало,

Здесь много сказок возникало,

Но и терялось так же вдруг.





Мефистофель


Почет тебе, священная глава,

Вся осененная могучими дубами!

Как ни сиял бы месяц, он едва

Прорезать может сень твою лучами.

Но что я вижу? Там какой-то свет,

Он вдоль кустов мелькает… Ты не знаешь?

Гомункул то! Скажи-ка мне в ответ,

Товарищ маленький, куда путь направляешь?





Гомункул


Из места одного несусь я до другого,

Хотелось сделаться мне существом живым

В прекрасном смысле сказанного слова.

Я нетерпеньем был охвачен и томим —

Разбить стекло, а с ним и заключенье,

Но все, что до сих пор мне представляет свет,

Прикончило во мне то сильное влеченье.

Скажу тебе свой маленький секрет:

Я двух философов сейчас сопровождаю,

«Природа» — все твердят между собой они;

Из вида выпустить тех лиц я не желаю:

Земное существо должно быть им сродни.

В конце концов, от них удастся и узнать,

Куда мне путь разумней направлять[134].





Мефистофель


Здесь поступай, как разум твой подскажет;

Где привидения, всегда философ тут,

Искусство же свое он тем всегда покажет,

Что новых призраков создаст хоть целый пуд.

А если ты совсем не будешь заблуждаться,

Так разума тебе вовеки не дождаться.

Коль хочешь стать ты существом живым,

Без помощи других, сам сделайся таким.





Гомункул


Совет хороший — дело не дурное.





Мефистофель


Ну, и лети! И я кой-что другое

Здесь посмотрю, когда здесь есть такое.

Они разлетаются.





Анаксагор[135]

(Фалесу)


Твой ум упрямо уступить не хочет;

Что надобно еще, чтоб убедить тебя?





Фалес[136]


Волна ветрам всем подчинит себя,

Но от утеса далее отскочит.





Анаксагор


Возник утес от огненных паров.





Фалес


Лежит в воде всеобщее начало.





Гомункул

(между обоими)


Я рядом с вами следовать готов:

Живым быть существом мне хочется немало.





Анаксагор


Ты видел ли когда, Фалес, такую гору,

Возникшую в одну ночную пору?





Фалес


Природа действовать не станет никогда,

Справляясь с днем иль нормою иною;

Творит природа исподволь всегда

В порядке стройном форму за другою,

И в этом творчестве, как в цельности возьмешь,

Насильственности ты ни крошки не найдешь.





Анаксагор


Но здесь она была: Эоловы пары,

Аида гневное горенье

Пробили взрывом часть земной коры,

И новая гора возникла в заключенье.





Фалес


К каким же выводам еще придешь ты дале?

Гора здесь налицо, о чем же говорить?

В подобных спорах мы б и время потеряли,

Да за нос и людей мы стали бы водить.





Анаксагор


На той горе селятся миллионы

В расщелинах ее любой скалы —

Пигмеи, муравьи и даже легионы

Различных крохотных работников горы.





( Гомункул у. )


К великому ты вовсе не стремился,

Жил как отшельник ты, на прочих и не зря;

Когда б господствовать ты поучился,

Я б увенчал тебя короною царя.





Гомункул


Что скажет мой Фалес?





Фалес


Советовать тебе охота не пришла.

Обычно с малыми — и малые дела,

С великими — великим малый станет.

Смотри сюда, на тучу журавлей!

Она грозить сейчас не перестанет

Народу возбужденному; царей

Она бы так же вовсе не щадила;

С когтями острыми и клювами они

Летят к пигмеям. Сочтены их дни,

Погубят их; как молния средь гор,

Блистает их грозящий приговор.

Они преступно цапель умертвили,

Что у воды покойно, мирно жили.

Когда же лился дождь их поражавших стрел,

Возмездья приговор неудержимо зрел:

Родные, близкие всех тех, кто погибали,

Пигмеев крови дружно ждали.

Что пользы им теперь и в копьях, и в щитах,

И в шлемах, что на их покоятся главах?

И разве им их перья пригодились?

Вот посмотри — они заторопились,

Торопятся спасти разбитые рои,

Той тучей журавлей побеждены они.





Анаксагор

(после паузы, торжественно)


К подземным до их пор неслись мольбы мои,

Теперь взываю к вышним я.

В страданьях общих я зову тебя,

Триликая, что трижды прозвана:

Диана ты, Геката и Луна![137]

Ты грудь нам ширишь силою своей,

Спокойно свет свой тихий проливаешь,

Раскрой мне, если ты внимаешь,

Таинственную глубь твоих теней!

Пусть твоего мощь существа

Проявится без тени колдовства!





Пауза.


Ужель услышан я?

Ужель мольба моя

Нарушила собой

Природы дивный строй

Все близится престол богини округленный

И, ширясь и растя, невыносим для глаз,

Огонь его багровей все для нас…

Остановись же, шар окровавленный!

Погубишь нас и с морем, и с землей!




Пожалуй, правдой будет слух такой,

Что фессалийки силой волшебства

Тебя сманили прочь с орбиты,

И тайны все твои им сделались открыты?

Диск потемнел, виднеется едва…

Он разорвался, страшно он искрится…

Какой там мрак! Как страшно гром ярится!

И ветер воет с силою какой!

Я повергаюсь ниц перед тобой!

Молю тебя, чтоб ты простила мне!

Свершилось это по моей вине!





(Повергается ниц.)

Фалес


Что видит и что слышит он?

Не понял ничего я в том, что совершилось,

А что он ощущал, того мне и не снилось.

В одном признаться принужден,

Что бестолковщина здесь явно происходит,

А, между тем. Луна на том же месте бродит.





Гомункул


Взгляните-ка туда, пигмеи где стояли,

Где было кругло, там верхушки остры стали.

Я слышал страшный треск: с Луны утес упал

И, не спросясь о том, убил всех наповал.

Но все ж не в силах похвалиться

Искусством тем, которым в ночь одну

Подобная гора могла соорудиться, —

Работой творческой и снизу, и вверху!





Фалес


Спокойным будь! Фантазия здесь только;

Порода гнусная пропала поделом;

Что ты не стал царем, недурно то нисколько[138].

Займемся-ка морским веселым торжеством:

Гостей чудесных много ждут на нем!





Удаляются.

Мефистофель

(влезая с противоположной стороны)


Тут все карабкаться по острым скалам надо

Иль путаться в корнях развесистых дубов.

На Гарце у меня и воздух не таков:

Так пахнет там смола! Смола — моя отрада,

Ее особенно я после серы чту.

У греков ничего такого не сыскать,

Но любопытно все ж мне было бы узнать,

На чем разводится у них огонь в аду.





Дриада[139]


В своей стране тебе так все знакомо,

А здесь, у нас, твой жребий не таков;

Не вспоминай у нас о том, что бросил дома,

Но чти величие священных здесь дубов!





Мефистофель


Невольно думаю о том, с чем сжился я,

К чему привык, то — нечто вроде рая.

Но кто у вас в пещерном углубленьи

Сидит на корточках при слабом освещеньи?





Дриада


То — форкиады[140]. Если не боишься,

Быть может, с ними ты разговоришься.





Мефистофель


А почему и нет?

Смотрю, глазам не веря:

Как я ни горд, но должно все ж сказать,

Что ничего подобного видать

Не приходилось мне, скажу не лицемеря.

Они — ужаснее, чем даже мандрагоры…

Мне мнится, первородные грехи

Уже не так ужасны и гадки,

С тех пор, как форкиад мои узрели взоры.

Не потерпели бы такой нечистоты

И на порогах наших худших адов,

А тут, в стране античной красоты,

Разводится порода этих гадов!

Зашевелились и задвигались оне,

Забеспокоились, должно быть, обо мне:

Шипят, свистят нетопыри-вампиры.





Форкиада


Сестра, подайте глаз, чтоб повидать могла я,

Кто к храму нашему приблизился, дерзая?





Мефистофель


Достопочтенные! Дозвольте приближенье,

Чтоб получить от вас втройне благословенье;

Я приближаюся как незнакомец к вам,

Как дальний родственник, скажу точнее сам.

Богов древнейших здесь встречать мне приходилось:

Пред Опсом с Реею уже я падал ниц[141],

Сестер Хаоса, Парку, ваших же сестриц

Вчера ль, позавчера ль — встречать мне доводилось[142],

Но вам подобных не видал ни разу,

И я молчу, и близок я к экстазу.





Форкиады


У духа этого ума заметен след.





Мефистофель


Я удивляюся, что ни один поэт

Вас не воспел. Как то могло случиться?

В скульптуре до сих пор вам не пришлось явиться:

Кого бы, как не вас, копировать им надо?

У них Венера все, Юнона иль Паллада

И все подобное.





Форкиады


Среди уединенья,

В кромешной тьме, такого помышления

Вся наша троица иметь и не могла.





Мефистофель


Конечно, мысль такая не могла

Придти всем в головы, вы далеки от света:

Не видят вас, и вы не видите людей;

Здесь место не для вас, пустынно место это,

Вам нужно было б жить всей троицей своей,

Где пышность заодно с искусством на престоле,

Где каждый день родятся поневоле

Из глыбы мрамора геройские черты,

Где…





Форкиады


Замолчи и вожделений ты

В нас не вселяй; не нужно этих знаний

В ночи рожденным, родственным ночному,

И о себе самих нет в нас сознаний,

И миру мы безвестны остальному.





Мефистофель


В подобном случае вам личностью своею

Не стоит дорожить, а поделиться ею

Хоть с кем-нибудь другим. Вам всем троим

Доволен глаз один, доволен зуб один.

Ведь было б кое-что иное,

Когда бы всех троих изображали двое,

А третий образ мне б на время дали.





Одна из форкиад


А это можно? Что бы вы сказали?





Остальные


Попробуем — без зуба и без глаза.





Мефистофель


Не может быть тогда о сходстве вовсе сказа!





Одна


Ты глаз закрой! Ведь это же легко!

И выставь клык! И с профиля зато

Похожим станешь ты на нас в минуту ту,

Как может быть похож брат на сестру.





Мефистофель


Мне много чести, но да будет так!





Форкиады


Да будет так!





Мефистофель

(с профилем Форкиады)


Вот выгляжу я как!

Я стал Хаоса сыном именитым.





Форкиады


Бесспорно лишь одно: мы — дочери его!





Мефистофель


Позор! Все станут звать меня Гермафродитом[143]!





Форкиады


А в новой троице какое совершенство!

Два глаза и два зуба! О, блаженство!





Мефистофель


Придется мне всех избегать людей

И в луже адовой быть пугалом чертей!





Уходит.
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Луна, остановившаяся в зените.

Сирены

(лежат на утесах, играют и поют)


Коль недавно фессалийки

Ночью ужасов, чудес

Совлекли тебя преступно

Прямо на землю с небес,

Так теперь смотри спокойно

На сверкающий залив,

Освещай его движенье,

Весь лучами озарив!

Будь, Луна, к нам благосклонна,

Мы же все верны тебе,

Мы готовы на услуги,

И не мысля о себе!





Нереиды[144] и тритоны[145]

(в виде морских чудовищ)


Пусть Громко звуки раздаются,

И море все дрожит от них;

Все обитатели сберутся

Из глубочайших бездн морских!

Как буря бездны разверзала,

Мы все попрятались на дно,

Но пенье с самого начала

Нас на поверхность привлекло.

И мы в своем порыве счастья

Убрались в золото цепей,

Есть и короны, и запястья,

И кушаки в огнях камней.

Все это сами мы достали,

Что было в кораблях на дне,

А ваши песни помогали

Добыть нам это в глубине.





Сирены


Нам хорошо уже известно,

Что рыбам счастие в воде:

Там им страданье неизвестно,

Там так свободно им везде.

Привет наш вам, столь оживленным

На нашем славном торжестве!

Хотелось быть нам убежденным,

Что больше вы, чем рыбы все.





Нереиды и тритоны


Уже мы думали об этом,

И не успев сюда приплыть.

Так, сестры, братья, к вам с советом

Осмелились мы поспешить:

И небольшой наш путь докажет,

И убедитесь в этом вы, —

Он, без сомненья, вам покажет,

Что более чем рыбы мы.





Сирены


Исчезли все в одно мгновенье;

Попутный ветер их влечет.

Их в Самофракию[146] теченье,

Конечно, быстро принесет.

В страну Кабиров[147] за делами

Какими двинулись они?

То боги прочим не сродни,

Они родятся вечно сами,

Не зная сами, кто они.

Свети нам, кроткая Луна,

И пребывай в своем зените!

Пусть ночи длится тишина!

Лучи дневные, не спешите!

Пусть дня поздней настанет час,

Не то он всех разгонит нас!





Фалес

(на берегу Гомункулу)


Охотно б свел тебя к Нерею-старику[148] я.

Мы недалеко, правда, от него,

Но нет людей упрямее его,

Брюзгу такого не найду я,

Никто не угодит седому ворчуну,

Но в будущем он все читает ясно,

И оттого относятся согласно

Все с уважением к нему.

Да, на своем посту — сказать о том пора —

Он сделал кой-кому немало и добра.





Гомункул


Попробую сейчас я постучать к нему:

Ведь то не повредит ни свету, ни стеклу.





Нерей


Ужель встревожен я людскими голосами?

Зашевелился гнев вновь в сердце у меня.

Вот существа! Стремятся быть богами,

Но вечно лишь похожи на себя.

Как много лет я мог бы жить в покое,

В покое том, что свойствен божествам!

Но все меня влекло желание другое —

Соделать доброе всем тем, кто лучше сам.

Но вот, когда увидел на исходе

Все, что свершил для них (что я легко узнал),

Все делалось, как будто по природе,

Как будто я советов не давал.





Фалеc


Ты, старец моря, все же мудр от века;

К тебе доверие, не прогоняй нас прочь!

Взгляни на пламя то, подобье человека:

Оно осуществит советы все точь-в-точь.





Нерей


Что за советы? Разве люди придавали

Когда значенье им? Все добрые слова

В глухих ушах обычно замирали.

А факты нам не то ль твердят всегда?

Срамятся люди часто чрезвычайно,

Но до сих пор — упрямство их удел,

И не изменится порода их случайно.

Ведь сколько раз Парису я ни пел,

Пока чужая женщина плетенья

Не создала ему сетями вожделенья,

Отважно он стоял на нашем берегу.

А я ему открыл, что духу моему

Во сне явилося пожара пламя злое;

Там страшный дым, там здания в огне,

Внизу убийства, смерть, то день, грозящий Трое;

Стихом поэта он запечатлен —

И строен он и так известен он!

Отчаянный смельчак слова счел за пустое,

Он лишь желал… И что же? Пала Троя,

Труп исполинский, после долгих мук,

Для Пиндовых орлов питательный продукт!

Иль не предсказывал я также Одиссею

Коварство, указавши на Цирцею,

Циклопов злых, медлительность его,

И легкомыслие всех бывших вкруг него,

И многое ему сказал еще другое,

Но было ль от того последствие какое?

И внял ли он тому, что я ему изрек?

Ведь пользы не было, покуда волны поздно

И, наказав его при этом очень грозно,

Не бросили его на Феанийский брег!





Фалеc


То мудрого, конечно, огорчает,

Но доброго с пути не отвлекает;

Стремится он добро еще раз испытать.

Крупицу благодарности воздать

Ему способно тем, что сразу перевесит

Неблагодарность всю, как там она ни весит.

По делу малого нам нужен твой совет:

Разумным хочет он родиться вновь на свет.





Нерей


Не портите мое расположенье.

Оно прекрасное. Не то мне предстоит.

Я дочерей своих позвал чрез приглашенье,

Прекрасных Граций моря, иль Дорид.

Ни на Олимпе нет, ни на земле созданья,

Что было б равно им по силе обаянья;

И с живостью, и с грацией оне

Способны переброситься вполне

Со спин морских драконов на коней

Нептуновых[149], и в резвости своей

Они так родственны стихии в этот миг,

Что пена, кажется, приподнимает их.

Вот на пестреющей цветами колеснице

Венериной провозят Галатею[150]:

Никто по красоте и не сравнится с нею:

Ей поклоняются в Пафосе, как царице,

С тех пор, как нас покинула Венера.

Уйдите прочь! Отцу не подобает

В час радостный иль ненависть питат,ь.

Иль злобно говорить. Протей[151] вас ожидает,

Идите вы к нему, чтоб у него узнать.

Кудесник этот может рассказать,

Как иль на белый свет являться,

Иль, появившись, превращаться.





(Удаляется в сторону моря.)

Фалес


Мы ничего сим шагом не добились.

Протея хоть найдем, он скроется как раз;

А если б мы в беседу с ним пустились,

Он мог бы изумить, иль с толку сбил бы нас.

Но, если у тебя влеченье есть к совету,

Тогда пойдем, постранствуем по свету.





Удаляются.

Сирены

(наверху, на скалах)


Что видим издалека?

Скользит что одиноко?

То мчится парусами,

Что правятся ветрами:

Так чудной белизной

Сверкает женщин рой,

Разумных жен морских.

Послушаем же их!

Мы спустимся пониже;

Их голоса все ближе.





Нереиды и тритоны


Что на руках несем,

Тем радость всем даем;

В щите Хелоны отраженья

Находят строгие явленья:

Приносим к вам на нем богов.

Так гимны петь всяк будь готов!





Сирены


Ростом вы малы,

Силой удалы!

В бурю, в крушенье

В вас все спасенье!

Слава всем вам —

Вечно чтимым богам!





Нереиды и тритоны


Кабиров вам на счастье

Мы принесли сюда:

Там, где есть их участье,

Нептун наш друг всегда!





Сирены


Мы — ниже вас:

Корабль разобьется,

Но вами спасется

Его экипаж.





Нереиды и тритоны


Мы принесли всего троих,

Идти четвертый отказался.

Что ж, ведь главнейший он из них

И думать он за всех остался.





Сирены


Бог над богами

Волен и шутить,

Честь, мольба за нами —

Милость сохранить.





Нереиды и тритоны


Их семеро всего считалось.





Сирены


А где же трое их осталось?





Нереиды и тритоны


Не сможем и сказать,

Олимп об этом знает.

Восьмой — как это знать? —

Там также пребывает;

Он там — уединенный,

Невидимый вполне;

Они все благосклонны,

Готовы, но не все.

А эти — несравнимые,

Как голодом, томятся:

Так все недостижимое

Достичь они стремятся.





Сирены


Будь, божество, везде,

На Солнце, на Луне;

Мы молимся ему:

Полезно так всему!





Нереиды и тритоны


Какой достигли славы мы,

Устроив этот праздник!





Сирены


Да, и герои древности

Подобный не имели,

Хотя бы многой доблестью

Их подвиги гремели.

Они достали лишь руно,

А мы — самих кабиров!





Все

(повторяют как припев)


А мы — самих кабиров!





Нереиды и тритоны проплывают дальше.

Гомункул


Сравню, смотря на чудищ сих,

С плохими их горшками;

Стучатся мудрецы о них,

Но бьются крепко лбами[152]





Фалеc


Ведь это все, чего они желают:

От ржавчины в цене монеты вырастают.





Протей

(незаметный)


Болтун я старый, слушать мне

Подобные приятно выраженья:

Чем штучка позабористей в себе,

Тем больше требует она почтенья.





Фалес


Протей, где ты?





Протей

(на манер чревовещателя: то вблизи, то далеко)


Здесь я, здесь я!





Фалес


За шутку старую готов простить тебя,

Пусть пустословие лишь друга не коснется.

Я знаю, ты не там, откуда речь несется.





Протей

(как будто издалека)


Прощай!





Фалес

(тихо Гомункулу)


Ага! Он очень близок к нам!

Да посвети поярче, посветлее!

Он любопытен, словно рыба: сам

Покажется, как будет свет сильнее.





Гомункул


Я свет пролью, и будет тут светло,

Боюсь лишь одного: не лопнуло б стекло.





Протей

(в виде гигантской черепахи)


Что это светится приятно и прекрасно?





Фалес


Вот хорошо! Коль хочешь, так сюда,

Поближе к нам, придвинься, и все ясно

Увидишь сам! Не пожалей труда:

Явись на двух ногах, как людям подобает;

Кто видит, что мы прячем тут,

Тот сам у нас и милость добывает,

И ждет, когда согласие дадут.





Протей

(в благородном человеческом виде)


Ты не забыл своих всех ухищрений?





Фалес


А ты любителем остался превращений?





(Открывает Гомункула.)

Протей

(изумленный)


Так значит, карлик здесь сверкает?

Я ничего такого не видал.





Фалеc


Совета просит он — родиться б он желал,

Явился он на свет как будто вполовину —

Так о себе он сам мне рассказал,

Имея для того особую причину.

В духовных свойствах нет в нем недостатка,

Но осязать не может ничего,

И вес дает ему сейчас одно стекло.

Но было бы ему, конечно, очень сладко

Родиться так, как следовало вновь,

Облечься поскорей и в плоть свою, и кровь.





Протей


Ты — настоящий сын девицы:

Родился раньше ты, чем должен был родиться!





Фалес

(тихо)


Взглянуть бы на него еще нам и критично:

Я думаю, в нем есть кой-что гермафродично[153].





Протей


Так даже будет лучше для него.

Как ни родился б он, добьется он всего;

И думать много здесь об этом не придется,

Все доразвитие лишь на море начнется.

Там организмов мелких пропасть есть,

И поглощают там они еще мельчайших.

И так растут, стремяся приобресть

Все формы высшие, создав из форм нижайших[154]





Гомункул


Здесь мягче у меня идет процесс дыханья!

Здесь столько зелени, а с ней благоуханья!





Протей


Я верю в то, милейший мальчик мой!

Вполне согласен я с тобой.

Там должно для тебя дышать еще приятней:

На узкой полосе и воздух ароматней;

И там совсем мы близко подойдем

К процессии, плывущей к нам. Идем!





Фалес


За вами двигаюсь и я вперед.





Гомункул


О, трижды дивный духов ход!





Подплывают Тельхины Родосские на гиппокампах и морских драконах, с трезубцем Нептуна[155]

Хор


Трезубец Нептуну сковали мы полный,

Он им рассекает бурные волны.

Когда Громовержец разверзнет тучи,

Нептун отвечает ему с водной кручи;

Вверху извиваются молнии, блещут,

Внизу же волны, свирепствуя, хлещут.

И все, что меж ними, все бьется с грозою

И падает с места на место другое,

И все поглотится пучиной одной.

Сегодня вручает он скипетр свой,

И вот отчего мы так празднично веем,

В себе же покой мы и легкость лелеем.





Сирены


Вам, посвященным Гелиосу,

Вам, что блаженства полны,

Свой мы привет преподносим

В час почитанья Луны.





Тельхины


Богиня прелестная!

С дивной своей высоты

Брату хваления радостно слушаешь ты.

Ты и к Родосу внимательней множества стран:

Остров священный поет ему вечный пеан.

Путь ли он свой начинает, кончает ли путь свой когда,

Взгляд лучезарный он свой на Родосе покоит тогда.

Нравятся горы ему, города, самый берег морской.

Солнечный блеск заливает Родос золотой.

Нет и тумана у нас; коль появится он,

Луч лишь один, дуновенье — туман удален.

Дивный имеет там сотни своих изваяний,

Возрастов разных и разных своих состояний;

Стали мы первые статуи ставить богам,

Их уподобив по виду людям прекрасным.





Протей


Пусть поют себе, болтают!

Ведь забаву представляют

В блеске яркого сиянья

Эти мертвые созданья.

Смел, решителен ваятель:

Порасплавил он металл,

В форму он его вогнал

И кичится, как создатель,

Но один толчок земли —

И упали изваянья!




Нет! Работы все земные

Не годятся никуда!

Все — у водяной стихии,

Что полезнее всегда!

По волнам тебя бегущим

Понесет Протей-Дельфин.





(Превращается.)


Видишь — только миг один!

Обеспечен ты грядущим!

На себя тебя возьму,

С океаном обручу.





Фалеc


Будь верен своему желанью

Начать с первичной формы труд!

Готовься к быстрому ваянью!

Законы неизменны тут

И чередуются все строго;

Пройдешь ты тысячи видов,

До человеческих основ;

Ты времени имеешь много.





Гомункул садится на Протея-Дельфина.

Протей


Войдем же в воду, бестелесный!

Там сможешь ты сейчас же жить,

И вдаль, и вширь, как хочешь, плыть.

Не ограничься сферой тесной;

Когда же человеком станешь,

На том и петь ты перестанешь.





Фалеc


А это как сказать: быть человеком дельным

Порой бы счел я очень небесцельным.





Протей

(Фалесу)


Да, человеком быть таким, как ты,

Так можно дольше продержаться;

С тобою мне приходится встречаться

Немало сотен лет, немало поколений

Средь сонма ваших бледных теней.





Сирены

(на скалах)


Что за кольцо из облачков

Луну как нимбом окружает?

Рой белокрылых голубков,

Горя любовью, к нам слетает.

Пафос прислал к нам в довершенье

Птиц похотливых целый рой,

Тем возвышая наслажденье,

Что праздник наш принес собой!





Нерей

(подходя к Фалесу)


Назвал бы странник нам ночной

Все это воздуха явленьем;

У нас же, духов, взгляд другой.

С одним и правильным мы мненьем:

То — просто стая голубей,

То — пояс дочери моей.

Полет сей нами изучен

Уж с незапамятных времен.





Фалеc


И я вполне предпочитаю то,

Что спутник мой небесный избирает:

Там — тихое и теплое гнездо,

Где реализм легенды не свергает[156].





Псиллы и Марзы[157]

(на морских быках, тельцах и баранах)


На Кипре мы в пещерных глубинах,

Не заливает нас водою,

Нам незнаком перед Сейсмосом страх,

И обвевает нас все тою же струею

Знакомых ветерков. Там, как и в оны дни,

В спокойствии храним Киприды колесницу.

И по ночам по ткани волн — одни

Киприды возим дочь, прекрасную царицу.

И те поездки мы всегда творим,

Незримы поколеньям молодым.

Мы действуем без шума, не страшны

Нам ни Орел, ни Лев, ни Крест, ни серп Луны.

Пусть там они над нами

Иль царствуют, иль бьются меж собой

И губят в той борьбе посевы с городами —

Мы заняты задачею одной,

Она все та же, что всегда;

Мы возим лишь владычицу сюда.





Сирены


Плывя вперед, со скоростью невидной,

Вкруг колесницы делая круги

Иль вместе все сплетаясь змеевидно,

Приблизьтесь к нам, гоня свои струи,

О, Нереиды, вы сильны, дики!

О, нежные Дориды, к нам несите

Вы Галатею, вылитую мать!

В своей серьезности богинями глядите,

Способными бессмертие познать,

Но вы и прелестью влекущей одарены,

Как человеческие жены.





Дориды

(проплывая мимо Нерея, все на дельфинах)


Нас, Луна, ссуди лучами

Да и тенями твоими:

Мы теперь отцу с мужьями

Здесь представимся своими.





(Нерею.)


Этих юношей спасли мы

От зубов жестоких бурь,

В тростники их уложили,

Там теплом их и спасли мы,

Там им стали ощутимы

Снова Солнце и лазурь.

Поцелуями своими

Пусть же нас благодарят;

Благосклонным будь ты с ними,

Брось свой милостивый взгляд!





Нерей


Двойная выгода! Как не считаться с нею?

И милость оказать, и наслаждаться ею!





Дориды


Коль ответишь одобреньем,

Дай нам радость впереди:

Пусть они, не знаясь с тленьем,

Будут живы упоеньем,

На всегда младой груди!





Нерей


Вам добычею столь ценной

Не упиться почему же?

И из юноши мгновенно

Отчего не сделать мужа?

Но не могу создать чудес:

Властен в том один Зевес!

Ведь колеблемые волны

И любовь дают неполной.

Если склонность подшутила,

Вы сложите то, что мило,

Где-нибудь по берегам

И оставьте мирно там.





Дориды


Достойны нас вы, милые созданья,

Но разлучимся в грустный миг:

Мы к вечности влекли свои желанья,

Но боги отрицают их.





Юноши


О, если бы и впредь вот так же, как теперь,

Лелеять вы могли нас, моряков отважных!

Так сладко-хорошо нам не было, поверь,

И нет у нас других желаний, боле важных!





Галатея приближается в колеснице из раковины.

Нерей


Возлюбленная, ты!





Галатея


Отец мой! Вот отрада!

Замедлите! Что за оковы взгляда!





Нерей


Мимо, ах, мимо они уплывают,

Быстрым несомы теченьем,

Знать же они ничего не желают

О сильном сердечном волненьи.

Ах! Отчего меня вместе не взяли?

Впрочем, и взгляд — наслажденье!

Взглядом одним уже только мне дали

На целый год упоенье!





Фалеc


Слава, слава, снова слава!

Я восторгом пламенею,

Правду, радость я имею:

Все исходит от воды,

Все — ее одной труды.

Океан, всегда работай!

Ведь твоею лишь заботой

Много есть и облаков,

И потоков, и ручьев.

Что бы сталось без тебя

И с горами, и с долами,

Да и с миром вместе с нами?

Все законы бытия

Истекают из тебя!





Эхо

(хор всех кругов)


Все законы бытия

Истекают из тебя!





Нерей


Они плывут уже назад,

Вдали качаемы волнами,

Но им не встретиться вновь с нами:

Так нормы праздника велят.

И их неисчислимый рой

Вдруг стал богатым шириной,

Но Галатеи пышный трон

Блестит, толпой не затенен.

Звездой чрез сборище густое

Сияет все мне дорогое;

Хотя оно и далеко,

Но ясно светит мне оно.

Оно и близко также мне,

И вместе — истинно вполне.





Гомункул


В этой милой влаге,

Что освещаю я,

Все дивно для меня.





Протей


В сей животворной влаге,

Звуча, горит лампада,

Как чудная цикада.





Нерей


Что за тайна перед нами

Разверзается в толпе?

Что горит перед ногами

Галатеи в уголке?

То вдруг ярко разольется,

То сияет кротко вновь,

Словно пульс неровно бьется

Там, где действует любовь!





Фалеc


То, Протеем обольщенный,

Мой Гомункул… Бьется в нем

Властной волею внушенный

Угрожающий симптом.

Я тревогу чую стона,

Дребезжание его;

Там-то у подножья трона

Разобьет его всего…

То пылает, то сверкает,

Вот и влагу разливает[158]





Сирены


Что за пламенное чудо озаряет наши волны,

Что, друг друга разбивая, сильно искрясь, жизни полны?

Блеск и трепет колебанья, вот и пламя столбовое…

Зажигаются тела все, что сокрыты темнотою…

Посмотри — вокруг все ярко, все тем пламенем объято.,

Так владычествует Эрос, это Эросом зачато!

Слава морю и волненью

С разлитым на нем огнем,

И воде, и озаренью,

И свершившемуся в нем!





Все и всюду


Слава веяньям воздушным!

Слава тайным глубинам!

Слава, слава вездесущным

Четырем стихиям — вам!
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ПЕРЕД ДВОРЦОМ МЕНЕЛАЯ В СПАРТЕ
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Выходят Елена и хор пленных троянок. Предводительница хора Панталида.

Елена


Елена, многими хвалима и бранима,

Я с берега пришла, где мы сейчас пристали.

Опьянена я долгой качкой волн,

Что принесли меня с равнин фригийских,

На вечно вверх стремящихся хребтах,

В родную гавань, волей Посейдона

И силой Эвроса[159]. А там, внизу, ликует

Царь Менелай с храбрейшими своими.

Возврату нашему он несказанно рад.

Прими меня своей желанной гостьей

Ты, благородный дом, что Тиндареем,

Моим отцом, построен по возврате

Близ склона самого Палладина холма,

И в пору ту, когда я в нем росла,

Резвяся весело с сестрою Клитемнестрой

И с братьями Кастором и Поллуксом,

Превосходил дома другие Спарты

Великолепием своих всех украшений!

Привет мой вам, железные ворота!

Когда-то вы, радушно распахнувшись,

Причиной сделались событию тому,

Что Менелай среди других избранных

Предстал мне ярко в виде жениха.

Раскройтесь снова для меня вы ныне,

Чтоб точно мне приказ исполнить спешный

Царя, как то всегда жене необходимо;

Меня впустите во дворец, и пусть

Останется за мной все роковое,

Что до сих пор меня обуревало!

С тех пор, как я все здешние места

Покинула довольно беззаботно,

Чтоб посетить Цитеры храм[160] но долгу,

Но там похищена разбойником фригийским[161],

Свершилось много дел таких, о коих

Охотно говорят друг другу люди,

Но слушает так неохотно тот,

Молва о коем, больше разрастаясь,

Соткать успела постепенно сказку.





Хор


О, госпожа! Возьми в почетное владенье

То благо высшее, что должно быть твоим!

Тебе ведь суждено особенное счастье!

Ведь слава красоты — славнейшая из всех.

Гремя, предшествует герою имя славы —

Вот почему так гордо он идет.

Но и герой, всегда непобедимый,

Свой склонит дар пред славной красотой.





Елена


Довольно! С супругом своим я сюда приплыла,

Супругом своим я отправлена ранее в город.

Но что он замыслил? Об этом я вовсе не знаю.

И кем я сюда появилась? Супругой? Царицей?

Иль жертвою только за горькую скорбь государя,

За беды, столь долгое время терзавшие греков?

Иль я покоренная пленница только? Не знаю.

Бессмертные славой меня наделили двойною,

Двойную, знать, участь они заготовили мне,

Приставив двух служников грозных к фигуре красивой,

Которые даже и здесь, и на этом пороге,

Присутствием мрачным своим угнетают меня.

Еще пребывая со мной в корабле, мой супруг

Лишь изредка взглядывал в сторону, где я сидела,

И мне не сказал ни единого слова утехи;

Как будто недоброе мысля, сидел он напротив.

Но только вошли мы в глубокую гавань Эврота,

И наших носы кораблей к стране обращались с приветом,

Сказал он, как будто к тому божеством побуждаем:

«Здесь воины выйдут мои все в обычном порядке,

Устрою им смотр я сейчас на морском берегу.

А ты направляйся вперед по священному брегу

Эврота, что так изобилен плодами, коней

Заставив бежать но влажному лугу,

До тех пор, пока не достигнешь прекрасной равнины,

На коей стоит Лакедемон, когда-то широкое поле,

Плодами богатое, сжатое тесно горами

Суровыми. Там ты немедля войди во дворец мой

С высокими башнями, смотр соверши всем служанкам,

Которых оставил я с ключницей старой и умной.

Она пусть покажет тебе все собранье большое

Сокровищ; отчасти его мне оставил отец твой.

Отчасти и я прикопил, умножая его постоянно

И в мирную нору, а также во время войны.

Там все ты найдешь пребывающим в старом порядке:

Ведь в том превосходство царя состоит, что, вернувшись

В свой дом, он находит все то, что оставлено было,

В порядке таком же, в каком все направлено было:

Порядка того изменить раб власти своей не имеет».





Хор


Сокровищем чудным, к тому ж постоянно растущим,

Себе успокаивай грудь, успокаивай взоры!

Там гордо покоятся цепи златые, короны,

И мнят о себе, что-то значат такое,

Но кто-то вошел и потребовал их для себя,

И быстро они все сдаются.

Нам радостно видеть бывает борьбу красоты,

Что ею ведется порой с золотыми вещами

И с грудою перлов, и с грудой камней самоцветных.





Елена


И далее властное слово вещало:

«Когда ты, как должно, осмотришь все то по порядку,

Треножников столько возьми,

Сколько нужным сама сосчитаешь,

Возьми и сосудов, что должен иметь под руками,

Кто жертву приносит, свершая священный обряд,

Возьми и котлы там, и чашки, и плоские блюда.

Чистейшей водою, священным источником данной,

Кувшины высокие должно наполнить, затем

Ты дров приготовь, но сухих, чтоб дрова те скорей

Огонь восприяли; потом не забудь в заключенье

Взять остро отточенный нож, остальное

Готов предоставить я все твоему попеченью».

Властитель вещал так, меня торопя с ним расстаться;

Но он не назначил к закланию в честь Олимпийцев

Того существа, что б дыханьем живым обладало.

Над этим я думаю, только совсем не тревожусь:

Пусть будет все то предоставлено воле богов,

Высокие сами пускай довершают все то,

Что в мысли у них зародиться могло в свое время:

Как люди посмотрят, приятно им то или нет, —

Не все ли равно? Пусть без ропота все и выносят.

Не раз ведь бывало, что жертву свершающий сам

Тяжелый топор заносил над склоненною выей,

Обряда же самого выполнить вовсе не мог,

Препятствие встретив иль в близком соседстве врага,

Иль даже в помехе, чинимой самим божеством.





Хор


Что будет, тебе не придумать.

Входи же, царица,

Смело входи!

Зло и добро к человеку

Приходят нежданно:

Заранее нам возвещенному

Не верим мы.

Пылала ведь Троя;

Своими глазами мы видели

Позорную смерть;

И разве не здесь мы,

В общеньи с тобою,

Служа тебе с радостью, —

Не видим, что ль, в небе

Блестящего Солнца?

Всего же прекрасней —

Тебя видим, счастливая!





Елена


Пусть будет то, что будет!

Что б ни предстояло,

Мне нужно в дом войти немедленно, царем

Давно покинутый, тоски предметом бывший,

Уже потерянный почти что навсегда

И снова вдруг стоящий предо мною,

Не знаю, как. Но не несут так резво

Мои же ноженьки меня по тем ступеням,

Чрез кои прыгала я, будучи ребенком.





(Входит в дверь дома.)

Хор


Отбросьте вы, сестры,

Печальные пленницы,

Все скорби далеко!

Делите счастье госпожи,

Делите счастие Елены,

Что радостно близится

К родному очагу,

Ногой, правда, позднею,

Но тем боле твердою.




Святых божеств славьте,

Дающих вновь счастье,

Назад возвращающих!

Парит, как на крыльях,

Свободным кто сделался,

Над самым суровым;

А узник в молении

За стены зубчатые

Темницы своей

Напрасно все руки

Свои простирает.




Схватил ее бог,

Уже убежавшую

Из Трои разрушенной,

Принес вновь сюда.

В старый, украшенный

Отцовский дом,

Чтоб, пережив и радости, и муки,

И освежившися от них,

Могла здесь пору юности

Опять вспоминать.





Панталида

(предводительница хора)


Покиньте песни радостной стезю

И к створам двери взоры обратите!

Что вижу, сестры, я? Иль быстрыми шагами

Царица возвращается сюда?

Великая царица, что могла

Под сводами родительского дома

Ты вместо радостных приветствий

Тебе здесь близких, встретить что-нибудь,

Что потрясло тебя? От нас не скроешь ты:

Чело твое вещает отвращенье

И благородный гнев, что бьется с изумленьем.





Елена

(оставившая створы дверей открытыми, взволнованная)


Зевеса дочери обычный страх негоден,

Испуга беглая рука ее не тронет;

Но ужас тот, что в пору мирозданья

Из недр глубоких вышел древней Ночи,

Как облака горячие выходят

Из огненной горы, подобный ужас

И грудь героя потрясти способен.

Сегодня ужасом владеющие силы

Стиксовые[162] мне указали путь

В мой дом, чтоб из него ушла я быстро снова,

Как гость незваный, тот порог покинув,

Через который часто так переступала

И о котором столько тосковала.

Но нет! Вернувшися дню светлому навстречу,

Не уступлю вам, силы, кем бы вы ни были!

Но совершу я в нем обряд священный,

И пламя чистое родного очага

Пусть встретит госпожу, а с ней и господина!





Предводительница хора


Открой нам, благородная жена,

Своим служанкам, что вокруг тебя

С почтеньем собралися, что случилось?





Елена


Что я увидела, самим вам видеть можно,

Коль ночь исконная не поспешила только

Во глубине чудеснейшего лона

Свое созданье снова поглотить.

Но, чтоб вы поняли, я расскажу словами.

Когда я, в помыслах о предстоявшем долге,

Торжественно вступила в стены дома,

Меня безмолвие галерей всех изумило.

До слуха моего не долетали звуки

Людей хлопочущих, и взор мой не встречал

Нигде работы быстрой и поспешной;

Не встретилось мне там служанки ни одной,

Ни ключницы, что с ласковым приветом

Встречают всякого вступающего в дом.

Когда же к очагу я приближалась,

Увидела сидевшей на полу

У тепловатых очага остатков

Высокую, укутанную личность

Какой-то женщины; она была не спящей,

Но погрузившейся в задумчивость глубоко.

Я обратилась к ней немедля с приказаньем,

Ее к работе призывая. Я

Сочла ее за ключницу, которой,

Быть может, муж велел здесь дожидаться;

Но женщина все так же продолжала

Сидеть, закрытая все тем же покрывалом.

Она в ответ на все мои угрозы

Пошевелила правою рукой,

Как будто тем меня от пепла отгоняла.

Отворотившись с гневом от нее,

Поспешно я направилась к ступеням,

Где наверху лежит нарядный таламос[163],

А рядом в комнате сокровища хранятся.

Но чудище[164] вдруг с пола поднялось

Во весь свой рост, с кроваво-мрачным взглядом,

Со странною фигурою своей,

В смятенье приводящей взор и мысли,

И быстро мне дорогу преградило.

Но даром трачу я слова свои;

Бессильно слово воссоздать виденье.

Взгляните сами! Вот она дерзнула

Сюда придти и выглянуть на свет!

Здесь до прибытия царя и господина

Мы властвуем, а порожденья Ночи

Сам Феб, друг красоты, иль загоняет

В пещеры мрачные, иль просто укрощает.





На пороге в дверях показывается Форкиада.

Хор


Много, много пережито,

Хотя кудри молодые

Вьются у моих висков!

Много видела я страхов,

Много тяжких бедствий брани,

Илиона ночь паденья.




Из-за облачков пыли,

Шумных воинов скрывавшей,

Зов богов слыхала грозный,

Голос слышала раздора,

Разносившийся вдоль поля

К городским стенам.




Ах! Тогда еще стояли

Эти стены Илиона,

Но пожар уже носился

От соседа до соседа,

Расстилаясь шире, шире

От порывов бури ночью.




Видела я, убегая,

Сквозь сверкание, сквозь дым,

Сквозь огонь, что извивался,

Гневных шествие богов,

Исполинские виденья,

Все в дыму, со всех сторон

Освещенные пожаром.




Видела ли это я,

Или смутные виденья

Дух тревожный рисовал?

Не могу теперь сказать я.

Но, что вижу я сейчас —

Это гнусное созданье, —

В том сомненья нет во мне.




Осязать могла б его

Я своими же руками,

Если б страх мне не мешал.

Но которая же дочь

Ты из дочерей Форкиса?

Ибо к этому семейству

Приравняла я тебя.

Не одна ли ты из тех,

Что родилися седыми,

Глаз один и зуб один

Лишь имеющих совместно

И по очереди ими

Вечно пользующихся Грай?




Как осмелилась ты вдруг,

Чудищем являясь,

Стать здесь рядом с красотой,

Столь ценимой Фебом?

Как ни двигайся вперед.

Как ни выдвигайся.

Он не взглянет на тебя:

На уродство он не смотрит;

Так его священный глаз

Не видал и тени.




Но смертным нам — увы! — печальная судьба

Боль тяжкую глазную причиняет

Терпеть все мерзкое, проклятое, когда

Так любим в то же время красоту мы.

Так слушай ты, что дерзко так навстречу

Нам выступила, слушай же проклятья.

Брань слушай и угрозы уст клеймящих

Счастливцев тех, что созданы богами.





Форкиада


Стары слова, но смысл высок и верен,

О том, что никогда Стыдливость с Красотою

Не шествуют вдвоем по зелени земли,

В согласьи меж собою. Вкоренилась

В них ненависть старинная в обеих,

И только встретятся, сейчас одна к другой

Спиною повернутся непременно,

И каждая торопится потом

Своим путем идти вперед отдельно:

Стыдливость продолжает путь печально,

А Красота и дерзко, и надменно.

И шествуют они вперед, пока

Их Орка[165] ночь глухая не объемлет,

Коль до того их не смирила старость.

И вот теперь передо мною вы.

Вы, наглые посыльницы чужбины;

Своей заносчивостью очень вы похожи

На стаю журавлей, которая несется

Над нашей головой, крича так громко, хрипло.

Что путник мирный, гарканью внимая.

Глаза свои невольно поднимает.

Но вот они летят своей дорогой,

А он идет своим путем; и с нами

Не то же ли свершается теперь?

Но кто же вы, что во дворце высоком.

Шуметь осмелились, как дикие Менады[166]?

Как пьяные? Скажите мне, кто вы.

Что на дворецкую завыли так, как псы

Порою воют на Луну? Ужели

Вам кажется, что скрыто от меня,

К какому племени относитесь вы сами?

Войной рожденная порода молодая.

Ты в битвах вскормлена, ты до мужчин падка.

Ты соблазняема, но и несешь соблазны,

И силы истощать умеешь ты

И воина, и гражданина вместе.

Здесь видя вас столпившимися в кучу.

Могу сравнить вас с роем саранчи.

Что вдруг обрушился на свежие посевы.

Вы расточаете чужое трудолюбье!

Вы истребляете растущее добро

Обжорливо! Войной приобретенный.

На рынке проданный, смененный там товар!





Елена


Тот, кто при госпоже бранит ее служанок.

Сам дерзко рушит тем хозяйские права;

Одной лишь ей хвалить то подобает.

Что стоит похвалы, и взыскивать за то.

Что стоит порицанья. Я довольна

Вполне услугами, которые они

Оказывали мне в те времена.

Как над великой силой Илиона

Стряслась осада, как он пал, когда

Разрушен был; не меньше и в ту пору.

Когда мы вместе тяжкие невзгоды

Переносили страннической жизни.

Невзгоды, при которых человек

Лишь на себя заботы направляет.

От бодрого кружка забот я жду и здесь;

Не все ль равно обычно господину.

Кто раб его? Важнее — как он служит.

Так замолчи, не скаль свой зуб на них!

Коль долг царя в отсутствие хозяйки

Ты хорошо, как должно, соблюдала.

Послужит это в похвалу тебе;

Но вот теперь хозяйка воротилась,

И ты должна ей место уступить.

Чтоб вместо заработанной награды

Не довелось тебе и кары понести.





Форкиада


Домашним угрожать — великое то право,

Что мудрым многолетним управленьем

Себе высокая супруга господина.

Счастливого богов соизволеньем.

Приобретает. Так как ныне ты

Вновь заняла свое былое место

Царицы и хозяйки, так бери

Себе бразды правленья, что давно

Опущены тобой; как прежде, снова властвуй

И в обладание сокровища прими,

А с ними нас. Но ранее всего

Меня ты защити, старейшую, от кучки.

Которая в сравненьи с прелестью

Твоей лебяжьей здесь не более, как стадо

Общипанных, гогочущих гусынь.





Предводительница хора


Сколь безобразно безобразье рядом с красотою!





Форкиада


А близ ума как неразумно неразумье!





С этой минуты Хоретиды[167] возражают поодиночке, выступая из хора.

Хоретида 1-я


Скажи нам об отце Эребе[168], о родимой Ночи.





Форкиада


Поведай нам о Сцилле[169] ты, о детище сестрицы.





Хоретида 2-я


Средь праотцев твоих довольно есть чудовищ.





Форкиада


Ты в Орку загляни, там поищи родню.





Хоретида 3-я


Все там живущие — так юны для тебя.





Форкиада


В любовницы к Терезию ступай ты!





Хоретида 4-я


Правнучка, знать, твоя была кормилкой Ориона.





Форкиада


Тебя вскормили гарпии в своих, знать, нечистотах.





Хоретида 5-я


А чем питаешь ты свой выхоленный остов?





Форкиада


Не кровью, видно, до которой так похотлива ты.





Хоретида 6-я


Ты трупы ешь, да и сама ты труп.





Форкиада


А в пасти у тебя блестят вампира зубы.





Предводительница хора


Заткну я пасть твою сейчас, скажу лишь только, кто ты.





Форкиада


Так назови вперед себя: загадку разрешишь ты.





Елена


Не с гневом, с грустию я стану между вами

И положу запрет на эту резкость спора.

Ведь для властителя что может быть вредней

Нарыва тайного вражды средь верных слуг?

Его веления уже не возвратятся

К нему, как эхо, в виде исполненья.

Нет, вкруг него шумят все и дерутся,

Сбивая с толку самого его

И заставляя тратить понапрасну

И порицания, и выговоры все.

Но здесь не все. В своем порочном гневе

Вы вызвали сюда ряд образов зловещих,

Которые меня так страшно потеснили,

Что чувствую себя влекомой прямо в Орку,

Назло полям и нивам дорогим мне.

Воспоминанье, что ли, здесь какое? Иль обман

Воображенья охватил меня? Была ли

Такою я? Иль становлюсь теперь лишь?

Иль буду я в грядущем сновиденьем

И страшным призраком всех тех, что города

Опустошают? Девушки в испуге,

А ты, старейшая, стоишь себе спокойно,

И слова от тебя разумного не слышу.





Форкиада


Кто годы долгие в себе несет воспоминанье

О счастии различном, тот в конце концов

И милость божества сочтет за сновиденье.

Ты на пути своем изласкана без меры

И без границ, встречала только страстных

Любовников, кидавшихся всегда

В перипетии разных приключений.

Уже Тезей, столь сильный, как Геракл,

Муж, сложенный вполне великолепно,

Так рано овладел тобой в экстазе вожделенья.





Елена


Десятилетней ланью я была,

Когда меня он, стройную, похитил,

И замок Афидна[170] меня в свои взял стены.





Форкиада


Когда же Кастор с Поллуксом тебя

Освободили вскоре, стала ты предметом

Искательств сонма лучших из героев.





Елена


Не скрою от тебя: охотней всех других

Я предпочла б себе Патрокла, он ведь был

Подобием и образом Пелида.





Форкиада


Но воля отчая тебя связала с Менелаем,

Что смелым мореплавателем был

И свой очаг домашний так хранил.





Елена


Он дал ему и дочь, и государство,

Была плодом союза Гермиона.





Форкиада


Но в пору ту, когда от родины далеко

Он завоевывал себе наследье Крита,

К тебе, в дому оставшейся одною,

Явился чересчур красивый гость.





Елена


Зачем напомнила о том полувдовстве,

О бедах тех, что из него явились?





Форкиада


И для меня, критянки урожденной,

Поход сей самый был причиной плена

И долговременного рабства.





Елена


Домоправительницей сделал он тебя

Здесь во дворце, доверив и дворец,

И все сокровища, отважно добытые.





Форкиада


А ты покинула их из-за Илиона,

Что башнями обильно был украшен,

И из-за нег любви неистощимых.





Елена


Не вспоминай о негах мне любви!

Пролился мне на грудь и голову мою

Запас бесчисленный томительных страданий.





Форкиада


Но говорят, что ты жила тогда вдвойне[171]:

Жила и в Трое ты, а вместе и в Египте.





Елена


Не спутывай вконец моих разбитых мыслей:

Не знаю и сама я до сих пор, кто я.





Форкиада


Ведь говорят, Ахилл, к тебе пылая страстью,

Сам поднялся к тебе из области теней

И здесь с тобой соединился.

Ведь он любил тебя давно,

Всем вопреки судьбы определеньям.





Елена


Как призрак я соединилась с ним,

Как с призраком! То было сновиденье,

Ведь и рассказ все это подтверждает…

Я чувствую, что я лишаюсь чувств,

Что для себя самой я призраком являюсь.





(Падает на руки полухора.)

Хор


Замолчи, замолчи

Ты, сглазить готовая, ты, злоречивая!

Из гнусного рта однозубого,

Из бездны ужасной такой

Что может и выйти иное?




Злой, что прикинется добрым,

Волк под овечьим руном,

Кажется мне беспощадней

Пасти трехглавого пса.

Тревожно внимая, мы все здесь стоим,

И мучает всех нас все тот же вопрос:

Когда, как, откуда чудовищу злому

Забраться сюда удалось?




Да вместо слов, что бы дали утеху,

И дружески пролили Леты струи,

Да вместо полного кротости слова,

Ты в прошлом откапывать хочешь дурное,

И блеск настоящего тем омрачая,

Ты злобою гасишь мерцающий свет

И слабой надежды в грядущем.




Замолчи, замолчи!

Пусть царицы душа,

Готовая всех нас покинуть,

Останется здесь, чтоб могла соблюсти

Нетронутой вовсе свою красоту,

Что редко под Солнцем бывала.





Елена пришла в себя и снова стоит посредине.

Форкиада


Из легких облаков к нам выгляни ты снова,

О, Солнце чудное сегодняшнего дня!

Ты восхищало нас, и под своим покровом

Теперь ты царствуешь, нас ослепляя вновь!

Как разверзнулся мир опять перед тобою,

Само ты видишь светлыми очами.

Пускай бранят меня все безобразной,

Но красоту я также понимаю.





Елена


Неровными шагами выхожу я

Из пустоты, меня вдруг окружившей

Во время дурноты; охотно б отдохнула

Из-за большой усталости всех членов,

Но и царицам, как и прочим, нужно

Крепиться сколь возможно и мужаться,

Что б там нежданное ни угрожало им.





Форкиада


Теперь опять стоить ты перед нами

В своем величии и в красоте своей;

Взгляд твой гласит, что ты повелеваешь, —

Скажи, что ты повелеваешь нам?





Елена


Готовьтесь время то вознаградить,

Что вы потратили здесь в дерзких ваших спорах.

Спешите совершить вы жертвоприношенье,

Исполните веление царя.





Форкиада


Уже готово все: и чаша, и треножник,

И острая секира; сверх того и все,

Что нужно для крапленья, для куренья.

Так укажи, что в жертву приносить?





Елена


Царь не сказал.





Форкиада


Он не сказал? Увы! Ответ печальный!





Елена


Какая же печаль тебя крушит?





Форкиада


Царица, жертвою назначена сама ты!





Елена


Сама?





Форкиада


И эти.





Хор


Горе! Ужас!





Форкиада


Под секирой

Ты упадешь.





Елена


Ужасно! Все же я,

Несчастная, предчувствовала это!





Форкиада


Считаю я конец тот неизбежным.





Хор


Увы, увы! А с нами что же будет?





Форкиада


Умрет она, но смертью благородной,

А вы на том бревне, поддержке для фронтона,

Повиснете все рядом, как дрозды в силках.





Елена и хор в изумлении и ужасе стоят, расположенные симметрично группою.

Форкиада


О, призраки! Как вы оцепенели!

Вы перепуганы разлукой предстоящей

Со светом дня, но этот свет не ваш.

И люди, призраки такие же, как вы,

Ведь так же неохотно расстаются

С сияньем Солнца: но никто за них

Не просит, и никто их не разводит

С развязкою последней. Всем известно это,

Но нравится немногим. Кратко выражаясь —

Погибли вы. Ну, живо за работу!





(Хлопает в ладоши; по этому знаку появляются в дверях замаскированные карлики, которые быстро исполняют отдаваемые им приказания.)


Сюда, шары-чудовища, катитесь!

Наделать зла тут можно, сколько влезет!

Поставим здесь треножник златорогий;

Здесь на краю серебряном его

Секира пусть лежит. Наполните кувшины —

Придется замывать, что страшно осквернится

Здесь черной кровью; дорогой ковер

Вы расстелите по земле, чтоб жертва

По-царски опустилась на колени,

И чтоб была завернута в него,

И чтоб потом — хотя без головы —

Была погребена прилично и достойно.





Предводительница хора


Царица думою глубокою объята,

Л вянут девушки, как скошенная травка;

Я — старшая меж ними и считаю

Священным долгом словом обменяться

С тобой, старейшею. Ты опытна, мудра,

К нам расположена как будто,

Хотя кружок наш с самого начала

Поднялся на тебя. Скажи же нам,

Что есть возможного для нашего спасенья?





Форкиада


Ответить на вопрос совсем немудрено:

Лишь от царицы, только от нее

Зависит самое себя спасти

И всех еще в придачу. Здесь нужна

Решительность, она же неотложна.





Хор


Достопочтеннейшая ты из Парк,

Ты, из Сивилл мудрейшая, к тебе

Взываем: не смыкай ты ножниц золотых

И возвести нам светлый день спасенья.

Мы чувствуем, как члены наши все

Трясутся, отделяются от нас;

Отрадней было бы носиться всем им в пляске

И после отдыхать на милой нам груди.





Елена


Оставь трусливых! Ведь во мне не страх,

А скорбь. И если средство знаешь ты спасенья,

Его мы с благодарностию примем.

Кто мудр и дальновиден, для того

И невозможное представится возможным.

Так говори же нам! Скажи, какое средство?





Хор


Говори, говори! Расскажи поскорее,

Как избегнуть нам петель ужасных,

Что грозят затянуть наши шеи,

Как мерзейший, гнуснейший убор?

Мы заранее чуем, бедняжки,

Задыхаться уже начинаем,

И погибнуть нам, верно, придется,

Коль над нами не сжалится Рея,

Величайшая матерь богов!





Форкиада


Терпенья станет ли достаточно у вас,

Чтоб выслушать нить длинную беседы?

Рассказов будет здесь немало.





Хор


Терпенья хватит. Слушая тебя,

Мы в это время все же будем жить.





Форкиада


Кто, сидя дома у себя, хранит

Свои сокровища и держит крепко стены

Высокого жилища, вместе кровлю

От наступающих дождей оберегая,

Во все дни жизни тот благополучен.

Но тот, кто легкомысленно, преступно

Переступает быстрыми шагами

Священный свой порог, тот, вновь вернувшись

Домой, найдет хоть место то же,

Но много в нем свершится изменений,

А может, и разрушится оно.





Елена


К чему все эти старые реченья?

Сейчас рассказывать сама ты собиралась.

Не вызывай дурных воспоминаний.





Форкиада


Тут факт истории, но вовсе не упрек.

Как хищник, плавал Менелай повсюду:

На острова, на побережья также

Он совершал враждебные набеги

И возвращался он с добычей постоянно,

Что вся скопилася теперь здесь, во дворце.

Провел он десять лет пред самым Илионом:

Не знаю, сколько лет ушло на возвращенье.

В каком же положеньи он нашел

То место, где стоит дом Тиндарея славный?

И каковым застал он государство?





Елена


Бранчливость, видимо, сроднилася с тобой:

Ты, не бранясь, не шевельнешь губами?





Форкиада


Там много лет покинутой лежала

Гористая долина, что на север

От Спарты тянется;

В тылу ее — Тайгет,

Откуда весело бежит Эврот, потом

Широко разливается у нас

Вдоль тростников, там, где струи его

Дают обильный корм для ваших лебедей.

Вот позади, в той горной-то долине,

Из киммерийской ночи появившись,

Осело племя смелое; оно

Воздвигло крепость мощную себе,

Из коей и теснит, и угнетает,

Как хочет лишь, и местность, и народ.





Елена


Но как смогли? То неправдоподобно.





Форкиада


А времени у них на то довольно было,

С тех пор уже прошло ведь целых двадцать лет.





Елена


Имеется ль у них единый повелитель?

И много ли всего разбойников найдется?

И как велик сложившийся союз?





Форкиада


То не разбойники, но есть один меж ними,

Что повелителем является для прочих.

О нем не отзовусь я дурно, хоть немало

Пришлось и пострадать мне от него.

Он мог взять все, но был доволен малым:

Доволен был подарками, не данью.





Елена


Каков собой?





Форкиада


Он недурен собою.

По крайней мере, нравится он мне.

Он жив, отважен, много образован,

Разумный человек, каких у греков мало.

Их называют варварами бранно,

Но я не думаю, чтоб кто-нибудь из них

Сравниться мог жестокостью своею

Со многими героями из греков,

Что людоедами вели себя под Троей.

Великодушен он; ему я доверялась.

А крепость у него? Своими бы глазами

Взглянуть вам на нее! Она совсем не то,

Что стены неуклюжие, которых

Нагромоздили столько ваши предки;

Они ведь строили все зданья циклопично,

Как их циклопы воздвигать привыкли,

Сплеча кидая камни, как попало,

Одну скалу кидая на другую.

О, нет! У них все перпендикулярно,

Горизонтально все и правильно вполне.

Взгляните на нее, хотя бы лишь снаружи!

Она пряма, плотна и, словно сталь, гладка;

Вздымается же к небу прямо, стройно.

Подумать влезть по ней — одна лишь мысль о том

Уже скользит, как будто тянет книзу.

А что внутри! Широкие дворы,

Все зодчеством украшены богато —

И формы разные и цели их различны.

Тут вы увидите колонны и колонки,

Там — арки, арочки, балконы, галереи,

С которых можно видеть и наружу,

И внутрь, и многие гербы…





Хор


Что за гербы?





Форкиада


Да вот возьмем хотя бы у Аякса —

Вы сами видели, конечно, щит его;

Там на щите его переплетались

Друг с дружкой две змеи. У семерых,

Что против Фив ходили, также

У каждого щита изображенья были,

Глубокого значения полны;

Там и Луна была, и звезды в небесах,

Богиня на одном, а на другом — герой,

Там — лестницы, здесь — факелы, мечи,

Ну, словом, все, что грозно и опасно

Для мирных, безобидных городов.

Подобные эмблемы вы найдете

У этих современных нам героев,

Они их в красках ярких получили

В наследство от пра-праотцов своих:

Там львов увидите, орлов иль когти, клювы,

И буйволов рога, и крылья, есть и розы,

Хвосты павлиньи, полосы цветные —

Где цвета черного, где ярко-голубого,

Где красного, где даже золотого,

Иные сделаны совсем под серебро.

Все это яркими развешано рядами

По залам их, огромным, словно мир.

Вот в них-то вы потанцевать могли бы!





Хор


Скажи, ужель средь них имеются танцоры?





Форкиада


Отличные. То юноши с кудрями золотыми;

От них пленительно так молодостью пахнет!

Такой же запах шел от самого Париса,

Когда он подошел к царице слишком близко.





Елена


Из речи ты своей совсем уже выходишь:

Скажи мне, наконец, последнее лишь слово!





Форкиада


Но ты владеешь лишь последним этим словом;

И я тебя вмиг окружу тогда

Той самой крепостью, о коей говорила.





Хор


Произнеси короткое то слово,

Спаси себя и нас с тобою вместе!





Елена


Ужели я должна еще страшиться,

Что Менелай поступит мне на гибель?





Форкиада


Ужель забыла ты, как изувечил он

Неслыханно жестоко Деифоба[172],

Убитого в Парисином бою?

За то, что Деифоб, упорством добиваясь,

Все ж овладел тобой и сделал из тебя

Свою наложницу, ему он нос и уши

Обрезал и еще уродство учинил;

Сама же помнишь, как ужасно было!





Елена


Из-за меня так поступил он с ним.





Форкиада


Из-за того ж поступит так с тобою.

Знай, красота ведь неделима; тот,

Кто ею обладал всецело, предпочтет

Ее скорее уничтожить, проклиная

Дележ с другим.





В отдалении трубы; хор вздрагивает.


Как эти звуки труб

Врываются и в уши, и в кишки,

Так ревность неотцепливо ворвется

В грудь человека, что не может позабыть,

Чем он владел и что утратил безвозвратно.





Хор


Ты слышишь звук рогов, мечей сверканье видишь?





Форкиада


Привет владыке и царю! Охотно

Ему готова я отдать отчет во всем.





Хор


Но что же будет с нами?





Форкиада


Вам хорошо известно. Смерть ее

У вас перед глазами. В этой смерти

Усматривайте вы начало и своей.

Спасти иначе вас возможности не вижу.





Пауза.

Елена


Я все обдумала, на что должна решиться.

Враждебный демон ты, я это ощущаю

И опасаюся, что ты мне обратишь

Добро во зло. Но все же за тобою

Пойду я в крепость. Дальше что, не знаю.

И да не будет то доступно никому,

Что скрыто глубоко в груди самой царицы.

Решилась я. Веди, старуха, нас!





Хор


О, как охотно идем мы,

Нимало не медля!

Смерть — позади, впереди же —

Крепости возвышенной

Стены неприступные.

Пусть эти стены и нас

Так же надежно хранят,

Как был Илион охраняем,

Который, хоть пал,

Но гнусного ради коварства.





Расстилается туман, заволакивающий задний фон, а также — смотря по желанию — и авансцену.


Что это? Что?

Сестры, смотрите кругом!

День был, не правда ли, ясный?

Тянется плотный туман

Из вод священных Эврота;

Из глаз исчез уже милый

Тростниками увенчанный берег;

Не вижу уже я — увы! —

Красиво и гордо, и плавно

Скользящих веселой и дружной

Стаей своей лебедей!




Но все же, ах, все же

Их хриплые крики

Я слышу теперь в отдаленьи!

Смерть предвещают они.

Ах, лишь бы только и нам,

Вместо обета спасенья,

Не предвестили ее же

Нам, лебедям же подобным,

С гибкой, прекрасной

И белою шеей,

А вместе и ей —

Рожденной от лебедя!

Горе нам, горе!




Все вкруг нас уже в тумане,

Мы не видим и друг дружку…

Что такое происходит?

Мы идем или парим,

Чуть касаясь до земли?

Ты не видишь ничего?

Не парит ли перед нами

Сам Гермес? И не блестит ли

Золотой там жезл его,

Возвращающий нас снова

В безотрадный, мрачный, полный

Лишь видений невесомых,

Значит, и пустой Аид?[173]




Да! Темно вдруг как-то стало;

Хоть расходится туман,

Не дает он места свету;

Мрачно-серый, цветом схожий

Он с коричневой стеной,

А навстречу нашим взорам

Стены высятся одни.

Двор это, что ль? Иль глубокая яма?

Страшно! — ах, страшно, что б ни было здесь!

Ах, сестры! В плену мы, в плену мы таком,

В каком еще мы не бывали доныне!..
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Предводительница хора


Вот истая вы женская порода:

Вы опрометчивы и безрассудны,

Зависите вы только от минуты,

Игралище вы всякой перемены,

И счастья, и несчастья. Ничего

Спокойно вы переносить не в силах.

Одна другой противоречит резко,

А прочие сейчас же спорят с ней;

Вы воете и в радости и в горе,

Да и смеетесь вы на тот же самый лад.

Теперь умолкните и выслушайте то,

Что в мудрости своей решит царица

По отношению к себе, а также к вам.





Елена


Где, пифонисса, ты? Как звать тебя, не знаю![174]

Выдь из-под этих мрачных сводов замка!

Коль ты пошла к вождю героев, чтобы

О появлении моем ему сказать

И тем прием мне добрый подготовить.

Тогда прими мою ты благодарность

И поскорей веди меня к нему!

Желаю я конца моих тревог.

Желаю я лишь одного покоя.





Предводительница хора


Напрасно ты глядишь по сторонам, царица:

Уже исчез наш призрак неприятный;

Быть может, он остался в том тумане,

Откуда вышли мы не знаю как:

Пришли сюда, не сделавши ни шага.

Быть может, он и бродит где-нибудь,

Здесь, в лабиринте замка заблудившись —

Из многих он составился один, —

Властителя отыскивая всюду,

Чтоб сделать мог тебе он царственный прием.

Но посмотри наверх: у окон, в галереях,

В порталах слуг толпа проворно суетится;

Ведь это значит, что гостей тут ожидает

Радушная, торжественная встреча.





Хор


Как радостно бьется сейчас мое сердце!

Взгляните сюда: как достойно, как тихо

И в стройном порядке каком

Спускается сверху по лестнице этот

Младой и прекраснейший сонм!

Как это случилось, и чьим повеленьем

Сошлось это славное юное племя?

Не знаю я даже, чему удивляться?

Красивой ли этой походке? Кудрям ли,

Что свесились дивно на белом челе?

Щекам ли, как персики, сочно-румяным

И, словно они же, покрытым пушком?

Сама я охотно бы их укусила,

Но только боюсь: ведь нередко бывало,

Что рот наполнялся внезапно золой.




Что всех их красивей,

Те близятся к нам;

Несут они что-то:

Ступени для трона,

Ковер и сиденье,

И занавес пышный.

Что весь в украшеньях,

Подобных шатру.

Быстро раскинулся

Он, словно облако,

Все из венков

Над головою

Нашей царицы.

Села она.

Знать, к тому приглашенная,

На дивной подушке.

А вы поднимайтесь

По этим ступеням

И стройтеся в ряд

Все близ нее!

Да будет достойно,

И трижды достойно,

Подобный прием

Благословен!





Все, что поет хор, одно за другим исполняется. Отроки и оруженосцы спускаются длинною процессией. Вслед за ними появляется на верху лестницы в средневековом рыцарском придворном одеянии Фауст; он величественно сходит вниз.

Предводительница хора

(внимательно смотря на него)


Коль боги дали не на краткий срок,

Как то нередко делается ими,

Ему и образа, дивящего собою,

И вида, дивного величием своим,

И выраженья, что нас всех собой пленяет, —

Тогда ему должно удаться все.

И каждый раз, что он бы ни предпринял, —

Будь это битвы с сильными мужами

Иль войны крохотные с женскою породой,

Притом с красивейшими дамами из всех, —

Он должен быть другим и многим предпочтен,

Хотя бы их ценила я высоко,

Когда-то их видавшая в глаза.

Как величаво, сдержанно, почтенно

Идет сам властелин! Глянь на него, царица!





Фауст

(подходит, подле него пленник в оковах)


Я вместо всякого приветствия тебе,

Как подобало бы, и вместо

«Добро пожаловать», привел к тебе

Раба, в цепях закованного крепко,

Который, долг нарушив свой, меня

Тем отклонил от долга моего,

Склони колена здесь перед женой державной

И сделай ей признание в вине.

Ведь этот человек, великая царица,

Отлично зоркими глазами одарен;

А должность у него вся состоит лишь в том,

Чтоб, стоя на верху высокой башни,

Окрестность всю обозревать как надо,

Следить за всем, что на пространстве неба

Иль на земле появится внезапно,

Что зашевелится в долине от холмов

По направленью к нашим укрепленьям,

Будь просто стадо то, иль воинство большое:

Мы стадо охраним, с врагом же вступим в битву.

И вот представь, какое упущенье!

Ты приближаешься сегодня к нам, а он

Не дал нам знать об этом приближеньи:

Вот почему почетнейший прием,

Какой высокой гостье подобал бы,

Не состоялся. Этим преступленьем

Лишился права он на жизнь свою,

И он уже в своей крови лежал бы,

Заслуженную кару понеся,

Но лишь тебе одной принадлежит то право —

Казнить иль миловать, как пожелаешь ты.





Елена


Мне, как судье и как царице, ты

Власть высшую сейчас предоставляешь,

И если делаешь так только для того,

Чтоб испытать меня, как я предполагаю, —

Я первый долг судьи осуществить желаю:

Его я выслушать готова. Говори!





Башенный сторож Линкей


Дай колени мне склонить!

Любоваться невозбранно!

Умереть мне дай иль жить:

Ей я предан, богоданной!




Утра дивного я ждал

На востоке появленье,

Но на юге увидал —

Чудо! — Солнца восхожденье.




Обратился я туда:

Ни ущелья нет, ни дали.

Перед взорами тогда

Лишь красы ее блистали.




Вижу зорко, словно рысь

С высоты своей древесной,

Но глаза заволоклись

Словно пеленой чудесной.




И в былые времена

То ни разу не случилось —

Зренье словно притупилось

После тягостного сна.




То зубцы или врата,

Башня виделась большая,

То — туманы, пустота…

И богиня вдруг такая!




К ней одной лишь обращен,

Я сияньем упивался

И, красою ослеплен,

Я слепым почти остался.




Стражи долг пришел в забвенье,

Рог заклятый не трубит…

Пусть грозит мне умерщвленье:

Всякий гнев краса смирит.





Елена


Зло, где причиной я, не вправе я карать.

Судьба жестокая преследует меня —

Так затуманивать сердца людей повсюду,

Что не щадят они и ни самих себя,

И ни других, достойных уваженья!

Герои, боги, демоны — и те

Меня блуждать по свету заставляют,

При этом сами — грабя, обольщая

Или сражаясь. В едином виде я

Вносила в мир достаточно смущенья,

В двойном вносила я его еще сильнее,

Теперь в тройном, в учетверенном я

За бедствием одним несу сейчас другое[175].

Его ты отпусти, верни ему свободу!

Пусть не клеймит позор того,

Кто ослеплен самими был богами.





Линкей уходит.

Фауст


Царица! С изумленьем вижу я

Здесь вместе ту, что метко поражает,

И пораженного. Я вижу лук,

Стрелу пустивший, вижу и того,

Кто ранен ею. Стрелы за стрелами

Несутся непрерывно, попадая

В меня. Я их полет свистящий

Повсюду чувствую — и по земле,

И по воздушному кругом меня пространству.

Теперь я что? В одно мгновенье ты

Бунтуешь всех моих вернейших слуг

И шаткими мои становишь стены.

Я не на шутку стал уже бояться,

Что женщине и войско покорится,

Победоносной и непобедимой.

Тогда и мне останется — что делать,

Как не отдать тебе и самого себя,

И все, что я имею в обладаньи?

Позволь же мне, свободному досель,

Признать тебя владычицей своею!

Едва явилась здесь, как обладаешь ты

Престолом, вместе с ним и государством.





Линкей

(выходит с ящиком: за ним люди, несущие другие ящики)


Царица! Вновь я у тебя:

Лишь взгляда умоляю я.

И беден я, как нищий брат,

И вместе княжески богат.




Чем раньше был и чем я стал?

Чего бы я теперь желал?

Пусть мечет молнии взор мой:

Все ж он бессилен пред тобой.




С Востока мы пришли сюда,

И Запад гибнуть стал тогда;

Мы растянулись: впереди

Не знали, кто там позади.




Из наших первый сразу пал,

Второй из наших устоял,

А третий тут как тут с копьем;

Всяк в массе чувствовал подъем.




Ведь поневоле всяк из нас

Считал себя сильней в сто раз;

На тысячи, что погибали,

Вниманья мы не обращали.




Мы пробивались все вперед,

Мы бурно очищали ход;

В местах, оставшихся за нами,

Мы становились господами.




Где я сейчас повелевал,

Другой там завтра воровал

Иль грабил как он сам хотел —

Так быстро шел ход наших дел.




Осмотр не долгим наш бывал:

Один красотку забирал,

Другой — быка, что посильней,

Но все тащили лошадей.




Я брал редчайшее себе:

Что брал другой, то не по мне,

Чем обладал уже другой,

Казалось мне сухой травой.




Хоть кучи золота я брал,

Но камни все ж предпочитал;

Лишь изумруд из массы всей

Быть может на груди твоей.




И пусть качается меж ртом

И ухом — маленьким яйцом

Вот эта капелька одна:

Дала их моря глубина.




Рубины сильно смущены,

Они совсем здесь не видны:

Румянец щек твоих так ал,

Что цвет рубиновый пропал.




Всем этим ценным нагружен,

Туда пришел я, где твой трон,

И жатву битв, что снял я сам,

Слагаю я к твоим стопам.




Успел я ящиков нанесть,

Но сундуков немало есть;

Все прослежу твои стопы я

И все заполню кладовые.




Едва лишь ты на трон вступила,

Как все богатства, разум, сила,

Все пало ниц челом своим

Пред дивным образом твоим.




Все, что берег я для себя,

Все, чаровница, отдал я.

Мне было ценным, редким то,

Что стало для меня ничто.




Все, чем владел я до сих пор, —

Трава завянувшая, сор;

Ты мигом взгляда одного

Верни всю ценность для него![176]





Фауст


Скорее убери отвагой нажитое

Без порицания, но также без награды!

Ведь ей уже все то принадлежит,

Что замок весь в своем содержит лоне.

Особенное ей при этом предлагать,

Конечно, совершенно бесполезно.

Ступай и громозди всю роскошь друг на друга,

Картину выстави, не виданную ею!

Пусть своды блещут, как безоблачное небо,

Устрой ей райские обители повсюду,

Заполни их созданьями искусства!

Предшествуй ей и пред ее проходом

Раскидывай ковры повсюду за коврами,

Усыпанные пестрыми цветами,

Чтоб шаг ее касался мягкой почвы!

Пусть взор ее встречает всюду блеск,

Что лишь одних богов не ослепляет!





Линкей


Пустяки — такой приказ,

Он исполнится как раз:

Мы вполне подвластны все

Только гордой сей красе.

И войска все присмирели,

И мечи их ослабели,

Стало Солнце, как пятно, —

Слабо светом, холодно.

Пред богатством красоты

Остальные все пусты.





(Уходит.)

Елена

(Фаусту)


Желаю я с тобою говорить.

Ты поднимись и рядом сядь со мною!

Пустое место господина ждет,

Быв занятым, — мое мне обеспечит.





Фауст


Сперва, высокая, позволь перед тобой,

Склонив колени, в верности поклясться

И руку ту, которою меня

Возводишь ты, позволь поцеловать мне.

Неограниченного царства своего

Назначь меня своим ты сорегентом:

В моем лице себе приобретешь ты

Всех почитателей, и стражей всех, и слуг.





Елена


Как много чудного я вижу здесь и слышу!

О многом бы тебя хотела расспросить,

Но перво-наперво узнать бы я хотела

О той причине, по которой речь

Здесь говорившего звучала мне так странно,

Так странно и приятно вместе с тем.

Со звуком звук сливался гармонично:

Коснется слово ласкового уха,

И вдруг другое следует за ним[177].





Фауст


Когда наречие уже народов наших

Понравилось тебе, тогда, наверно, пенье

Их приведет тебя в восторг, душе твоей

И слуху твоему дав удовлетворенье

Глубокое. Но, чтоб в том убедиться,

Попробуем сейчас обмен речей мы применить,

И вызовет то сладкие созвучья.





Елена


Скажи ты мне, что делать я должна,

Чтоб так же разговаривать красиво?





Фауст


А это так легко: лишь надо, чтобы речь

Из сердца исходила непременно.

Когда же грудь полна вся сладостным томленьем,

Ты лишь оглянешься вокруг себя с вопросом…





Елена


Кто делится сейчас со мною наслажденьем?





Фауст


Тогда нам дух не ищет ничего

Ни в прошлом времени, ни даже в предстоящем…





Елена


Все счастье наше только в настоящем.





Фауст


Блаженство, обладанье и залог.

А кто бы мог порукой быть пока?





Елена


Порукою тому моя рука.





Хор


Кто винить царицу станет

За любезность и привет,

Что она так проявляет

К господину этих мест?

Пленницы мы, не забудьте:

Таковыми же бывать

Со времен паденья Трои

Приходилось нам не раз:

Ведь тогда и появился

Наших бедствий лабиринт.




Женщины, к любви мужчин

Попривыкшие довольно,

Выбора не станут делать,

Но отлично знают толк

И, по случаю смотря,

Пастырям ли златокудрым

Или фавнам черногривым

Право полное дают

Над своим изящным телом.




Вот они все ближе, ближе

Придвигаются друг к дружке,

Все тесней плечо к плечу,

И колени все теснее;

На подушках чудных трона,

Словно дети в колыбели.

Знай качаются они

И сплетаются руками.

Царский сан ни перед кем

Не стесняется нисколько

Обнаруживать свои

Наслаждения любви.





Елена


Я чувствую себя и далеко, и близко,

И радостно твержу: я здесь! Я здесь, с тобой!





Фауст


Едва дышу, а на устах слова

Дрожат и замирают… Это — сон…

Нет для меня сейчас ни времени, ни места.





Елена


Себе кажусь отжившей я, но вместе

Еще живущею и новой жизнью, что

С тобою сплетена, и я вполне верна

Тебе, хотя ты мне еще неведом.





Фауст


И головы своей ты не ломай над мыслью

О странностях судьбы, но верь лишь одному:

Существованье — долг, хоть на одно мгновенье.





Форкиада

(стремительно входя)


Читаете вы по складам

Здесь азбуку любви,

Трактуете по пустякам

О той же все любви.

Но время таково ль сейчас?

Не слышите, что ль, вы,

Что надвигаются на вас

Все ужасы грозы?

Не слышите, что ль, трубный глас?

Погибель к вам близка:

Сам Менелай идет на вас,

А с ним его войска.

Борьба жестокая грозит,

Повсюду окружен,

Врагами будешь ты побит

С своею свитой жен,

Он изуродует тебя,

Как Деифоба, не щадя.

Их перевешают сперва —

Дешевенький товар,

А там и эта голова

Изведает удар;

Не для нее, так для кого ж

Отточен остро нож!





Фауст


Помеха дерзкая! Как ворвалась она?

Я и в опасности — враг выходок нелепых.

И вестников прекрасных безобразит

Известье о несчастий… А ты —

Пребезобразная из всяких безобразных —

Являться любишь с гадкими вестями.

На этот раз останешься ни с чем,

И потрясай себе пустым дыханьем воздух!

Здесь нет опасности, а если б и была,

Ее б я счел ничтожною угрозой.





Сигналы, взрывы на башнях, трубы и литавры, военная музыка, прохождение огромного войска.


Увидишь ты без замедленья

Нерасторжимый круг бойцов.

Достоин женщин поощренья,

Кто защищать их сам готов.





(К военачальникам, отделившимся от строевых колонн и приблизившимся к нему.)


Без слов, с неистовством покоя,

Что даст вам силу сокрушать,

Грядите, Севера герои,

Цветущая Востока рать!




В сталь облаченные, с лучами

Оружий блещущих своих

Идут, и страны за странами

Все рушатся от мощи их.




Земля дрожит под их стопами,

Идут, и гром гремит им вслед.

В Пилос мы выступаем с вами,

А старца Нестора уж нет;

Союзы маленьких царей

Крушит сей сонм богатырей.




Обратно к морю Менелая

Гоните прочь от этих стен,

Пусть грабит там, подстерегая

Добычу: он известен тем!




Царица Спарты повелела

Вас герцогами объявить.

В местах, что вы возьмете смело,

Вы сами будете царить.




И все Коринфские заливы.

Германец, ты оборони,

А гор Ахейские массивы

Ты, гот, надежно охрани!




Пусть франк возьмет себе Элиду,

Мессена саксам будет вся,

Норман, себе взяв Арголиду,

Пускай очистит все моря!




Пусть всяк из вас распространяет

Всегда вокруг себя войну —

И только Спарту уважает,

Как первоклассную страну!




Когда из вас счастливым станет

Своей властителем страны,

Где и всего, и вся достанет,

Где недостатки не видны.




Найдете вы благословенье

Царицы и ее привет,

И прав законных утвержденье,

И правду чистую, и свет![178]





Сходит вниз, князья окружают его, чтобы обстоятельнее выслушать распоряжения и приказания.

Хор


Владеть прекрасною кто хочет,

Тот, прежде всяких прочих дел,

Пусть позаботится разумно

О всеоружии своем.

Он, правда, лестию добыл,

Что на земле всего прекрасней,

Но обладать спокойно тем

Не может он: льстецы коварно

Все той же лестью заберут,

Разбойники возьмут отвагой.

Чтоб воспрепятствовать тому,

Всегда он должен быть на страже.




Я славлю нашего царя,

За то ценю его высоко,

Что он союзников себе

Всегда умно так набирает,

Что мановению его

Готовы те повиноваться,

Которые сильнее всех.

Все приказания его

Они так честно выполняют,

На пользу каждый для себя,

А повелителю на то,

Чтоб награждал его, как должно,

Во славу высшую обоих.




И кто у мощного царя

Теперь отнять ту славу может?

Принадлежит ему одна,

Его же собственность она,

И дважды признанная нами,

Которых вместе с нею он

Внутри огородил стенами,

Извне же — воинством своим.





Фауст


Дары им чудные даны —

У каждого страна златая,

Пусть всяк и держится страны.

Мы будем в центре, управляя.




Как бы в борьбе между собой

Они все станут для защиты

Тебя, о полуостров мой,

Морями дивными омытый

И легкой цепью гор давно

С Европой связанный в одно!




Счастливейшею под Луною

Да будет эта сторона!

Ведь увидала пред собою

Ее всех ранее она!




Когда она, в лучах блистая,

Под легкий шепот тростника,

И мать, и братьев затмевая,

Разбила скорлупу яйца[179].




Лишь на тебя одну взирая,

Сия страна приносит все;

Так пусть не будет лучше края,

Как лишь отечество твое!




Хоть по вершинам здешних гор

Лучи негреющие бродят,

На скалах зелень видит взор,

И козы лакомство находят.




Ручьи, сливаяся, свергаются с вершин,

Овраги зелены и склоны хоть куда,

И средь обильных возвышеньями равнин

Пасутся густорунные стада.




Поодиночке, тихо, осторожно

К оврагам тянется рогатый скот;

Укрыться им всегда в убежище возможно:

Укроет их собой в скале пещерный свод.




Их охраняют Пан и нимфы по кустам,

Средь влажных, полных свежести теней;

Стремяся вверх богатыми ветвями,

Деревья тянутся друг к другу все тесней.




То — древние леса, глубоко там внедрен

В родную землю крепкий корень дуба

И, полон соком сладким, кроткий клен

Играет зеленью тяжелою упруго.




В тени безмолвной млеко там струит

И для детенышей, для маленьких детей;

И зрелый плод пасть в руки норовит,

И каплет мед из всех дуплистых пней.




Наследственно здесь благосостоянье,

Здесь щеки рдеют так же, как уста,

Бессмертным дышит здесь живущее созданье,

Здоровы все, довольны всем всегда.




Под этим небом нежное дитя

Перерождается в мужчину постепенно.

Дивимся мы и молвим, не шутя:

То люди ли иль боги несомненно?




Там Аполлон бывал под видом пастуха,

Один из пастухов мог за него считаться:

Ведь в тех местах, где так чиста среда,

Миры легко могли перемешаться.





(Садится рядом с Еленой.)


Так улыбнулось наше счастье нам,

Прошедшее пускай останется за нами!

Познай себя родною божествам!

Ты с первозданными близка так временами!




И пусть тебя не оградит стена,

Не заключит мой замок укрепленный!

Аркадия — вот лучшая страна

Для нас, для пары, счастьем упоенной.




Так жить сама имела ты стремленье.

Даст долю лучшую подобная страна,

Аркадским будет пусть и наше упоенье,

Не трон — беседка нам нужна!





Место действия переменяется. К ряду вырытых в скалах пещер примыкают запертые беседки. Тенистая роща тянется до крутизны окружающих все пространство утесов. Фауста и Елены не видно. Хор спит, лежа отдельными группами.

Форкиада


Как долго спят девицы, я не знаю,

Мне неизвестно также, снилось ли им то,

Что ясно видела своими я глазами,

Так я их разбужу. Пусть молодой народ

Весь удивится, да и вы, бородачи,

Что там внизу сидите, ожидая,

Чем разрешится, наконец, то чудо,

Что веры все ж заслуживает полной…

Вставайте все, вставайте и встряхните

Свои вы кудри! Сон гоните с глаз!

И не мигайте! Слушайте лишь то,

Что я намерена сейчас вам сообщить.





Хор


Так говори, скажи, что там за чудо!

Приятней было бы услышать нам лишь то,

Чему бы мы не стали вовсе верить:

Нам стало скучно видеть эти скалы.





Форкиада


Вы только что глаза протерли, дети,

Как сразу же сейчас и заскучали!

Так знайте все: в пещерах этих, в гротах,

В беседках здесь нашли себе приют,

А с ним защиту, как чета влюбленных,

Наш господин и наша госпожа.





Хор


Да что ты?





Форкиада


Ото всех уединившись,

Меня одну заставили служить.

Я, удостоена такой высокой чести,

Как подобает делать то доверенным особам,

Стояла в стороне и занималась

Совсем другим: бродила здесь и там,

Искала мох, коренья и кору,

Их ведая целительные свойства, —

Они же оставались здесь вдвоем.





Хор


Так, по словам твоим, там целый мир внутри

Леса, ручьи, озера?.. Что за сказки!





Форкиада


Неопытные! Там неведомого много!

Задумчиво бродя по тем местам,

Я открывала там за залом зал

И за двором другой подобный двор.

И вдруг пронесся по пещере смех;

Смотрю и вижу, что там скачет мальчик

С колен у женщины к мужчине на колени,

К отцу от матери. Дурачества любви

Безумные, веселья восклицанья

Меня едва совсем не оглушили.

Нагой и гению подобный, хоть без крыльев,

Без всякого намека на животность,

Фавнообразный, он вскочил на твердый пол,

Но пол, противодействуя ему,

Его наверх отбросил; в два-три раза

Он долетел до сводов потолка.

А мать кричит: «Ты прыгай, сколько хочешь,

Но бойся лишь летать, тебе ведь воспрещен

Полет свободный!» Любящий отец

Увещевает также, говоря ему:

«В земле самой лежит упругость та,

Что так тебя подбрасывает кверху;

Ты прикоснись к ней пальцами ноги —

И будешь ты силен, как сын земли Антей».

И прыгает он по всему утесу,

И носится туда-сюда, как мячик,

Кидаемый рукою. Только вдруг

Он исчезает в пропасти ужасной,

Мы думаем, что он уже погиб.

В отчаянии мать, отец все утешает,

А я стою, плечами пожимая.

Но что за зрелище опять передо мною?

Уж не были ли там сокровища зарыты?

Он появился вновь, теперь уже в одежде,

Украшенной гирляндами цветов.

Вдоль рук его спускались книзу кисти,

А вкруг его груди все ленты развевались;

Он сам, как Аполлон, был с золотою лирой.

С развязной бодростью он к пропасти подходит,

Мы изумляемся; родители его

Бросаются в объятия друг к другу.

Но что за блеск вокруг его главы?

То золотое, что ли, украшенье

Иль пламя силы внутренней, духовной?

Его движенья, жесты все его

В ребенке предвещают и теперь

Владыку будущего в области всего

Прекрасного, с мелодьями в крови,

Звучащими по жилам непрерывно.

Сейчас и вы услышите его,

Увидите его, безмерно изумляясь.





Хор


И это ты зовешь, критянка, чудом?

Ты, значит, не внимала никогда

Поэта поучительному слову?

До слуха твоего не доходило, значит,

Богатство дивное сказаний предков дальних

Ионии и всей Эллады в целом?




Все, что свершается ныне,

Есть отголосок печальный

Только поры стародавней;

Нет, твой рассказ не сравнится

С тем, что прелестная сага

О Майи сыне[180] вещает.




Нянек немало болтливых

Лишь увидавшего свет,

Нежного, но уже сильного

Майи сына — младенца,

Стягивать стали пеленками,

Кутать еще одеялами

Нежных пуховых материй,

Глупому навыку следуя.

Нежный, но сильный плутишка

Ловко освобождает

Гибко-упругие члены,

Сбросивши смело с себя

Бывшее тяжким ему

Цвета пурпурного тельце.

Так мотылечек готовый,

Быстро скользнув из державшей

Крепко его в заключеньи

Куколки, крылья расправив,

Смело и резво порхает

В воздухе. Солнцем пронизанном.




Вот точно так же и он,

Шустрый из самых шустрейших,

Сразу же всем доказал

Ловкими штуками, что

Будут искать в нем защиты

Воры, мошенники — все,

Кто лишь о выгодах мыслит.

Быстро ворует трезубец

Он у владыки морского,

Тащит у Ареса меч,

Стрелы и лук Аполлона

И у Гефеста щипцы;

Он бы у самого Зевса

Громы стащил непременно,

Если б огня не боялся.

Эроса он побеждает,

Ножку подставив ему,

С ним разыгравшимся в кольца.

Даже у самой Киприды,

Ласки ее ощущая,

Тащит он пояс заветный.





Из пещеры долетает восхитительная, мелодичная игра на струнном инструменте. Все настораживаются и, по-видимому, глубоко тронуты. С этой минуты до следующей паузы музыка не прекращается.

Форкиада


Звукам прелестным внимайте,

Сказок отбросьте ярмо,

Старых богов покидайте:

Время богов тех ушло.




Никто понимать вас не может,

Мы ценности большей хотим:

Пусть сердце лишь то потревожит,

Что сердцем дается самим.





(Удаляется к скале.)

Хор


Если даже чадо тьмы

Этим звукам внемлет сладко,

Исцелившись, льем все мы

Слезы радости украдкой.




Пусть погаснет Солнца свет,

Лишь в душе б он оставался;

В сердце будет тот привет,

Что внутри нас оказался.





Появляются Фауст, Елена, Эвфорион в вышеописанном одеянии.

Эвфорион


Детским песенкам внимайте —

Станет весело и вам;

Прыгайте, как я, играйте,

Радость сделайте сердцам.





Елена


Любовь, чтоб счастье дать земное,

Чету в единое сольет,

Но счастье высшее, иное

Одна лишь троица дает.





Фауст


Так, значит, все мы отыскали,

Я — твой, а ты зато моя,

С тобою мы единым стали…

На всю бы пору бытия!





Хор


Отрада счастия всего

На сей чете отобразилась

В лице малютки одного,

Союзом сим я умилилась!





Эвфорион


Не мешайте мне скакать,

Не мешайте прыгать мне!

В воздухе побывать,

Побывать в вышине:

Жажда страстная такая

Все томит меня, пылая!





Фауст


Умерь, умерь свои порывы!

Не будь ты смелым через край!

Тебе несчастье угрожает:

Ты нам погибели не дай!

Не падай, сын мой дорогой!





Эвфорион


К почве прикрепленным

Быть я не желаю.

Не держите руки,

Не держите кудри,

Не держите платье —

Это не мое!





Елена


Ты подумай, ты подумай,

Сын, кому принадлежишь!

Так, пожалуй, единенье

Нас троих ты истребишь.





Хор


Скоро, скоро, я боюсь,

Ваш расторгнется союз.





Елена и Фауст


Укроти, ах, укроти,

Нас, родителей, любя,

Ты замашки все свои

Сверхъестественные!

Мирно веселись, дитя,

В недрах сельского житья!





Эвфорион


Только, только ради вас

Я готов сдержать себя.





(Проскальзывает в хор и увлекает его в пляску.)


Мне легко средь вас верченье,

Молодое племя!

Эта музыка, движенье,

Ведь для вас не бремя





Елена


Да, это нравится,

Пусть и красавицы

В танце пройдутся!





Фауст


Кончить скорее бы

Было б милее бы

Гаерства эти —

Зло по примете!





Эвфорион и хор танцуют и поют, сплетаясь руками.

Хор


Когда так прелестно

Ты движешь руками,

Когда так чудесно

Трясешь ты кудрями,

Когда, наша крошка,

Скользит твоя ножка,

И все твои члены

Живой полны смены,

До цели дойдешь ты —

Нас всех увлечешь ты!





Пауза.

Эвфорион


Вас много здесь, ланей,

Проворных ногами,

На новые игры

Помчимтеся с вами!

Охотником буду,

Вы — дичью моей!





Хор


Коль хочешь поймать нас,

Спешить не придется;

У нас всех желанье

Одно и найдется —

Обнять тебя страстно,

Краса всех очей!





Эвфорион


Но только чрез рощи,

Чрез пни, через камни!

Что требует мощи,

То много забавней:

Что силой достану,

То тешит меня!





Елена и Фауст


Вот своеволие, вот бешеные штуки!

В нем удержу не будет ни на миг!

Как будто слышатся речей повсюду звуки.

Какой там шум! Какой там гам и крик!





Хор

(быстро входя поодиночке)


Он перегнал без устали всех нас,

Презрительно над нами издеваясь;

Он утащил дичайшую сейчас

Из нашей всей толпы, над нею забавляясь.





Эвфорион

(неся на руках молодую девушку)


Если я тащу упрямую малютку,

Чтоб она дала мне наслажденье;

Если грудь ее строптивую к своей

Груди я так жадно прижимаю;

Если я целую все ж уста,

Хоть они противятся неволе,

Этим я упорно заявляю

И о силе, и о сильной воле.





Девушка


Оставь меня! У этой оболочки

Дух так же смел и так же он силен;

Ту волю ты не сломишь на кусочки,

Над нею ты, поверь мне, неволен.

Ты думаешь, что завладел ты мною?

Ты чересчур доверился себе.

Держи меня крепчайшею рукою:

Я учиню сейчас пожар тебе.





(Она загорается и пламенем уносится вверх.)


Меня теперь в пространстве приголубь!

Стремись за мной в недвижимую глубь!

Ищи ту цель, которой нет уже!





Эвфорион

(стряхивая упавшее на него пламя)


Тесно мне средь столпившихся скал,

Средь кустарников этих лесных —

Ну какое мне дело до них?

Я так молод, так свеж я, хоть мал.

Ветры свистят в дальнем поле,

Волны шумят там на воле;

Звукам внимая таким,

Ближе хочу я быть к ним!





(Прыгает все выше и выше по скале.)

Елена, Фауст и хор


Сернам, что ли, подражаешь?

Ты паденьем угрожаешь.





Эвфорион


Все выше я буду вздыматься:

Все больше мне чем любоваться.

Теперь отыскал себя я,

На острове вижу себя,

В средине Пелопса страны;

Ей море и суша родны.





Хор


Если ты миру не рад

В здешних лесах и горах,

Будем сбирать виноград

Мы на покатых местах,

Финики будем там рвать,

Яблоки станем сбирать;

Злато их радует глаз…

Милый, останься у нас!





Эвфорион


Вы грезите о мирных днях…

Пускай, кто может, грезит всяк!

Но лозунг есть еще — война;

Влечет победою она.





Хор


Нет! Кто во время мира

Мечтает о войне,

С надеждою на счастье

Прощается вполне.





Эвфорион


Всем у нас родившимся,

В опасностях развившимся,

С полною отвагою,

Кровью, словно влагою,

Землю всю полившим,

Крови не щадившим,

Злом не угнетаемым,

Духом окрыляемым —

Ниспошли победу!





Хор


Посмотрите, как он взвился!

Стал, каким хотел он быть.

Словно в панцирь нарядился,

Словно рвется победить!





Эвфорион


Не надо стен, не надо укреплений,

Свою пусть силу каждый сознает:

Стальная грудь мужчины вне сравнений,

В ней самый прочный крепости оплот.

И от врагов не нужно обороны,

Коль сами вы несетесь все в поля,

Коль амазонками все стали ваши жены,

Героем — каждое дитя!





Хор


Поэзия святая,

Несись ты к небесам!

Сияй, звезда златая,

Для нас все ярче там!

И свет к нам донесется,

И чистый голос твой:

Тот голос не прервется,

Чаруя нас собой!





Эвфорион


И не ребенком я пред вами появился,

Но юношей, что весь вооружен;

Я другом сильных, смелых почитаюсь:

В идее подвиг мой свершен.

Вперед, туда!

И лишь тогда

Откроется дорога к славе!





Елена и Фауст


Едва ты к жизни народился,

Едва совсем немного испытал,

Как в страшный путь идти решился,

В исполненный скорбей провал!

А мы-то что?

Ужель ничто?

И наш союз мечтою стал?





Эвфорион


Иль вы не слышите в морях раскаты громовые?

Гремят долины им в ответ.

В волнах, в пыли толпы сошлись людские,

Сошлись навстречу вихрям бед.

Для двух сторон

Здесь смерть — закон,

И непонятного здесь нет.





Елена, Фауст и хор


О, ужас! Нам приходится сознаться,

Что смерть — закон и для тебя!





Эвфорион


Не издали ж на них я стану любоваться!

Тревоги, бедствия переживу и я!





Елена, Фауст и хор


Отвага гордая с опасностью столкнулись:

Здесь смерть — естественный удел.





Эвфорион


Пусть так! Вот крылья развернулись…

Туда, туда! Вот я и полетел!





Он устремляется в воздух; одежда поддерживает его на мгновенье; голова его окружена сиянием, вслед за ним тянется полоса света.

Хор


Икар, о, Икар!

Ах, сколько страданий!





Прекрасный юноша падает к ногам родителей; присутствующим кажется, что в трупе они видят знакомый им образ; но телесная оболочка исчезает; сияние возносится, как комета, к небу; одежда, плащ и лира остаются.

Елена и Фауст


Радостных дней в заключенье —

Эта жестокая суть!





Эвфорион

(голос из-под земли)


В мире, где тихие тени,

Мать, обо мне не забудь![181]





Пауза.

Хор

(погребальное пенье)


Где б ты ни пребывал, тебя мы не забудем.

Мы все же думаем, что знаем мы тебя!

Всегда с тобой сердцами вместе будем,

Хотя ты и спешишь расстаться с блеском дня.

Но о тебе и сетовать мы станем,

И с завистью твой жребий воспевать.

В дни мрачные горел твой ярко пламень,

Сияла песен дивных благодать.




Ты был рожден для счастия земного,

Высоких предков мощью ты владел,

Но ты сгубил себя, и цвета молодого

Убор прекрасный рано облетел.

Твой зоркий взгляд для созерцанья мира,

Сочувствие всему, что сердцем внушено,

И лучших женщин страсть, и сладостная лира,

Владеть которою тебе лишь суждено!




Но кинулся ты сам неудержимо

В ту сеть, что не была для гибели твоей,

Тем самым двинулся войной неотвратимой

Ты на закон, на мнения людей.

Хотя твой светлый ум и указал дорогу,

На коей множество нашло б исход себе,

На коей бы свершил великого ты много,

Но то — увы — не удалось тебе!




Кому удастся то? Вот он — вопрос несчастный;

Пред ним сама Судьба, и та лик обернет

В густой покров, народ же, как безгласный,

Безмолвствует, хоть кровью изойдет…

Но песни новые запеть пришло мгновенье,

Не надо более склонять голов своих.

Те песни новые родит земное вдохновенье,

Как искони оно рождало их.





Полная пауза. Музыка прекращается.

Елена

(Фаусту)


На мне сбывается старинное реченье,

Что счастье с красотой недолго проживут;

Все узы порваны и с жизнью, и с любовью.

Оплакивая их, им говорю: прости!

В последний раз в объятия твои

Бросаюсь, Персефона, со словами:

Прими мое дитя, прими с ним и меня!





(Обнимает Фауста; ее телесная оболочка исчезает, платье и покрывало остаются в его руках.)

Форкиада

(Фаусту)


Держи ты крепко то, что у тебя осталось

Ото всего, не выпускай из рук ее одежды.

Знай: крепко демоны влекут ее края,

Хотелось бы им всю забрать ее в Аид.

Держи же крепко: это — не богиня,

Но все-таки божественное нечто!

Пока ты только будешь в состояньи

Держаться хоть за это покрывало,

Оно тебя носить высоко будет

В пространстве по Эфиру надо всем,

Что пошло так и грубо в то же время.

Увидимся с тобой мы далеко отсюда.





Одежда Елены расплывается в облака: они окружают Фауста, поднимают его на воздух и уносятся вместе с ним.

(Поднимает с земли одежду, плат и лиру Эвфориона, выходит на просцениум, высоко поднимает экзувии.)


Что там ни говори, находка хоть куда!

Нет, правда, пламени, но это не беда!

Осталось все-таки достаточно предметов,

Чтоб из людей могла наделать я поэтов

И цеховую зависть развивать.

Талантами я наделять не в силах,

Так стану хоть одеждой наделять.





(Садится на просцениум у подножия колонны.)

Панталида


Спешите, девушки! Освободились мы

От волшебства, от мерзких тех оков,

Которые на наш свободный дух

Старуха-фессалийка наложила;

Свободны мы от шумной трескотни

Нестройных звуков, слух наш приводящих

И наши чувства в полное смятенье.

Теперь скорее спустимся в Аид!

Туда царица наша поспешила

Торжественности полными шагами.

Прислужницы, ей верные, и мы

Последуем туда все по ее стопам.

Она зрит пред собой престол Непостижимой[182].





Хор


Хорошо везде царицам:

И в Аиде, знать, они

Первым местом завладели,

Поместившись, словно с ровней,

По соседству с Персефоной.

Что там станем делать мы,

Поселившись в глубине

Асфоделевых полян[183],

В тесной дружбе с тополями

Иль в среде бесплодных ив?

Нам придется там пищать,

Как мышам летучим, или

Словно призракам, шептаться.





Панталида


Кто имени себе еще не приобрел,

Кто не стремится к целям благородным,

Удел того — принадлежать стихиям.

Идите же своей дорогой! Я

Стремлюся горячо с царицей оставаться:

Ведь нашу личность, знайте, охраняет

И верность также, не одна заслуга.





( Уходит.)

Хор


Возвращены мы вновь дневному свету,

Хотя теперь не личности мы боле;

Мы это чувствуем и знаем это мы;

В Аид же мы вернуться не желаем.

На нас, как духов, полные права

Свои природа вечная имеет,

Как их и мы имеем на нее[184].





Одна часть хора


Средь тысяч шепчущихся меж собою веток,

При тихом шелесте листочков шаловливо

Мы привлекаем, тихо привлекаем

От корней к почкам жизненные силы;

Мы украшаем волосы, что ветер

Свободно по желанью развевает,

Иль листьями, иль из цветов венками,

Чтоб веселей был праздник урожая.

Когда же падают своей порой плоды,

Так весело сберутся отовсюду

И люди, и стада; всяк лакомиться хочет,

Спешат они, теснятся перед нами,

Как перед первыми склоняются богами.





Другая часть


А мы прильнули к блещущим зеркалам

Скалистых стен, всем видных издалека,

И колыхаемся здесь тихими волнами;

На каждый звук мы быстро отвечаем:

Будь это пенье птиц иль шелест тростника,

Иль страшный голос Пана, мы внимаем;

На шелест шелестом мы только и ответим,

На гром же мы свои громы покатим,

В два раза, в три и в десять раз могучей.





Третья часть


Мы, сестры, поживей других и быстро мчимся

Вперед, нас манит так к себе неудержимо

Вот эта даль с цветущими холмами.

Все глубже льемся мы, Меандром[185] извиваясь,

И на пути своем поляну орошаем,

Иль луг, иль сад, что пышно окружает

В нем затерявшийся, запрятавшийся дом.

Вдоль нашего теченья кипарисы,

В воде зеркальной ярко отражаясь,

Вершинами стремятся все в Эфир.





Четвертая часть


Вы странствуйте все там, где только захотите,

А мы все обовьем поросший густо холм,

Где зеленеют лозы винограда.

Там каждый день и час мы созерцаем

Труд виноградаря, что не уверен вечно

В успехе трудолюбья своего.

То с заступом он там, то со своей лопатой.

Копая землю, срезывая ветви

Иль связывая их, он молит всех богов

И Гелиоса более всего.

Но Бахусу, как неженке, нет дела

До своего слуги, что служит так усердно.

В беседах он лежит, в пещерах отдыхает

Иль с фавном маленьким балует беззаботно.

Все, что ему понадобиться может

Для сладких грез в туманном опьяненьи,

Хранится для него в прохладных подземельях

Всегда в мехах, в сосудах или в бочках.

Но вот когда все боги, а меж ними

Главнее всех, конечно, Гелиос,

Путем дождей, ветров, тепла и зноя

Наполнят до краев рог изобилья ягод,

Тогда и там, где было все так тихо,

Где в той тиши работал виноградарь,

Все как-то разом словно оживится.

И шум разносится в листве досель спокойной:

Повсюду стук несется меж лозами,

Трещат корзины, ведра дребезжат

И стонут кадки; все тогда спешат

К большому чану, где усердно пляшут

Давильщики, топча ногами дерзко

Обилие священных, сочных ягод.

Там с пеной, с брызгами смешалися они

В одну невзрачную раздавленную массу.

И поражают слух кимваны и тимпаны —

То Дионис покров мистерий скинул.

Он шествует, толпой сопровождаем

Мужчин и женщин козлоногих, пьяных,

А рядом с ними знай себе ревет

Ушастое животное Силена:

Пощады не дается никому!

Двойным копытам скоро удается

Приличье всякое неистово попрать:

Одолевает головокруженье,

А уши всех совсем оглушены.

За чашу пьяные уж ощупью берутся,

Желудки, головы у всех полным-полны,

А кто задумает других увещевать,

Тот лишь сумятицу усиливает только;

Торопятся мех старый опорожнить,

Чтоб молодым вином его заполнить снова.





Занавес падает, Форкиада на просцениуме поднимается, как великан, но сходит с котурн, сбрасывает с себя маску и покрывало и является в образе Мефистофеля для того, чтобы объяснить пьесу в эпилоге, насколько бы это понадобилось[186].
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Зубчатые, скалистые вершины. К горе подплывает облако и опускается на выступающую вперед площадку. Оно разделяется.

Фауст

(выходит из облака)


Пустынных видя мест тут бездны под ногами,

Бреду обдуманно я по краям вершин.

Расстался с облаком, которое меня

В дни ясные спокойно проносило

Над сушею, над морем. Не спеша,

Не расплывался на части, с каждым мигом

Оно уносится все дальше от меня.

Стремится на восток, как шар клубяся, масса,

Мой изумленный взор стремится вслед за ней;

Плывет она, волною колыхаясь,

То разрывайся, то снова изменяясь,

Но вот теперь, мне кажется, она

Уже как будто форму принимает…

Мои глаза меня не обманули!..

Передо мной простерся на подушках,

Сейчас лучами Солнца озаренных,

Хоть исполинский, но богоподобный,

Чудесный образ женщины. Его

Я вижу! Он напоминает видом

Юнону, Леду иль Елену. Он

Передо мной колеблется прелестно!..

Но вот и нет его! Уже расплылся он!..

Спокойно облако простерлось на востоке

Широкою бесформенною массой,

Похожее вдали на ледяные горы,

Что ослепительно так смысл мне отражают.

Весь смысл моих уже протекших дней…

Но вот меня обволокла собою

Прозрачная и нежная струя

Тумана, мне и грудь, и голову лаская

Приветливо, и свежестью даря.

Как будто нехотя, она уходит вверх

Все выше, выше,

Там она сплотилась…

Не призрак ли обманчивый восстал

Передо мною дивного созданья,

Уже давно утраченного мною,

Как блага высшего дней молодых моих?

Сокровища далеких ранних дней,

Что сердце в глубинах своих хоронит,

Забили вновь ключом; и первая любовь,

Что жизни мне зарю волшебно озарила,

Ко мне в своем полете прикоснувшись,

Передо мною ярко воскресила

Тот первый взгляд, что понял я лишь чувством,

Но что, в душе моей запечатлевшись,

Мне драгоценности все блеском затмевает.

Подобное душевной красоте,

Виденье милое уносится к высотам;

Не расплываяся, летит оно в эфир

И за собой туда же увлекает

Частицу лучшую и духа моего.





Появляется с топотом семимильный сапог-скороход, за ним сейчас же другой. Из них выходит Мефистофель, сапоги бегут дальше.

Мефистофель


Вот это назову я — проскакал!

А ты, скажи, на что решился?

Застыл средь груды мерзких скал

И в центре ужасов как раз и поместился!

Подобных мест я знаю не одно;

На этом месте было ада дно.





Фауст


Легенды глупые влекли твое воображенье.

Ты вновь взялся за их распространенье?





Мефистофель

(серьезно)


Когда сам Бог-Господь — причины мне известны

Нас из воздушных сфер изгнал

И нами заселил зияющие бездны,

Где вечный был огонь, что сам себя сжигал,

Тогда при страшно ярком освещеньи

Мы очутились все в стесненном положеньи:

Все черти стали кашлять, отдуваться,

От серы и кислот стал газ тут развиваться

Да и какой! Чудовищный, и только!

При толщине своей земной коре нисколько

Выдерживать напор такой не удалось,

Короче, лопнуть с треском ей пришлось.

Перемещения то сделалось причиной:

Что было дном, то стало вдруг вершиной.

На этом строится у них и их ученье:

Что-де внизу, тому передвиженье

На верх-де самый предстоит.

Судьба же наша это подтвердит:

Сперва мы в бездне в тесноте томились,

Потом и в воздухе свободном очутились.

Здесь тайна бытия хранится,

Позднее тайна та всем людям возвестится.





(Посл. к Эфес., VI, 12).

Фауст


Безмолвны горы слуху моему,

Не вопрошаю их: откуда, почему?

Когда природа все в себе творила,

Она и шар земной сначала округлила

И, радуясь вершинам, пропастям,

Сама же прислоняла здесь и там

Скалу к скале, к горе другую гору,

Холмы устроила потом, в иную пору,

По мягким склонам их раскинула пути,

Зазеленело все и принялось расти.

Чтоб наслаждаться ей плодами дел своих,

Переворотов ей не нужно никаких.





Мефистофель


Так говорите вы. Вам все, как Солнце, ясно;

Свидетель я, а вам скажу: напрасно.

Я жил уже тогда, когда та пропасть вся,

Кипя, вздуваясь, пламя извергала,

Когда Молох, утесы громоздя,

Раскидывал обломков гор немало;

И много до сих пор таких громадных масс

Осталось на земле, давя ее без нужды.

Кто выбросы те объяснит из вас?

Философу вопросы эти чужды.

Стоит скала — ну пусть бы и стояла.

Об этом думали ужасно много мы,

Так много, что нам даже стыдно стало…

Простые люди, что умудрены,

Их сбить с позиции — неслыханное дело,

Ведь мненье их давным-давно созрело,

С того их не собьешь, в чем раз убеждены.

Здесь чудо, несомненно, есть,

И Сатане принадлежит вся честь!

Мой пилигрим проковыляет сам

И к месту чертову и к чертовым скалам.





Фауст


Да, любопытны в своем роде

Чертей сужденья о природе.





Мефистофель


Что мне природа? Будь там, как желает!

Меня вопрос тут чести занимает:

Присутствовал при этом деле черт,

Мы делали дела — первейший сорт!

Шум и насилие, нелепые разрухи…

А доказательства? Иль слепы вы, иль глухи?..

Но мне пора заговорить понятно:

Ужели ничего, что было бы приятно,

Ты не нашел, скитаясь здесь и там?

Твоим же представлялось все глазам,

Все «царства мира, слава их»[187], ужели

Они своей не достигают цели?

Иль у тебя все эти созерцанья

Не вызвали ни цели, ни желанья?





Фауст


Совсем напротив. Нечто есть большое,

Чем увлекался я. Скажи мне, что такое?





Мефистофель


Нетрудно угадать. Я для житья себе

Столицу выбрал бы. По самой середине

Стоит нелепый дом, и в этом-то домине

Все отдалось кормления нужде.

Кривые улочки, и тесные при этом,

Не слишком избалованные светом;

Вот рынок небольшой, на нем всегда капуста,

Лук, репа, с мясом есть лотки,

Над мясом тем роятся мухи густо:

К себе влекут их жирные куски.

Тут вонь всегда и много суматохи,

А дальше — плацы, улицы широки

С претензией на величавый лад,

А там, совсем вдали, где нет уже преград, —

Предлинные форштадты. Тут меня,

Конечно б, очень услаждали

Шум экипажей, эта беготня

И все тому подобные детали.

И где б ни ехал я — в конях или верхом, —

Шумел бы муравейник весь кругом,

И сотни тысяч знаками почтенья

Меня встречали бы, как центр всего движенья[188].





Фауст


Все это не по вкусу моему.

Все радуются так, не ведая чему:

Что население в количестве растет,

С удобствами житейскими живет

И даже учится. И свет уже таков —

В своей среде плодит бунтовщиков!





Мефистофель


Ну, я построил бы для самого себя

В веселой местности хоть замок несусветный;

Леса, холмы, лужайки и поля

Я превратил бы в сад великолепный.

Вдоль стен из зелени я б клумбы засадил,

Дорожек, уголков тенистых натворил,

Наделал бы каскадов, так стараясь,

Чтоб со скалы они свергались на скалу,

Чтобы один из них бил прямо в вышину,

Величием над всеми превышаясь,

А чтобы мелочи кругом него пищали

Иль, словно ручейки, мечтательно журчали.

А для красоток в дивном месте том

Настроил бы я домиков укромных,

И проводил бы в обществе таком

Немалое число часов уединенных.

Сказал «красоток» я, и снова повторяю:

Я красоту из множества слагаю.





Фауст


И скверно, и не ново… Да ты — Сарданапал![189]





Мефистофель


Мне кажется, никто б не угадал,

К чему стремишься ты! Та цель, сдается мне,

И слишком высока, и чересчур отважна?

В своем полете ты приблизился к Луне:

Не хочешь ли на ней теперь рассесться важно?





Фауст


Нисколько. На земле возможно совершить

Великих подвигов еще совсем не мало.

Мне предстоит всех чем-то изумить,

И сил моих на это бы хватало.





Мефистофель


Стремишься к славе ты? Как я не догадался?

Недаром с героинями якшался!





Фауст


Мне власть нужна и собственность притом:

Считаю дело — всем, а славу — пустяком.





Мефистофель


Начнут поэты блеск твой воспевать,

Чтоб глупостью на глупость возбуждать.





Фауст


Все это недоступно для тебя.

И где тебе понять людские пожеланья?

Натура гнусная и злая, как твоя,

Из своего не выйдет состоянья.





Мефистофель


Пусть будет так! Но ты открой скорей

Объем своих причудливых затей.





Фауст


Я созерцал перед собою море.

Оно вздымалось долго, громоздясь

Лишь на себя на всем своем просторе.

Потом, как будто сразу отрезвясь,

Оно направило все волны на осаду

Песчаной отмели. Я чувствовал досаду:

Досадует так дух, что на свободе взрос,

Что все права правами почитает,

В себе он недовольство ощущает,

Зря пред собой страстей разнузданных хаос.

Отдельным случаем признал я факт такой

И пристальнее стал смотреть перед собой.

Остановившися, до цели долетев,

Назад волна всегда бежала;

Проходит миг, и тот же все напев:

Глядишь, она опять на берег набежала.





Мефистофель

(к зрителям)


Ни капли нового, по-моему, здесь нет,

Я вижу то же сотни тысяч лет.





Фауст

(продолжая)


Крадется к берегу со всех сторон волна,

Бесплодие неся, бесплодная сама;

Вот вновь вздувается и катится вперед,

Глядишь — и берег тот она опять зальет.

Могучи волны те, бегут и уплывают

И пользы никакой собой не прибавляют.

Бесцельность силы вижу в этом я.

В такие-то тяжелые мгновенья

Мой достигает дух высокого прозренья:

Желал бы я борьбы, чтоб море победить!







Как хочешь там, но это может быть.

Как ни стремилась бы отчаянно волна,

Она перед холмом смирения полна,

Она его бессильно огибает.

Ей возвышение преграду представляет,

Хотя само оно не так уже высоко.

А встретится же место, что глубоко,

Оно волну сейчас в себя вбирает.

И планы разные в уме моем мелькали:

Вот наслаждение: от берега подале

И море самое с волнами отодвинуть,

Пределы силы водной потеснить,

В свои пределы море удалить.

Хочу умом я сильно пораскинуть.

Вот что желательно стремленью моему!

Дерзни же посодействовать тому!
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Мефистофель


Легко!… Ты слышишь звуки, вероятно?





Фауст


Опять война! То умным неприятно[190].





Мефистофель


Война иль мир… Умно не пренебречь

Тем иль другим, чтоб выгоду извлечь.

Подстерегай лишь лучшее мгновенье.

Вот, Фауст, пред тобой подобное явленье:

Воспользуйся же им.





Фауст


Загадки надоели,

Ты ясно, коротко мне расскажи о деле.





Мефистофель


Во время странствия я вынес наблюденье,

Что императора прескверно положенье.

Ты знаешь хорошо: его мы забавляли,

Фальшивыми богатствами играли,

И он вообразил, что может мир купить.

Ведь юным на престол ему пришлось вступить,

И к ложному пришел он заключенью,

Что царство не помеха наслажденью,

Что можно царствовать и вместе наслаждаться,

Что очень хорошо, коль может так удаться.





Фауст


Вот заблуждение! Кого судьба зовет

Повелевать, тот в деле управленья

Себе и наслаждение найдет.

Он воли высшей полн, но все его стремленья

Не могут быть открыты никому.

Он на ухо шепнет лишь только одному

Из верных слуг своих, и то сейчас свершится,

И целый мир тому явлению дивится.

Так только действуя, воспримет он успех,

Как высочайший и достойнейший из всех.

А наслаждение заставит опошляться.





Мефистофель


Он не таков. Он начал наслаждаться —

Да как еще! Империя ж его

В анархию влетела от того;

Мал и велик дрались между собою,

На братьев братья двигались войною,

Тут замок с замком воевал,

На город — город восставал,

С дворянством воевали цехи,

Епископу же не было помехи

С капитулом и общиной сражаться.

С кем мне ни приходилось повстречаться,

То были лишь враги. Убийства и разбой

В церквах свершалися. За городской стеной

Купца иль путника погибель ожидала.

Знать, смелость наглая людей всех обуяла.

И нечему здесь вовсе удивляться:

Жить значило тогда — умело защищаться.

Но, тем не менее, все шло себе да шло.





Фауст


Шло, ковыляло, падало и снова

Вставало на ноги до часа рокового,

Который, как-никак, а пробил всем назло:

Все то, что шло, вдруг сразу развалилось

И кучей мусора куда-то покатилось.





Мефистофель


А порицать то положенье дел

Никто совсем и права не имел.

Иметь значенье всяк хотел порою оной,

И сошка мелкая — быть важною персоной.

Но люди лучшие в конце концов нашли,

Что все безумия границы перешли;

Тогда они с энергией восстали:

«Тот властелин, кто нам спокойствие дарует,

А наш монарх в сей области пасует

Иль просто не желает дела так вести.

Так нужно нам другого обрести,

Чтоб душу новую он царству сообщил.

И, каждому спокойствие отдавши,

Он возрожденье мира совершил,

Спокойствие и правду сочетавши».





Фауст


От этих слов так и несет попами.





Мефистофель


Попы же их и говорили сами,

Им приходилося первей всего спасать

Свое благоупитанное пузо;

Вопрос такой их должен задевать

Сильнее всякого сословья иль союза.

Меж тем все возрастало возмущенье,

Санкционировалось им,

И император наш, вкушавший наслажденье,

Вопросом вынужден заняться был другим:

Уж не идет ли он в последнее сраженье?





Фауст


Мне жаль его: он добрый был такой,

Он обладал открытою душой.





Мефистофель


Пойдем же, поглядим, какие там картины.

Уж коли кто живет, надеждой должен жить.

Попробуем его сейчас освободить

Из узкой для него, стеснительной долины.

Кто раз спасен, спасен на много раз

Вперед. Кто ведает, как кости обернутся?

Быть может, для него пробьет удачи час:

А если будет так, вассалы наберутся!
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Позиция здесь выбрана отменно;

Пристанем к ним — победа несомненна.





Фауст


От этого, скажи мне, ждать чего?

Обман, дураченье иль просто колдовство?

Одна лишь пыль в глаза!





Мефистофель


Без хитрости военной

Победа, может быть, не будет несомненной.

Ты в замысле великом укрепись,

Обдумай цель свою и цели той держись!

Коль сохраним ему владенья мы и трон,

Преклонишь ты пред ним тогда свои колена

И сразу же получишь в виде лена

Обширный берег тот; расстанется с ним он.





Фауст


Немало замыслов привел ты в исполненье;

Исполни новый мне и выиграй сраженье!





Мефистофель


Ты выиграешь сам сраженье, а не я:

Ведь главная команда у тебя.





Фауст


Высоко званье то, но только не уместно!

Как мне командовать, где все мне неизвестно?





Мефистофель


Заботится о том пусть штаб твой генеральный,

Фельдмаршал может быть спокойным идеально.

Задолго чуял я все бедствия войны,

Составил свой совет; в совет тот введены

Из первобытных гор и люди-примитивы:

Кто может их собрать, те истинно счастливы!





Фауст


Кто это там сюда с оружием идет?

Не поднял ли ты горный весь народ?





Мефистофель


Нет! Но, подобно Питер Сквенцу[191],

Из кучи взял я квинт-эссенцу.





Входят Три богатыря[192]

(Сам., II, 23, 8).


Вот и мои явились пареньки!

Различных возрастов, одежд, вооружений…

Коль с ними весть дела ты станешь напредки,

Пойдет недурно все — нет никаких сомнений.





(К зрителям.)


Теперь ребенок любит эти латы,

Воротники от рыцарственных дней;

Хоть аллегории одни сии ребята,

Понравиться зато должны они скорей.





Забияка

(молодой, в легком вооружении, пестро одетый)


Кто мне в глаза лишь поглядит,

Я в рыло закачу,

А кто, как трус, прочь побежит,

Пусть клок всего волос —

И за него схвачу.





Хап-Загреба

(мужественный вид, хорошо вооружен, богато одетый)


Задор такой — одна забава,

Лишь только времени потрава;

Не уставай побольше брать,

Там можно после разобрать.





Скопидом

(старик, сильно вооружен, без одежды)


И этим не возьмешь ты много:

Ведь нет богатства там большого,

Чтоб вдаль его не унесло;

Недурно брать — куда ни шло,

Но сберегать куда вернее.

Пусти лишь действовать того, кто поседее,

И не упустишь ничего

Из обладанья своего.





Все трое спускаются в долину.
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НА ПРЕДГОРЬЕ
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Барабанный бой и военная музыка снизу. Разбивают шатер Императора. Входят: Император, Главнокомандующий, драбанты.

Главнокомандующий


Я все-таки наш план обдуманным считаю:

В долине узкой войско все стянуть.

И я надежду твердую питаю,

Что может план наш счастием блеснуть.





Император


Что выйдет здесь, увидим мы затем,

Но все ж я недоволен очень тем,

Что отступили мы и будто бы бежали.





Главнокомандующий


От фланга правого жди, государь, добра ты,

Наш выбор местности вполне бы всяк желал:

И не круты холмы, не очень и покаты,

Нам выгодны они, а недругам — провал;

Здесь, где, как волны, высятся холмы,

Наполовину даже скрыты мы,

И конница не бросится сюда.





Император


Мне остается все расхваливать тогда:

Руке и груди здесь достаточная воля.





Главнокомандующий


А посмотри-ка там, посередине поля!

Фалангу видишь ты? Как рвется в бой она!

Сверкающими копьями полна,

Она туман тем блеском пробивает,

Туман тот утренний, что так благоухает.

Волнами темными задвигалось каре,

Здесь тысячи сердец желают одоленья,

А в массе каковы тогда желанья те?

Врагам здесь не избегнуть пораженья.





Император


Я вижу в первый раз здесь зрелище такое;

Такая армия ведь стоит ровно вдвое.





Главнокомандующий


О левом фланге мне сказать тут что такое

Крутой утес, на нем — герой все на герое.

Стремнина та, блестя вооруженьем,

Является ущелья загражденьем.

Предчувствую, что враг сюда направит силы,

Не ведая, что им готовы уж могилы.





Император


Вот и фальшивые родные замелькали,

Уж как они меня еще не называли?

И дядюшкой, и братцем, и кузеном,

А между тем тащили лен за леном,

Все с каждым днем себя обогащая,

У скипетра всю силу отнимая,

У трона — должное почтенье.

Затем меж ними вышло разделенье,

Все государство начало страдать.

Собравшись снова, все задумали восстать

И на меня. Толпа в недоуменьи,

Не ведая о правильном решеньи,

И, наконец, всегда туда плывет,

Куда ее теченье унесет.





Главнокомандующий


Вот спешно со скалы разведчик наш идет:

Даст Бог, он добрые нам вести принесет!





Первый лазутчик


Хитрость, храбрость помогали

Нам по разным быть местам,

Но хорошего достали

Мы совсем немного вам.

Присягнуло, правда, много

Храбрых воинов всего,

Но ведь это для предлога,

Чтоб не делать ничего.

И везде внутри броженье,

И народа опасенье.





Император


Ведь эгоизм всегда силен был в том,

Что говорило самосохраненье.

Долг, честь, приязнь тут вовсе ни при чем,

И благодарность — верно это мненье.

Иль не понятна вам здесь истина того,

Что у тебя хоть все сейчас отменно,

Но лишь пожар соседа твоего

Грозит тебе бедою несомненно?





Главнокомандующий


Вот и второй, он медленно плетется

И так устал, что весь сейчас трясется.





Второй лазутчик


Взор наш с радостью вперился

В суматоху по местам,

Но внезапно появился

Император ложный там.

И условными тропами

Все полезли за лжецом,

Как бараны лезут сами

За бараньим вожаком.





Император


На пользу мне явился узурпатор!

Я лишь теперь познал, что сам я — император.

Я, как простой солдат, облекся в панцирь сей,

Послужит цели он возвышенной моей.

На наших праздниках, блиставших мишурой,

Недоставало мне опасности одной.

Вы, сколько вас ни есть, советовали мне

Хоть в кольца поиграть с другими наравне[193].

И сердце билось так, я весь дышал турниром;

И, если б вы меня не завлекали миром,

Я славой подвигов давно б везде гремел.

С тех пор, как я среди огня узрел

Одно свое лишь отраженье,

Самостоятельность в себе я ощутил,

Меня всего тот ужас охватил,

Что мне внушало страшное горенье,

Хоть то была не боле, как игра.

Но действие свое игра та возымела:

Осмыслилась туманная пора —

Преступно избегал великого я дела.





Появляются герольды для вызова на бой анти-императора. Появляется Фауст в вооружении, с полуопущенным забралом. Вслед за ним Три богатыря, вооруженные и одетые, как прежде.

Фауст


Явились мы сюда, не ждем неодобренья.

Хоть в осторожности здесь надобности нет,

Но осторожным быть — полезный мой совет.

У горцев всех в натуре размышленья,

Они все сведущи в различных письменах

Природы и на каменных скалах.

Давно покинув плоские равнины,

Взлюбили духи больше мест других

Ущелья гор и горные вершины;

Там и работают в тиши ущелий их,

Средь металлических богатых испарений,

Анализируя там суть соединений,

Соединяя вновь простейшие тел,а.

Стремятся лишь к тому, чтоб новость там была.

Перстами легкими бесплотных сил своих

Они там создают прозрачности такие,

И в тех прозрачностях, в самом безмолвьи их,

Все видят пред собой событья сверхземные.





Император


Я выслушал тебя, тебе я верю смело,

Но нам-то здесь сейчас до них какое дело?





Фауст


Есть некромант[194] из Нурции, собой

Сабинянин он родом, верный твой

Почтительный слуга. Ему раз угрожала

Ужасная беда. Под ним уже трещала

И груда хвороста, и злые языки

Огня уже взбирались на верхи,

Поленья на костре и сами были сухи,

Да и смешали их услужливые руки

И с серою, а также со смолой.

Ни человек, ни Бог, ни дьявол от смерти,

Ему грозившей, уж не мог его спасти.

Ты, государь, разбил огня злоумышленья.

То было в Риме. Этого спасенья

Не может он забыть, и с этого-то срока

Себя обязанным тебе он мнит глубоко.

И, непрерывною заботою томим,

Следит за каждым шагом он твоим.

Забыл он совершенно о себе:

И к звездам неба он вопросы обращает,

И бездны все глубокие пытает

С одной лишь думою — и только о тебе.

Сабинянин и нам дал порученье

Спешить к тебе и на твое спасенье.

Ведь силы горные безмерны, необъятны,

Природа там не связана ни в чем;

Тупым попам те мысли не понятны:

Они зовут все это колдовством.





Император


В дни празднеств мы приветствуем гостей,

Сходящихся за тем, чтоб время веселей

Там провести, где ждут увеселенья;

Нам доставляет много наслажденья

Смотреть, как всяк протискаться спешит,

Как зала каждая уже кишмя кишит.

Но в высшей степени желанен гость нам тот,

Что с благородною энергией идет

На помощь к нам в час утра, в час сомнений

И неизвестности, и всяческих волнений,

Когда весы судьбы колеблются над ним.

Но познакомлю вас я с помыслом своим.

Вы отклоните руку от меча,

Уже готового сразиться сгоряча,

И чтите те высокие мгновенья,

Когда готовы тысячи людей

Иль за меня в разгаре пасть сраженья,

Иль против личности моей.

Но всякий за себя обязан постоять;

Кто хочет троном и короной обладать,

Тот должен быть достойным чести сей.

И этот призрак, что на нас восстал,

Что императором теперь себя назвал,

Земель всех наших полным властелином,

Главою армии и ленным господином

Вассалов наших — да погибнет он,

Моею собственной рукою поражен!





Фауст


Великое свершить — понятен взгляд такой,

Но рисковать своею головой!

К чему мы шлем обычно украшаем?

Мы шлемом голову все ту же защищаем,

Что в нас вселяет мужество собой;

Что члены прочие без головы одной?

Она задремлет, все и ослабеют.

Она поранена — ту рану все имеют.

Она поправится — все члены молодеют.

Рука вновь право сильного возьмет

И череп защищать щитом своим начнет,

И меч сейчас же долг свой исполняет:

Он нападенье быстро отстраняет

И сам начнет удары наносить.

В союзе с ними крепкая нога,

И, лишь удастся им преодолеть врага,

Она опустится, затылок попирая

Поверженного в прах, победу завершая.





Император


Мой гнев таков, я так бы поступил:

Я б голову врага в скамейку превратил

Для ног своих.





Герольды

(возвращаются)


Малой честью и вниманьем

Удостоили нас там,

Отнеслися с посмеяньем

К благороднейшим словам.

«Император ваш — лишь слово,

Что к нам ветер доносил,

Коль его и вспомним снова,

Так припевом: «жил да был».





Фауст


Теперь уже исполнилось, чего

Желали лучшие из круга твоего.

Вот неприятель начал приближаться,

И все твои так жаждут с ним сражаться.

Вели атаковать, минута бесподобна.





Император


Мне здесь командовать, конечно, неудобно.





(Главнокомандующему.)


Князь, у тебя — обязанность твоя.





Главнокомандующий


В подобном случае распоряжаюсь я:

Эй, правое крыло… вперед!

Их левый фланг сейчас наверх идет,

Но ранее, чем он последний шаг свершит,

Как наша молодежь его и победит.





Фауст


Дозволь же этому отважному герою

Немедля стать в ряды, что устремились к бою,

Сплотиться с ними, слиться в унисон

И силу в ход пустить, какой владеет он.





(Указывает направо.)

Забияка

(выступает вперед)


Кто только заглянуть в лицо мое посмеет,

Тому я челюсти жестоко сворочу,

А кто покажет мне, что спину он имеет,

Тому я голову и шею отхвачу!

И пусть дерутся с той же силой рвенья

Мечами, палками и воины твои,

Полягут недруги, и все без исключенья

Утонут в собственной крови.





( Уходит.)

Главнокомандующий


Центральная фаланга правой вслед!

Будь осторожным, силы не жалейте!

Там наш отряд, немного поправее,

Весь вражий план свел, видимо, на нет.





Фауст

(указывая на богатыря, стоящего посредине)


Пусть этот твоему последует приказу.





Хап-Загреба

(выступает вперед)


От мужества геройского ни разу

Не отделяй к добыче жажды ты:

Пусть в цель одну сольются все мечты —

Шатер обманщика с богатствами своими.

Недолго он кичиться будет ими!

Недолго быть ему осталось в первом ранге!

Я становлюсь здесь во главе фаланги.





Маркитантка

(ласкаясь к Хап-Загребе)


Хоть не венчана я с ним,

Больше всех он мной любим.

Жатва осени созрела,

Ради нас она поспела!

Женщина обычно зла,

Коль хватать что начала,

И ее там не уймешь,

Где затеется грабеж.

На победу поспешим!

Все дозволено нам с ним!





(Оба уходят.)

Главнокомандующий


На наше левое, что ждать и надлежало,

Их правое крыло стремительно напало.

Все силы наши будут напрягать,

Чтоб не могли враги проход сюда занять.





Фауст

(указывая налево)


Взгляни, О, государь, на это появленье:

Невредно никогда для сильных подкрепленье.





Скопидом

(выступая вперед)


Пусть левое крыло тревогой не томится:

Где я, добыча там отлично сохранится!

Я стар и опытен вполне в таких делах:

И молнии самой не расщепить того,

Что я забрал себе, что уж мое добро,

Что крепко я держу уже в своих руках.





Мефистофель

(спускаясь сверху)


Смотрите-ка теперь туда, как в отдаленьи,

Теснясь из каждого ущелья этих скал,

Спешит вперед в своем вооруженьи

Всяк, хоть проход еще теснее стал.

Они все в шлемах, в панцирях, с мечами,

Их руки заняты тяжелыми щитами;

Они в тылу у нас забор образовали

И ждут того, чтоб только приказали

Им сразу двинуться отважно на врагов.





(Тихо к узнавшим его.)


Не спрашивайте вы про этих чудаков.

Конечно, времени затратил я немало,

И, кажется, нет больше арсенала

Во всех окрестностях, чтоб не очистил я:

Фаланга славная собралась у меня.

Там все они недвижимо стояли,

Кто пешим, кто верхом, так, как туда попали,

Притом у них у всех такие были мины,

Как будто все они и ныне властелины.

То были — рыцари когда-то, короли

Иль императоры. Их времена прошли,

Теперь они уже не что иное,

Как скорлупы; нутро у них пустое.

И привиденья все, что только там водились,

В доспехи всякие проворно нарядились

И воскресили вдруг нам средние века.

Какой бы черт там ни сидел пока,

Не все ль равно? Зато колоратурно!





(Громко.)


Послушайте, как кипятятся бурно

Они заранее, как бьются меж собой,

Своею амунициею звон подняв какой!

А на штандартах их — все лоскутки знамен;

Они давно нетерпеливо ждали,

Чтоб ветерки их живо колебали.

Здесь старшее пред вами из племен,

Но крепкие еще иные длани;

Оно участье примет в нашей брани.





Сверху доносятся оглушительные звуки литавр; в неприятельском войске заметно движение.

Фауст


Уж темен горизонт, но кое-где искрится

Прекрасный свет: в нем лучшее таится.

А по оружью словно зарево разлилось;

Лес, скалы, небеса — все как-то словно слилось.





Мефистофель


А правый фланг выдерживает бой;

Средь них я вижу Ганса Забияку,

Он выше всех, как великан какой,

И превосходно учиняет драку.





Император


Сперва я видел там лишь поднятую руку,

Теперь их — дюжина. Да, этакую штуку

Признать естественной довольно мудрено.





Фауст


Тебе неведомо явление одно.

Иль не слыхал о полосах тумана,

Что видимы в Сицилии порой?

Там явственно бывают в час дневной,

В слоях срединных воздуха вздымаясь,

В каких-то испареньях отражаясь,

Виденья странные: как будто города

Задвижутся туда, задвижутся сюда,

Появятся сады, вздымаясь, опускаясь,

Фигуры разные, в эфире выделяясь[195].





Император


Но необычное тут все-таки творится!

Блистание какое-то искрится

На остриях у копий поднятых;

Вон пляшут огоньки живые у моих,

У всей фаланги; видишь, сколько их?

Здесь кроется как будто волшебство.





Фауст


О, государь! Здесь вовсе нет его!

Тут видишь ты следы исчезнувших давно

Существ бесплотных — Диоскуров братий[196];

Когда-то имена их брали для заклятий

Все моряки. А здесь, средь нашей схватки,

Они сбирают сил своих остатки.





Император


Кому обязаны мы тем, что здесь природа,

Желая нам, конечно, помогать,

Могла немалые количества собрать

Чудес невиданных, чудес такого рода?





Фауст


Кому ж другому, если не тому[197],

Кто у себя в груди блюдет твою судьбу?

Его твои враги жестоко напугали,

Во глубине его всю душу взволновали.

Долг благодарности велит теперь ему

Спасти тебя, хоть сгинуть самому.





Император


Они — я помню — с восхищеньем

Свершили пышный мне прием.

Я обладал тогда значеньем,

Желал и убедиться в нем.

Не стал я думать да гадать,

А бороде почтенной дать

Решил я свежий воздух снова,

Чем удовольствие сурово

Я духовенству отравил

И не снискал расположенья

За то, что это совершил.

Ужели доброго мгновенья

И до сих пор остался след,

Хотя прошло немало лет?





Фауст


Вознаграждается с лихвой

Великодушный акт такой.

Ты в небо погляди вперед:

Оно знамение нам шлет.

Ты обрати свое вниманье:

Тому, что там, излишне толкованье.





Император


Орла я вижу там, парит высоко он,

За ним с угрозою проносится грифон.





Фауст


Ты, государь, лишь обрати вниманье:

Я вижу здесь благое указанье.

Ведь баснословное животное грифон,

Но как отважился, как позабылся он,

Что силами дерзнул помериться с орлом!





Император


Теперь они друг друга облетают,

Широкие круги в пространстве совершают,

А вот и ринулись — в мгновение притом,

Чтоб растерзать друг другу грудь и шею.





Фауст


Я кое-что сказать еще имею.

Заметь: общипанный, растерзанный грифон

Здесь потерпел позорно поражение,

С опущенным хвостом несется к лесу он

И за верхушками деревьев исчезает.





Император


Конец удачный это предвещает!

Дивлюсь знаменью я и вместе — принимаю.





Мефистофель

(повернувшись в правую сторону.)


И натиску, и длительным ударам

Должны же уступить враги, в конце концов.

Уверенности нет, бросают же недаром

На левое крыло они своих бойцов,

Тем в правое крыло уже внося смятенье.

На нашей стороне — иное положенье:

Фаланги нашей сильная глава

Направо двинулась и врезалась она,

Как молния, в ту часть, что стала вдруг слабее;

Подобно бурею вздымаемой волне,

Схватились силы, равные вполне,

И борются неистовей, живее —

Великолепия такого не приснится!

Победой нашей битва завершится!





Император

(смотря налево, Фаусту)


Смотри! Там, кажется мне, дело наше — дрянь,

Позиции опасность угрожает.

Камней летающих мой взор не замечает,

Утесы нижние враги забрали — взглянь!

А верхние оставлены, знать, нами;

Вот массами враги сильнее напирают,

А, может быть, проход они же занимают…

Неблагочестив исход сей, без сомненья,

Не привели к добру все ваши ухищренья!





Пауза.

Мефистофель


Летят ко мне два ворона мои.

Какие вести мне несут они?

Боюсь я, что неладное творится.





Император


Чего хотят здесь пакостные птицы?

Они направились на черных парусах

Сюда из жаркой битвы на скалах[198].





Мефистофель

(воронам)


К моим ушам поближе подлетите.

Не сгинет тот, кому вы ворожите,

В советах ваших разум есть всегда.





Фауст

(Императору)


Ты слышал, может быть, о голубях, когда

Те возвращаются к птенцам своим порою.

Здесь то же самое, но с разницей одною:

Что голуби у мира в услуженьи,

А эти — на посылках у войны.





Мефистофель


Здесь может быть несчастие в сраженьи,

Герои наши сильно стеснены

Там, на крутой стене; вершины у врагов.

Возьмут проход, тогда конец наш плох.





Император


Так, значит, я в конце концов обманут!

Вы в сеть меня, наверно, вовлекли.

Ужасные минуты подошли

С тех пор, как сетью вашей я затянут.





Мефистофель


Мужайтесь, не проиграно же дело,

Здесь хитрость и терпение нужны.

Последний узел мы развяжем смело.

Вопросы все в конце всегда ясны.

Легаты верные мои сейчас со мною:

Велите, чтобы я повелевал борьбою.





Главнокомандующий

(в это время вернувшийся)


Ты с этими двумя в момент такой связался,

Такой союз смущает все меня,

Фиглярством никогда успех не достигался;

Как выйти из беды, совсем не знаю я.

Они все начали, на них конец слагаю,

Фельдмаршальский свой жезл тебе я возвращаю.





Император


Ты удержи его до тех часов, что нам

Вернут, быть может, снова наше счастье.

Мне страшен, право, этот шарлатан.

И к воронам какое-то пристрастье…





(Мефистофелю.)


Я не могу вручить тебе жезла,

Считая для него тебя неподходящим.

Распоряжайся ты, была иль не была,

Что быть должно, пусть будет настоящим.





Мефистофель


Тупым жезлом не защитим его!

Не много помощи нам было б от того;

На нем виднелося подобие креста.





Фауст


А как теперь нам действовать пока?





Мефистофель


А дело сделано! Вы, братцы, поспешите!

К большому озеру вы горному летите!

Ундинам мой поклон и просьба в довершенье;

Устроить здесь для вида наводненье —

Их женских хитростей не всякий разберет.

Их трудно разгадать бывает,

Всяк видимость за точный факт сочтет

И клятвенно при этом утверждает,

Что видимость есть факт.





Пауза.

Фауст


А вороны зело

Девицам, видно, угодили:

Вон там источники забили[199],

Где было сухо и голо.

Победа их ушла далече.





Мефистофель


Дивятся все подобной встрече!

Сконфужены смелейшие из них,

Что вверх ползли, опередив своих.





Фауст


Свергаются стремительно ручьи,

Сливаются в поток, то льются нераздельно,

Обратно массами бегут уже они,

Добравшись до свободы из расселин.

Лучами радуги сейчас поток играл,

Но вот уже улегся он на плоскогорье,

А вот уступами в долину вдруг ниспал,

Шумя неистово, кипя на все предгорье.

Геройство здесь и храбрость ни к чему,

Волна могучая сметает все с дороги;

Становится мне страшно самому

От возбуждаемой в душе моей тревоги!





Мефистофель


Потоков ложных тех совсем не вижу я,

Одни глаза людей обманам поддаются;

Лишь случай сей чудной забавен для меня.

Они толпами целыми несутся,

Вот дурачье: все мнят, что утопают,

Меж тем, как все они на суше, все их груди

Вбирают воздух. Презабавны люди:

Вон, будто плавая, руками загребают;

Теперь смятение забрало всех собой.





Вороны возвращаются.


О вас я доложу с большою похвалой

Верховному начальнику; летите,

Как ловкие гонцы, скорей спешите

Вы в кузницу, где крохотный народ

Дробить до искр совсем не устает

Металл и камень, молотом звеня.

Потребуйте у них вы яркого огня,

Огня трескучего, чтобы пугало зренье,

Огня, что пылкое творит воображенье.

Ведь молний, что сверкают вдалеке,

И падающих звезд, что летними ночами

Довольно много вы понаблюдали сами,

Но молнии в каком-нибудь кусте

И звезды, что шипя, несутся над теченьем,

Должны быть сочтены особенным явленьем,

Которое и встретить нелегко.

Не мучая себя, сперва о том просите,

Потом, коль нужно так, вы прямо прикажите.





Вороны улетают. Все исполняется согласно предписанию Мефистофеля.

Мефистофель


Врагов окутаю густою темнотой,

Чтоб шагу своему не доверял иной,

Зажгу во всех концах гудящие огни,

Чтоб были ими вдруг ослеплены они.

Все это хорошо, для довершенья муки

Здесь были б недурны ужаснейшие звуки.





Фауст


Доспехи глупые, что вызваны тобой

На белый свет из склепов арсенальных,

На свежем воздухе подняли треск такой,

Такую музыку из звуков завиральных!





Мефистофель


Ты прав. Теперь не обуздаешь их,

Как в пору схваток рыцарских лихих,

Они шумят как в милую ту пору.

И склонность к вечному возобновляют спору

Ручные и ножные шины[200],

Как гвельфы и как гибеллины.

Наследья чувств непримиримы,

Привычки непоколебимы,

Разносятся повсюду шум и гам:

То свойственно бесовским празднествам.

Там ужасов всегда творили горы

Партийной ненависти споры.

Они разносятся далеко по долам

И страх панический распространяют там;

Не всякому их резкость перенесть:

В них что-то дьявольское есть.





Шумная боевая музыка в оркестре, переходящая в конце в веселые военные мотивы.
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ШАТЕР АНТИ-ИМПЕРАТОРА



[image: after_title]

Трон. Богатая обстановка. Хап-Загреба, маркитантка.

Маркитантка


А все же мы скорее всех явились.





Хап-Загреба


Да, вороны — быстры, но с нами б не сравнились.





Маркитантка


Какая тут сокровищ благодать!

Не знаю я, с чего бы мне начать?

На чем бы кончить?





Хап-Загреба


Мудрено решить,

На что б мне руку наложить?





Маркитантка


Ковер мне был бы очень кстати:

Плохи дела моей кровати.





Хап-Загреба


Любуюсь я стальною булавой:

Давно хотелось мне такой.





Маркитантка


А этот чудный плащ с златою бахромою!

Я грезила во сне одеждою такою.





Хап-Загреба

(берет булаву)


Вот с этим дело живо с плеч долой,

Убьешь кого, иди себе домой…

Нахапала себе ты множество всего.

А ценного в нем все же ничего.

Оставь весь этот хлам без всяких лишних слов,

Тащи-ка хоть один из этих сундуков.

Тут жалованье воинству всему,

Набили золотом утробу всю ему.





Маркитантка


Убийственно тяжелый вес его;

Мне не поднять, мне не снести его.





Хап-Загреба


Нагнись живей! Нагнись! А я его взвалю

На спину здоровенную твою.





Маркитантка


Ой-ой! Пришел, знать, мой теперь конец!

От этой тяжести проломится крестец!

Сундук падает на землю и раскрывается.





Хап-Загреба


Вон — груда золота! Ты подбирай его!





Маркитантка

(усевшись на корточки)


Не пощажу подола своего:

Насыплю, сколько лишь сумею я,

И этого довольно для меня.





Хап-Загреба


Довольно! Торопись!





Маркитантка встает.


В переднике дыра!

Теперь, куда бы ты отсюда ни пошла,

И где бы ни пришла стоять тебе охота,

Ты будешь сеять золото без счета.





Драбанты

(нашего Императора)


Чего вы здесь распоряжаться стали?

Чего тут роетесь? Что тут вы потеряли?





Хап-Загреба


Мы продали тела в свершившейся борьбе,

Зато добычи часть берем теперь себе.

В палатках вражеских так действовать пригоже,

А с нею мы солдаты тоже.





Драбант


Не разрешается то нашим уговором:

Солдатом быть и вместе — грязным вором.

Кто к императору желает близким быть.

Тот должен честности служить.





Хап-Загреба


Мы знаем эту честность тут,

Что контрибуцией зовут.

Вы все ведь на один покрой.

«Давай!» — ваш лозунг цеховой.





(К маркитантке.)


Идем, тащи, что тут набрала!

Нас тут не чествуют нимало.





Уходят.

Первый драбант


Скажи, пожалуйста, мне: отчего же

Ты не хватил бездельника по роже?





Второй


Сил не хватило, что ль, для этого решенья —

Похожи были так они на привиденья!





Третий


Все помутилось у меня в глазах,

Кругом все было словно в огоньках

И видеть мне как следует мешало.





Четвертый


Со мной похожего ни разу не бывало.

Мне было целый день так тяжело дышать!

Кто падал, кто же мог еще стоять

И ощупью почти что продвигаться,

Удары нанося несчетные врагам.

Валился враг и здесь, и там,

Носилась словно дымка пред глазами.

А там — уж знаете вы сами —

Жужжанье, свист, шипенье начались;

Так время шло, и вот мы здесь сошлись,

Но как случилось то, не ведаем и сами.





Входят Император и четыре князя, драбанты удаляются.

Император


Что там ни говори, а все ж мы победили.

Враги рассеяны, мы в битве захватили

Всю площадь поля. Тут же — трон пустой:

Сокровища врага, что скрыты под коврами,

Всю внутренность шатра наполнили собой.

Хранимые драбантов бердышами,

Мы с честью ждем, с величием — послов.

И вести добрые со всех сторон несутся,

Царит покой, и всеми признаются

Достоинство и сила наша. Мы

В конце концов сражалися с врагами,

И больше никого, хотя вмешались с нами

В сраженье шарлатаны — колдуны.

Случайности в войне нередко помогают,

То падают с небес иль камни, или кровь,

Иль звуки из пещер скалистых вылетают,

Стесняя грудь врага, нас ободряя вновь.

Пал враг, посмешищем останется он вечным.

А победитель, славою увенчанный своей,

Свои колени склонит пред Предвечным

И станет восхвалять его, Царя Царей.

Приказывать того нам не придется,

Из миллионов уст далеко разнесется

«Те Deum». Но, чтобы кончить с прославленьем,

На душу я свою взираю со смиреньем,

Что делал до сих пор довольно редко я.

Ведь юный государь, в беспечности живя,

Спокойно в праздности и годы расточает,

Но мудрости его то время назначает:

Он начинает жить, и данный миг ценя.

И вот теперь я с вами, с четырьмя,

Того достойными, союз свой заключаю:

Двором, дворцом и государством я

Правленье вместе с вами разделяю.





(К первому.)


Тебе, князь, мы обязаны прекрасным

Расположеньем войск и направленьем их.

Геройски смелым в тот главнейший миг,

Что можно было б нам считать вполне опасным.

И мирною порой ты действуй, как и тут,

К чему тебя событья приведут.

Я маршалом тебя верховным назначаю

И меч тебе торжественно вручаю.





Верховный маршал


Все войско верное твое еще в стране

И занято внутри. Когда же совершится

Престола украшение и вид,

И будет власть твоя тверда и на границе,

Так будет нам дозволено тогда

Устроить пир в твоих обширных залах,

Где предки веселилися всегда,

Где будешь пировать ты при своих вассалах,

Тогда я понесу торжественно меч свой.

Нести его я буду обнаженным

И шествовать все рядышком с тобой,

Его считая свыше одаренным

Хранить твою верховнейшую власть.





Император

(второму)


Теперь твою определяю часть.

Ты деликатности являешься примером

При храбрости своей; будь обер-камергером!

Но должность та заботами чревата:

Начальник моего домашнего ты штата.

Благодаря в нем распрям постоянным,

Я нахожу в нем слуг дурных совсем.

Да будет твой пример указом непрестанным,

Как угождать царю, двору и прочим всем.





Обер-камергер


Твоих всех замыслов высоких исполненье

Дает возможность мне всем лучшим помогать,

Да и дурным вреда не причинять,

Правдивым быть, отбросив ухищренья,

Спокойным быть, не притворяясь в том.

Как ты проник в меня своим орлиным зреньем,

Нужды не ощущаю я ни в чем.

Ты разреши и мне своим воображеньем

Заняться предстоящим торжеством.

Когда к столу изволишь ты идти,

Из золота лохань я должен поднести

И кольца, снятые с перстов твоих, блюсти,

Чтоб в те отрадные мгновенья

Так чудно руки бы твои достигли освеженья,

Как взор твой радует меня.





Император


Настроен чересчур серьезно я,

Чтоб я теперь о празднествах мечтал.

Да будет так, как ты сейчас сказал!

И эти самые мечтанья

В себе несут благие начинанья.





(Третьему.)


Обер-форшнейдером да будешь ты моим!

Охота, птичий двор и ферма вместе с ними

Под наблюденьями пусть состоят твоими.

Любимые блюда мои ты выбираешь,

Сообразуйся с сезонами для них,

И вместе с тем ты зорко наблюдаешь,

Чтоб тщательно приготовляли их.





Обер-форшнейдер


Строжайший пост отныне будет мне

Приятным долгом до того мгновенья,

Как блюдо вкусное и сытное вполне

Доставит и тебе немало наслажденья!

С прислугой кухонной стараться буду я,

Чтоб стали многих мест короче отдаленья,

Чтоб и сезонов разных наступленья

Не оставляли ждать нас долго. Для тебя

Продукты дальних мест не цели достиженья,

Другие пусть в еде и алчут обновленья, —

Простые любишь ты, здоровые блюда.





Император

(четвертому)


Раз речь пошла здесь о пирах, тогда

Ты, молодой герой, будь шенком, обер-шенком!

Чтоб наших погребов не устыдиться стенкам,

Заботься более всего ты об одном:

Чтоб были снабжены всегда они вином,

Вином хорошим. Сам же оставайся

Всегда умеренным, соблазну не поддайся

Переступить веселости границы.





Обер-шенк


Мой государь! Есть молодые лица,

Когда с доверием относятся лишь к ним,

То зреют ранее, чем мы вообразим.

Но думаю и я про пир и про обед;

Я изукрашу императорский буфет

Роскошными сосудами: богато

Там будут выглядеть и серебро, и злато;

Но для тебя охота мне пришла

Взять штоф венецианского стекла,

Чудесный штоф, а в нем вино,

Хотя и крепче, вовсе не пьяно.

Сокровищу такому изуверы

Порою верят свыше всякой меры.

Но высшее ручательство над тем —

Твоя воздержность, ведомая всем.





Император


Все, что вручили вам мы в этот важный час,

Вы все с доверьем слышали от нас,

На наши же слова возможно положиться,

Всяк дар лишь может ими утвердиться.

Но могут подтвердить подобное даянье

Еще свидетельство, а с ним и подписанье.

Все это сделает тот человек для вас,

Что так ко времени является сейчас.





Входит Архиепископ-Архиканцлер.

Император


Коль своему ключу свод крепко доверяет,

На веки вечные он прочным пребывает.

Здесь видишь пред собой ты четырех князей.

Кончали с ними мы еще минутой сей

Вчиненный нами же совместный уговор,

Как совершать наш долг, как содержать наш двор.

Но до имперской что касается заботы,

На всех вас пятерых возложатся работы

Всей тяжестью, всей силою своей.

Так эти пятеро стоят над массой всей.

Владенья пятерых должны блистать пред всеми,

Я увеличу их еще землями теми,

Что были за отпавшими от нас.

О, верные мои! Я одаряю вас

Землями чудными и правом безграничным

Их расширять по поводам различным —

Наследством ли, покупкою ль иль меной.

Не изменяю ни малейшей переменой

И юридически я прав и преимуществ,

Что обладателям земельных всех имуществ

Присущи искони. В судебном положеньи

Вся сила будет в вашем лишь решеньи,

И апеллировать негоже на него:

Теперь вы — высшая инстанция всего.

Еще дарю прерогативы многи:

Сбирайте подати вы, пошлины, налоги,

Почетной свитою себя вы окружайте

И сборы разные себе вы собирайте,

И бейте у себя монету вы свою.

Чтоб всем вам доказать признательность мою,

Я всех вас уравнял, по милости особой,

С своею императорской особой.





Архиепископ


Глубокое от всех тебе благодаренье;

Ты всем даруешь нам большое укрепленье

И самым тем крепишь могущество свое.





Император


Но с вами я, пятью, тем не закончил все,

Еще вас высшими дарю я почестями:

Живу я до сих пор — как видите вы сами —

Для государства, и я жить еще желаю очень.

Однако предков доблестных ряды

Меня порой влекут от суеты,

Грядущим я бываю озабочен.

Придет пора, и мне тогда придется

Покинуть тех, к кому так сердце рвется.

Тогда ваш первый долг — наследника избрать,

Его торжественно короною венчать

И на алтарь священный вознести,

И будет мирно все тогда идти,

Что вылилось в столь бурных возмущеньях.





Архиепископ

(как канцлер)


Мы с гордостью в душе, смиренные в движеньях,

Мы, первые князья, склонились пред тобой.

Покуда мы повязаны все верной кровью той,

Мы — тело, что твоей покорно воле.





Император


Да будет все, что сказано здесь нами,

Записано, печатью скреплено.

Имуществом владейте смело сами,

Но неделимым пусть останется оно.

И как бы вы ни вырастили то,

Что вам от нас сегодня выпадает,

В объеме полном старший сын его

Наследством тем один завладевает.





Архиепископ

(как канцлер)


Важнейшее сие постановленье

Сейчас же я пергаменту предам.

На благо всей империи и нам:

А копии его, печати приложенье —

Все это подготовит секретарь,

Скрепишь же подписью своей ты, государь.





Император


Я отпускаю вас, все совершив вполне,

Чтоб вы могли размыслить в тишине

О том, что только что свершалось[201].





Светские князья уходят.

Архиепископ

(остается и говорит с пафосом)


Нет канцлера, епископ лишь остался.

Я осторожности ни разу не гнушался

И так желаю, чтобы ты мне внял:

Мне страх великий сердце обуял.





Император


Чего боишься ты в такой отрадный час?

Я выслушать тебя готов, хоть и сейчас.





Архиепископ


Я глубоко скорблю, что головы священной

Твоей союз я вижу с Сатаной!

Ты прочен на престоле несомненно,

Но Бог поруган и Отец Святой!

Лишь только Папа сведает об этом,

Тогда тебя накажет он за все

И молнией священною, запретом

Он уничтожит царство все твое.

Не мог он равнодушным быть к тому,

Как ты в великий день коронованья

Жизнь даровал — кому же? — колдуну!

То первый луч венчанного сиянья,

То милость первая — над кем? Над колдуном!

Христовой вере новый терн терзанья!

Так бей же в грудь себя в отчаяньи своем!

И из преступно добытого счастья

Отдай лишь лепту малую святым.

Раздув в себе огонь священного участья

И благочестием вновь возгорев былым,

Отдай холмов большое протяженье,

Где твой шатер развернутый стоял,

Где духи злые на твое спасенье

Соединялися, где ты свой слух склонял

К решенью князя лжи, — святое назначенье.

Прибавь еще к ним гору, лес густой

И пастбища, богатые травой,

И рыбою обильные озера,

И без числа ручьи, стремящиеся скоро

К долине, чтобы пасть извивами в нее.

Включи в число даров долину самое

С оврагами, полянами, лугами, —

Тогда подобными богатыми дарами

Проявится твое, как должно, сокрушенье

И обретешь себе ты милость и спасенье.





Император


Так глубоко сейчас испуган я

Своим грехом поистине ужасным,

Что возлагаю все охотно на тебя,

Решай и помогай, я буду лишь согласным.





Архиепископ


Во-первых, место, что осквернено,

Служенью Господу должно быть отдано.

Уж воздвигает мне мое воображенье

Могучих стен обширное строенье,

Я вижу хоры в утреннем сияньи,

Я вижу крест у храма в основаньи,

Я вижу, как растет в длину и в ширину

Пространство среднее, что отдано ему,

На радость всех, кто верою влекомы,

Что все в портал спешат, усердием зовомы.

Вот в первый раз по весям и долинам

Пронесся колокола всех зовущий звон,

Летит с верхов, с высоких башен он,

Стремящихся к тем голубым равнинам,

Идет туда и грешник с покаяньем,

Где жизнь нова под этим новым зданьем.

И в день святой той церкви освященья

Ты был бы наилучшим украшеньем

Для праздника великого того!

Скорее бы дождаться нам его!





Император


Такой поступок должен возвестить

О набожном моем и искреннем стремленьи

Хвалу Всевышнему воздать и искупить

То зло, что совершил в своем я преступленьи.

Довольно! И теперь уже я ощутил,

Как дух мой пробужденный воспарил.





Архиепископ


Как канцлер я прошу лишь твоего веленья

Исполнить все формальности решенья.





Император


Формальный документ дай о даренье том,

Я с радостью сейчас и распишусь на нем.





Архиепископ

(откланивается, но перед уходом возвращается)


И кроме этого — формальности ведь строги —

Ты храму новому уступишь навсегда

И все доходы те, что надлежат сюда,

Как — десятину, пошлины, налоги

И подати. Во много обойдется,

Чтоб храм в достойном виде содержать;

Правленье должное — и то так не дается.

А чтоб на пустыре достойный храм создать,

Отпустишь золота ты из казны военной.

Нельзя же о нужде не молвить непременной

В известке, в дереве там, в камне и ином,

Что нужно будет нам, чтоб строить Божий дом.

Возить материал народ нам не откажет,

На то ему и кафедра укажет:

Ведь церковь все труды благословляет,

Коль человек их церкви Божьей посвящает.





Император


Велики и тяжки священные вины;

И будут памятны мне эти колдуны.





Архиепископ

(снова возвращается с глубоким поклоном)


Прости, О, государь, безбожнику такому

Ты отдал берег целый, но его

Постигнет отлученье, коль того

Не сделаешь, раскаясь, по иному:

Пусть подать, десятины, все доходы

И с берега того питают церкви своды.





Император

(с досадою)


Но той земли ведь нет еще: она

Пока еще водой поглощена[202].





Архиепископ


Коль право есть, а с ним запас терпенья,

Добьется тот всегда и своего решенья.

А нам ведь ничего не надобно иного,

Лишь в силе бы своей твое осталось слово!





(Уходит.)

Император

(один)


Да, при таких делах не нужно сомневаться —

И без империи легко остаться.
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Путник


Да, эти липы темные все те же

В могучей силе старых лет своих.

Не думал я, что после странствий мне же

Вновь будет суждено застать на месте их!

Да, это место то же, что и было,

Жилище то же, что уже меня

От бурных волн когда-то приютило,

Когда здесь на берег был брошен бурей я.

Хотел бы я благословить владельцев,

Чету прекрасную, что всем помочь рвалась,

И столь тогда уж старых земледельцев,

Что вряд ли встреча б удалась.

Какие набожные были это люди!

Не постучаться ли теперь на случай к ним?

Привет вам, добрые чьи, ласковые груди

Находят счастие, творя добро другим!





Бавкида

(очень древняя старушка)


Милый путник! Тише, тише!

Иль встревожишь мужа сон:

Старцу сон ниспослан свыше,

Чтобы мог работать он[203].





Путник


Ты ли, матушка та, ты ли,

Коей так обязан я

За все то, что совершили

Ты и муж твой для меня?

Ты ль, Бавкида, той порою

Освежила мне уста?





Филемон входит.


Филемон! Твоей рукою

Жизнь моя ведь спасена?

Маяка огонь приветный,

Резкий колокола зов

Принесли покой заветный

Здесь нашедшему свой кров.

Дайте несколько мгновений

Мне, чтоб на море взглянуть!

Дайте пасть мне на колени,

Облегчить молитвой грудь!





(Идет вперед по дюнам.)

Филемон

(Бавкиде)


Где цветов веселых боле,

Стол накрой скорей ему!

Пусть побегает на воле,

Удивляется всему!

Мудрено поверить взору!





(Идет за ним и затем останавливается около него.)


Море, злобное что ад

Для тебя в былую пору,

Превратилось ныне в сад.

Видишь райскую картину?

Стариком я вовсе стал

И не в силах гнуть так спину,

Как я ранее сгибал.

Перестал я быть готовым

Помощь людям оказать.

Но с упадком сил суровым

Море стало отступать.

Люди барские не спали:

Понастроили плотин,

Да канав понакопали —

Мудр их очень господин!

Море старых прав лишилось,

Власть вся к людям перешла;

Много, много изменилось,

Посмотри на их дела!

Видишь пастбища с лугами,

Лес, деревни и сады?

Полюбуйся же очами

На полезные труды!

Солнце близится к закату,

Ждать недолго, как зайдет!..

Парус там скользит к возврату,

К верной пристани идет.

Где гнездо, то знает птица:

Там и порт у нас ютится,

И теперь совсем далеко

Голубая даль видна,

А у нас кишит широко

Населением страна.





В садике. За столом трое.

Бавкида

(гостю)


Ты молчишь все, ни куска ты

Не кладешь в голодный рот.





Филемон


Он все ждет того, когда ты

Порасскажешь эпизод.





Бавкида


Да, тут чудо совершилось!

Чувства до сих пор мои

Не осталися в покое:

Совершилось то, другое,

И при этом, как сказать…

То хорошим — не назвать.





Филемон


Разве кайзер согрешил,

Что сей берег подарил?

Иль герольд, трубя в трубу,

Не разнес о том молву?

Первыми из поселений

Были хижины одни.

Но затем среди растений

И дворец возник в тени.





Бавкида


Слуги мирно днем трудились,

Целый день копали, рылись,

Но без пользы. Только там,

Где мелькали по ночам

Огоньки, там вместо тины

Утром выросла плотина.

Там, где кровью истекали,

Где ночами стон стоял,

Где огня столбы пылали,

Утром был готов канал.

Человек он злой, бездушный,

Так и зарится на нас:

Домик, садик наш уютный

Заберет себе как раз.

И кичлив неимоверно

Завидущий наш сосед:

Гнет, как подданных примерно,

Хоть на то и права нет.





Филемон


Все ж участком, по-другому,

Мы обязаны ему.





Бавкида


Я не верю дну морскому,

Предпочла бы высоту.





Филемон


Пойдем в часовню уловить

Захода миг последний.

Там будем в колокол звонить,

Склоним свои колени,

Чтобы молитве там отдаться

И воле Вышнего предаться.
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ДВОРЕЦ
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Обширный, разукрашенный сад; большой, прямо идущий канал. Фауст, глубокий старик, ходит в задумчивости.

Линкей

(башенный сторож говорит в рупор)


Заходит Солнце, корабли

Несутся, словно запоздали.

Большое судно невдали

И скоро будет здесь, в канале.

Пестреют, вьются флаги все,

И мачты вытянулись стройно.

О, боцман, радуйся спокойно!

Нашел отраду ты себе!

В мгновенья, лучше коих нет,

Тебе шлет счастье свой привет!





На дюнах раздаются звуки маленького колокола.

Фауст

(вспыльчиво)


Проклятый звон! Меня он ранит

Так, как коварная стрела;

Там, впереди, владенье манит,

А сзади… вновь тоска взяла.

Такими звуками досадно

Она напоминает мне,

Что хоть владенье и громадно,

И хоть мое, но не вполне.

Часовни старенькой остатки,

И хижина в той стороне,

И роща лип еще в придатке —

Принадлежат, увы, не мне.

Когда желание приходит

Пройтись на отдых в те края,

Меня в досаду, в ярость вводит

Та мысль, что тень там — не моя.

В моих глазах то — как соринка,

Как гвоздь в подошве у меня.

О, как хотел бы очутиться

В минуты те далеко я!





Линкей

(как выше)


Как разукрашенное судно

Гонимо свежим ветерком!

Товар велик, идти с ним трудно,

Оно ж несется как бегом.





Хор


Вот мы и пристали!

Вот путь наш и свершен!

Счастие хозяину,

Да здравствует патрон!





Они выходят из лодки, привезенный груз сносят на берег.

Мефистофель


Работали мы славно. Наш патрон

Похвалит нас. Мы в путь морской пустились

С двумя судами. Путь наш совершен;

Мы с двадцатью обратно воротились.

Мы совершили крупные дела.

Там рассудительность не ценится и даром,

Лишь ловля быстрая одна дает удачу:

Как ловят рыбу, ты суда лови;

К трем и четвертое приходит на придачу,

И пятому несладко впереди.

Коль сила у кого, так у того и право.

Обычно спросят вас: что взяли вы? Не — как?

От мореходов я бы отказался, право,

Когда б не знал того, что знаю так:

Война, торговля и разбой

Неразделимы меж собой.





Три богатыря


Ни привета, ни спасибо! Ни спасибо, ни привета!

Словно дрянь добыча эта!

Недовольства вид являет:

Знать, добыча не прельщает!





Мефистофель


Не ждите вы себе награды,

Своей вы части будьте рады!





Три богатыря


Это — лакомства лишь, сласти,

Мы желаем равной части!





Мефистофель


Сперва расставьте там, вверху, по залам

Все драгоценности. Там он осмотрит их,

Оценит поточнее и за малым

Не станет гнаться. Моряков своих

Обрадует, конечно, празднествами,

И все довольны будете вы сами.

А птицы пестрые прибудут в эти дни[204],

В накладе не останутся они.





Груз уносят.

Мефистофель

(Фаусту)


Насупившись, в очах с ненастьем,

Ты повстречался с дивным счастьем.

Ведь мудрость высшая твоя

Теперь увенчана прекрасно:

Твоя в спокойствии земля,

И море ей не так опасно.

Они не ссорятся ничуть,

Ее суда приемлет море,

Чтоб посылать их в быстрый путь

На необъятном всем просторе.

Ты можешь сам себе сказать,

Что мир тебе — рукой подать.

Отсюда труд наш появился,

Здесь был сколочен первый дом.

Там — ров галерный углубился,

Где весла бряцают кругом.

И мысль твоя, что я приемлю,

И слуг покорнейших орда

Себе в награду море, землю

Уж получили навсегда.

Здесь…





Фауст


Здесь! Проклятое то слово

На мне лежит, как бремя, снова!

Ты опытен, тебе скажу:

Уколы вечные сношу —

Не в силах больше их сносить!

Мне даже стыдно говорить!

Те старики мне не нужны,

Пусть будут прочь удалены.

Их липы с их приятной тенью

Пусть моему отдохновенью

Отныне служат. Черт возьми!

Конечно, роща небольшая,

Но то лишь, что она чужая,

Владенья портит все мои.

Чтоб там иметь для обозренья

Возможно больший кругозор,

Где б мог гулять свободно взор,

Я род устрою возвышенья,

Чтоб мне оттуда созерцать

Те образцовые творенья,

Что дух свободный мог нам дать,

Что людям дал для поселенья

Земли такую благодать.

Сознание о том, чего

Недостает нам, — муки злые.

Звон колокольчика того

И ароматы лип густые

Мне ощущения дают —

Как будто церкви и могилы.

Решенья необъятной силы

Свою ничтожность сознают.

Как мне прогнать то ощущенье?

Едва раздастся только звон,

В душе иное настроенье,

Я равновесия лишен.





Мефистофель


Естественно, что неприятность

Такая может отравлять,

Кто чувства этого превратность

Теперь бы вздумал отрицать?

Какому развитому слуху

Приятным будет этот звон?

Да благороднейшему уху

Противным лишь быть может он.

Будь проклят этот «бим-бам-бом»!

Когда доносит ветерком,

Он на море туман наводит,

Во все событья жизни входит,

Начавши с первого купанья,

Кончая актом зарыванья,

Как будто между «бим» и «бом»

Вся жизнь является лишь сном!





Фауст


Упрямство, факт сопротивленья

Мне портят здесь все наслажденья,

И поневоле, став сварливым

И страшно мучая себя,

Быть перестанешь справедливым,

В конце концов, как ныне я.





Мефистофель


Из-за чего ж тебе стесняться?

Колонизацией давно

Уже ты начал заниматься.





Фауст


Так убери их все равно!

Ты знаешь милый уголок,

Куда я сам их приволок?





Мефистофель


Ну, уберут их, спустят ниже,

Живехонько так, что они же

И оглянуться не успеют,

Как в место новое поспеют.

А их за это испытанье

Утешит красота, что будет там.





(Издает пронзительный свист; входят Три богатыря.)


Исполнить господина приказанье!

А завтра празднество задаст он морякам.





Три богатыря


Нас встретил господин довольно дурно, право.

На это торжество мы все имеем право.





Мефистофель

(к зрителям)


А здесь проделана история былая:

Припомним виноградник Навуфая[205].





(Книга царств, III, 21.)
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ГЛУБОКАЯ НОЧЬ



[image: after_title]

Линкей

(на башне поет)


Чтоб видеть рожденный,

Поставлен сюда,

Смотрю, восхищенный,

На свет я всегда.

Тут все предо мною,

Ну как моя длань:

И звезды с луною,

И роща, и лань.

Краса предо мною

Всегда и везде.

Любуюсь красою

И нравлюсь себе.

Скажу не напрасно

Счастливым очам:

Как все то прекрасно,

Что виделось вам!





Пауза.


Не прекрасным любоваться

Лишь одним поставлен ты:

Могут ужасы встречаться

В этом мире темноты.

Пламя грозно освещает

Рощу лип, где ночь темней;

Ветер пламя раздувает

Все сильнее и сильней.

Это хижина пылает,

Что покрыта старым мхом.

Помощь быстрая спасает,

Только нет ее кругом!

Старички как будто знали,

Их страшил всегда пожар.

И огня добычей стали.

Это страшно, как кошмар!

Раскалились камни, стены,

Удалось ли из геенны

Убежать хоть им самим?

Языки огня взбежали

И гуляют в вышине,

Вот и листья запылали

И слетают вниз в огне.

Я-то зрением хвалился!

Вот теперь что вижу им!

Для чего на свет родился

Дальнозорким я таким?

Вот часовенка свалилась

Под напором тех ветвей,

Что обрушились. Обвилось

Пламя выше и сильней,

До корней пни запылали,

Краснотой огней своих…





Продолжительная пауза. Опять поет.


Вот красоты все пропали

И пора, что знала их!





Фауст

(на балконе, обращенном к дюнам)


Кто там, вверху, поет тоскливо?

То не слова тревожны — мрачен тон.

Мой сторож башенный. Ретиво

Беду оплакивает он.

И сам я, в глубине души своей,

Решеньем скороспелым возмущаюсь —

От рощи пусть осталась груда пней,

Обугленных и мрачных, утешаюсь

Я мыслью той, что будет башня там,

Откуда будет даль открыта предо мною:

С той башни я смогу еще увидеть сам

И домик, снова занятый четою.

В сознаньи милости, оказанной вновь ей,

Пусть дни последние и в старости своей

Она проводит с радостью былою.





Мефистофель и Три богатыря (внизу.)

Мефистофель


Мы полною рысью сюда прискакали.

Прости нас! Не вышло, как мы бы желали.

Мы в двери стучали, мы в них колотили,

И все-таки двери для нас не открыли.

Тогда мы их стали сильно трясти,

И двери гнилые на землю — слети!

Кричали мы, глотки своей не щадили,

Угрозами всякими мы им грозили;

Они оставляли все то без ответа,

Как в случаях данных все делают это.

Тогда, не теряя минуток своих,

Тебя мы избавили сразу от них.

Они и не мучились долго при этом,

А сразу от страха расстались со светом.

Запрятан у них был какой-то чужой,

Тот вздумал за них заступиться борьбой,

И мы уложили на месте его.

А в пору живого сраженья того

Солома, что близко с углями лежала,

Отчаянно разом от них запылала.

Теперь все свободно пылает у них,

Ну словно костер для погибших троих.





Фауст


К словам моим глухи остались вы, что ли?

Ведь я лишь обмена простого хотел,

А мысли злодейской совсем не имел!

Грабеж — проявленье разнузданной воли!

Проклятье бессмысленной, дикой борьбе!

Возьмите его, разделите себе!





Хор


Старо то явленье и мощно гласит:

Сдавайся ты силе, как сила велит!

А если ты смело займешься борьбой,

Рискуешь жилищем, двором и собой.





(Уходят.)

Фауст

(на балконе)


Скрывают звезды блеск свой и сиянье,

Огонь — и он уж тоже затухает,

Его шевелит ветерок, и в сад

Ко мне доносит дым и чад.

Поспешен был приказ, поспешно исполненье!..

Какие там ко мне подкрадываются тени?
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ПОЛНОЧЬ
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Четыре седые женщины.

Первая


Зовусь Недостатком.





Вторая


Я Долгом зовусь.





Третья


Зовусь я Заботой.





Четвертая


Нуждой я зовусь.





Три из них


Дверь заперта: нам туда не войти,

Нам у богатых закрыты пути.





Недостаток


Я сделаюсь тенью.





Долг


Ничем становлюсь.





Нужда


Лицо отворотит, коль я появлюсь.





Забота


Войти вы не в силах, да вам и нельзя.

Замочною щелью проникну лишь я.





(Исчезает.)

Недостаток


Сестры! Прочь уйдем отсюда!





Долг


Рядом мне с тобой не худо.





Нужда


А за вами по пятам будет следовать нужда.





Все трое

(вместе)


Тянутся тучи… Блеск звезд потухает…

Далеко, далеко, сюда к нам шагает

Сестрица родимая — Смерть.





(Уходят.)

Фауст

(во дворце)


Я видел четверых, а три уходят… Да,

Я смысла разобрать их слов не мог, конечно,

Но доносилось будто бы «нужда»

И вскоре «смерть». Как речи привидений,

Звучали их слова. Увы мне! До сих пор

Я в действиях своих так и не знал свободы!

О, если б магию я выбросил, как сор!

О, если б колдовство не портило природы!

Нужда! Как бы хотел я пред тобой

Стоять, как человек! Для цели же такой

Труда бы стоило быть человеком. Я-то

Им был когда-то, прежде, чем начать

Свои искания, проклятьями играть.

Теперь же гадами так все вокруг богато,

Что ведь никто той тайны не постиг,

Как мог бы он избавиться от них!

И если нам порой даст сумму впечатлений

Разумных, светлых день, то сетью сновидений

Окутает нас ночь. Идем в весельи мы

С поляны радостной, закаркает вдруг птица;

Что в карканье том коренится?

Беда? С утра и до ночи в сетях

Своих нас крепко держит суеверье:

Оно — пред нами всюду на путях

И сзади нас, вселяя в душу страх,

В нем коренится целое поверье.

И одиноки мы… Дверь скрипнула сейчас,

Из-за нее никто не кажет глаз.





(Тревожно.)


Скажите, не вошел ли кто сюда?





Забота


На твой вопрос должна ответить: да!





Фауст


А кто же ты?





Забота


Я — здесь. При чем тут имена?





Фауст


Уйди же прочь!





Забота


Нет, здесь я быть должна.





Фауст

(сперва гневно, потом сдержав себя)


Тогда имей в виду,

Что слов тут колдовских я слышать не желаю.





Забота


Коль ухо я словами не пройму,

Так грозно в сердце я людское проникаю.

Разнообразны формы, нет другой подобной,

Какою пользуюсь я в деятельности злобной.

Тревожный спутник я на суше, на воде;

То льстят мне, то мне шлют проклятья.

Ужели до сих пор не получил понятья

Ты обо мне? Заботы не познал?





Фауст


По миру я лишь только пробежал,

Хватая за волосы все свои желанья,

Давая прочь отправиться тому,

Что оправдать не в силах ожиданья,

И не стремясь держать в своем плену

Того желания, что сразу ускользало

Из рук моих. Я только лишь желал.

Чего желал, то сразу исполнял,

И снова вдруг желанием томился;

Так бурно я всегда вперед стремился,

И бурно гнал я жизнь свою вперед;

Сперва она неслась широко и тревожно,

Сейчас она идет разумно, осторожно.

Известен мне земной круговорот,

А видеть за пределами его

Я не могу, нам это не дано.

Кто, щурясь, взор свой дальше обращает,

Кто ждет себе подобных там,

Безумец тот. Пусть твердо он шагает

Здесь, по земле, не лезет к облакам.

Для сильного хорош и этот свет.

Кто знает, как кому на том придется?

Что он познал, то здесь ему дается,

И дать ему могу я свой завет:

Иди вперед дорогою земною,

На привидения напрасно не смотри,

И счастье здесь имей, и муки претерпи,

Что нам даются на земле порою.





Забота


Но для того, кем я завладеваю,

Пребудет бесполезным этот свет,

Я в вечный мрак такого повергаю:

Ему восхода и заката нет.

Все чувства хоть ясны, внутри же темнота,

Сокровищ он уже совсем не собирает.

Несчастье, счастье — прихоть лишь одна,

Средь изобилия он все же голодает.

Блаженство ли, мученье ли грозит —

На следующий день сложить он норовит;

К грядущему его все мысли отлетели,

Но только и о нем он думает без цели.





Фауст


Молчи! Тебе меня так не поймать!

И слышать не хочу подобного я слова!

Прочь уходи! Начав так причитать,

Ты можешь с толку сбить и умницу любого.





Забота


Идти ль ему вперед? Вернуться ли с пути?

Решимости былой в себе он не находит,

Он ощупью, полушагами бродит,

Где раньше мог решительно идти.

Теряется он более и боле,

В превратном виде представляет все,

Бранит себя и ближних поневоле,

Дыша, дыхание теряет он свое.

Почти безжизненный, почти что бездыханный,

Он все ж не покоряется судьбе,

Он мечется то там, то здесь, везде

Бездействуя, однако же, недужно,

Не делая того, что было б делать нужно.

То будто бы порой освобождаясь,

То снова и сильней порабощаясь,

Испытывая словно полусон,

За ним тяжелое и злое пробуждение.

Тем к месту своему приковывается он,

Готовяся на адское мученье.





Фауст


О, будьте прокляты вы, злые привиденья!

Как поступаете с породой вы людской!

Все дни обычные своею простотой

Вы превращаете в ужасные сплетенья

Жестоких мук, опутывающих их.

От демонов освобождаться трудно,

С их миром не порвать сплетений нам своих,

Но власть твою, ко мне крадущуюся нудно,

Забота, ни за что я не хочу признать!





Забота


Так должен ты ее невольно испытать,

Когда с проклятием тебя я покидаю!

Слепы всю жизнь иные люди, знаю;

В конце ее слепым ты должен стать!





(Дует на него.)

Фауст

(ослепнув)


Мне кажется, что ночь глубокая нисходит,

Но все ж внутри меня свет яркий не исчез.

Что лишь задумал я, пускай то в свет выходит,

Владыки слово здесь — значенье все и вес.

С постелей, слуги, подымайтесь!

Сюда, ко мне! Мой замысел пройдет!

За заступы, лопаты принимайтесь!

Немедленно работу всю вперед!

Порядок и при этом прилежанье

Награду чудную получат в воздаянье.

Чтоб мысль великая осуществлялась вдруг,

На сотни рук один быть должен дух.
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БОЛЬШОЙ ДВОР ПЕРЕД ДВОРЦОМ
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Факелы. Мефистофель в качестве смотрителя за работами.

Мефистофель


Сюда, сюда! Идите вы, трясучие лемуры[206]

Собранье связок, жил, костей, совсем полу-натуры!





Лемуры

(хором)


Мы на услуги все твои.

И, сколько нам понятно,

Речь о большом куске земли,

Для нас то вероятно.

И копья все заострены,

И цепь мы притащили!

Вот для чего явились мы,

Об этом мы забыли.





Мефистофель


Не нужно прибегать тут ни к какой затее,

Я к вашим средствам лишь зову:

Один из вас, что ростом подлиннее,

Пускай растянется, полите вкруг траву,

Как это делала седая старина.

Продолговатая тут яма лишь нужна.

Здесь эмиграция в межу изо дворца;

Что может быть глупей подобного конца!





Лемуры

(копая с насмешливыми ужимками)


Пока был молод, жил, ласкал,

Казалось, было сладко;

Чуть где я музыку слыхал,

Плясал там до упадка.

Пришибла старость тут меня

Своими костылями,

Споткнулся — и в могиле я.

Зачем тогда она была

С открытыми дверями?





Фауст

(выходит из дворца, ощупью находя дверь)


Как мне сейчас приятен стук лопат!

То трудится толпа, заказ мой исполняя,

С самой собою землю примиряя,

Пределы морю ставя из преград,

Оковы прочные на море налагая.





Мефистофель

(в сторону)


Плотинами и всяким укрепленьем

Готовишь ты Нептуну торжество,

Работаешь на наше естество —

Мы со стихией в тесном единеньи,

И делу твоему грозит уничтоженье.





Фауст


Смотритель!





Мефистофель


Здесь.





Фауст


Ты добывай людей,

Возможно более, хоть целыми толпами!

И строго поступай ты с ними, как с рабами,

И удовольствия для них ты не жалей!

Плати, настаивай и соблазняй! А я

Жду каждый день известий для себя,

Насколько ров прибавился в длине.





Мефистофель

(вполголоса)


Тут о могиле речь, а вовсе не о рве.





Фауст


Тут тянется болото вдоль горы

И заражает гнилью все собою,

Что с тягостным трудом уже добыто мною.

Гнилой трясины той уничтоженье

Я счесть готов за новое владенье,

При этом лучшее. Я открываю тем

Пространство новое для миллионов новых.

Пусть там живут, хотя бы не совсем

И в безопасности, в условиях суровых,

Но отдаваяся свободному труду!

Поля зеленые, удобные плоду;

И людям, и стадам на той земле вольготно;

Все расселилися вдоль тех холмов охотно,

Что смелостью, трудами созданы;

В стране их — рай, а там, за их страною,

Пусть бешено волна несется за волною:

Они им будут больше не страшны.

Когда ж они лишь только пожелают

Преграду ту насильственно прорвать,

Пусть сообща отверстья открывают.

Последним словом мудрости назвать

Могу я мысль; я предан ей всецело.

Лишь только тот, кто весь уходит в дело

И каждый день успехи брать готов

Среди опасностей, пусть ожидает смело

Свободной жизни он от тягостных трудов,

Что он творит ребенком, мужем, старым.

Вот о каких трудах и о какой свободе

В стране свободной, о каком народе

Мечтал я. Ведь тогда сказал бы я недаром

Мгновенью: «Стой, мгновенье! Ты — прекрасно!»

И жизнь моя не пропадет напрасно!..

В предчувствии такого наслажденья

Считаю, что достиг я высшего мгновенья![207]





(Падает. Лемуры хватают его и кладут на землю.)

Мефистофель


Нет удовольствия такого, чтобы он

Им сыт был, счастья нет такого;

Где изменяемость зависит от сторон,

От точек зрения, он жаждет уж другого,

Как волокита; удержать он хочет за собой

Последнее, прескверное мгновенье.

Тот, кто всю жизнь боролся так со мной,

Нашел во времени конечное решенье.

И тело старика безмолвно повалилось.

Часы не ходят.





Хор


Да! Они стоят.

Упала стрелка.





Мефистофель


Да, упала, все свершилось.





Хор


Все кончено.





Мефистофель


Зачем те глупости твердят?

Коль кончено, так полное ничто —

Значенья этих слов не различают даже.

Тогда ответьте мне: а творчество — на что,

Когда все сущее уносится в ничто?

Что в слове «кончено» ты можешь прочитать?

Понятие «не было» ему почти равновелико,

А между тем, что «не было» — шумит,

Как будто жизнь в нем многолика…

Вот с «вечной пустотой» и смысл меня мирит.
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ПОЛОЖЕНИЕ ВО ГРОБ
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Лемур

(соло)


Кто это заступом, лопатой

Такой прескверный строил дом?





Лемуры

(хор)


Да гостю, что в льняной одежде,

Отлично жить здесь и в таком.





Лемур

(соло)


Кто комнату обставил дурно?

Ну, где хоть стулья со столом?





Лемуры

(хор)


Ссудили их на время только,

А кредиторов тьма кругом.





Мефистофель


Здесь тело, если ж дух задумает вспорхнуть,

Я предъявлю ему кровавую расписку.

Но, к сожалению, есть много средств без риску

Душе от черта ускользнуть.

По старому пути — о что-нибудь споткнешься,

На новом нас пути не жалуют совсем;

Бывало, лишь один с работой обернешься,

Теперь помощники нужны за делом тем.




Теперь приходится во всех вещах нам плохо,

Ни на преданья, ни на право старины

Теперь мы полагаться не должны.

Бывало, ждали мы последнего лишь вздоха,

В подобных случаях душа сейчас ушла б;

Я уж стерег ее и сразу — цап-царап —

Держал в когтях, как быстрого мышонка.

Теперь же медлит так негодная душонка,

Ей расставаться с трупом словно жаль,

Пока враждебные друг другу элементы

Ее не выгонят из той квартиры вдаль.

Вот тут проделывать изволь эксперименты.

Здесь путает нам карты медицина

И спорная случается картина.

Терзайся, мучайся часы и даже дни.

Вопросов тьма: когда скончалися они,

И как, и где? Смерть потеряла силу,

И самый факт сомнителен ее[208].

Смотрел не раз сам я на ждущего могилу,

И мне казалося, что движется в нем все,

Но это был обман.





(Делает фантастические, заклинателъные жесты.)


Живее вы сюда,

С прямым, с кривым ли рогом старого фасону!

Пасть адову несите поскорей!

У ада, правда, несколько пастей,

И каждая из них в работе по закону:

Глотает грешников согласно их чинам,

Но скоро разбирать не будут их и там[209].





На левой стороне раскрывается страшная пасть ада.


Вот полости зияют; тут со свода

Бежит расплавленный поток,

Там в глубине краснеет городок,

Пожар — его обычная природа.

И пламя грозное — алеет до зубов.

А грешники, надеясь на спасенье,

Знать, думают, что выход им готов,

Но пасть приходит вновь в движенье

И снова поглощает их собой:

Вновь опускаются те в путь горячий свой.

А сколько рук в углах ужасно копошится!

Обмана много здесь, но многое вершится!

Пугая грешников, вы действуете верно:

Они же думают, что это все химерно.





(К толстым чертям с коротким и прямым рогом.)


А вы, пузатые лентяи со щеками,

Раздутыми от адской серы так,

Вы, деревянные затылки, что там, как?

Не светит ли в аду где фосфор огоньками,

Психея с крыльями[210] душонка эта? Но,

Лишь крылья ей вы только оборвете,

Вы червя гадкого перед собой найдете.

Ее я припечатаю при вас

И в вихре огненном прошу умчать тотчас.




Вам, толстобрюхим, зоркими глазами

Следить за душами — обязанность сейчас.

Жила ли там душа, не знаем мы и сами,

Но забирается в пупок она как раз.

Смотрите лишь, чтоб этими местами[211]

Она не вздумала вдруг ускользнуть от вас.





(К тощим чертям с длинным и кривым рогом.)


Вы, длинные паяцы, сторожите

По воздуху, и лапы протяните

С когтями острыми, чтоб было чем поймать

Беглянку юркую, коль вздумает удрать.

Ей скверно быть должно при долгом кипяченьи,

Она начнет искать исхода в воспареньи.





С правой стороны вверху открывается небо с лучезарными сонмами ангелов.

Небесные сонмы


Небу родимые,

Неба посланники,

Невозмутимые

Воздуха странники!

Тихо с небес к земле

Путь совершайте,

Грех вновь прощайте,

Прах оживляйте

И оставляйте,

Тихим пареньем

Свет разливайте,

Всяким твореньям

Радости след!





Мефистофель


Бренчанье мерзкое с фальшивой пискотней

Доносится с несносными лучами.

Не девочки пищат, не мальчики толпой —

Вот музыка, любимая ханжами![212]

Вы знаете, как мы в проклятые часы

Готовили всем людям истребленье;

Гнуснейшее из гнусных измышленье

Нашло сочувствие у набожной красы.

Там олухов понабралося — страх!

Оружьем нашим против нас сражаясь,

Сманили наших многих, ухищряясь:

Они ведь — черти те же, но только в пеленах[213].





(Бесам.)


Позором вечным все бы мы покрылись,

Когда б, увидя их, от дела отстранились.

Смелее же к могиле все, живей!

Держитесь твердо перед ней!





Хор ангелов

(рассыпая розы)


Розы слепящие,

Сладко дышащие,

Плавно парящие,

Как окрыленные,

В почках рожденные,

Время вам есть

Спешно расцвести!

Дай, весна, времени

Пурпура, зелени!

И созидай

Почившему рай!





Мефистофель

(бесам)


Чего вы корчитесь, чего вы задрожали?

Таких обычаев в аду у нас не знали!

Держитесь крепко, пусть их закопают!

Лишь душу мне не провороньте, дурачье,

У них воображение свое:

Они цветочками, как снегом, замышляют

Засыпать вас, чертей! Но тщетны их старанья:

Растает все как раз от вашего дыханья,

Ну, дуйте, раздувайте мехи!

Достаточно, довольно! От паров

Бледнеет рой летящих с облаков…

Не сильно так! Зажмите все носы и пасти!

Задули так ужасно — просто страсти!

Вы меры соблюсти ни разу не умели;

Цветы вон ежатся и сразу потемнели,

А вот уже горят и все на нас летят

Уж ядовито яркими огнями…

Обороняйтесь, напирайте сами!..

Нет, черти так работать не хотят…

Их силы слабнут… Хочется иного…

Учуяли, знать, жар чего-нибудь чужого.





Ангелы


Цветики заветные,

Огоньки приветные,

Вы любовью сеете,

Счастье вы навеете,

Сколько захотите.

В чистом эфире

Речи о мире.

Сонмам небесным

Светом чудесным

Ярко горите!





Мефистофель


Проклятие! Позор таким болванам!

Перевернулись вверх ногами, колесом

Слетают в ад, держась вперед задком.

Там баню зададут подобным истуканам!

А я останусь на посту своем…





(Отбиваясь от падающих на него роз.)


Долой, огонь блудящий, ты светись,

Светись, пожалуй, сколько хочешь!

В моих руках ты — пакостная слизь.

Чего порхаешь ты? О чем ты здесь хлопочешь?

Ты сгинешь ли, проклятая юла?..

Щемят в затылке сера и смола.





Ангелы

(хор)


Всего, что чужое,

Должны избегать вы;

Что гадкое, злое,

Должны прогонять вы.

Одна лишь любовь

Открыть может вновь

И небо родное!





Мефистофель


Горит и голова, и сердце, и печенка,

Вот сверхчертовский элемент!

Огонь в аду — простая побасенка!

А любопытен ваш эксперимент;

Не оттого ль влюбленные шуты

И мучатся так страшно при отказе;

Свернут и голову они в своем экстазе

Чтоб повидать возлюбленной черты.




Не то же ль самое творится и со мной?

Зачем в ту сторону верчу я головой?

Ведь с тою стороной в заклятой я войне,

Ведь до сих пор их вид противен так был мне…

Ужели чуждое мне вторгнулось в меня?

На деток миленьких все озираюсь я…

И что меня сейчас хранит от сквернословья?

Нет, коли я, из нашего сословья,

Сваляю дурака, — так не дурак ли я?

Проказников-ребяток не терплю я.

Но — верите ли? — ныне сознаю я,

Что все они приятны для меня!




Скажите, деточки — возвышенная сфера,

Вы тоже не из рода ль Люцифера?

Вы так милы, что хочется мне вас

Расцеловать, вы кстати появились;

Как будто тысячу по крайней мере раз

Я видел вас. Во мне вдруг проявились

Кошачьи вожделения, привольно

И натурально в сердце у меня!

Я с каждым взглядом нахожу невольно

Вас все милей, чем раньше думал я.

Приблизьтесь, милые! Взгляните на меня!





Ангелы


Вот мы приблизились, зачем ты отступаешь?

Вот мы приблизились — ты место покидаешь.





(Раздвигаясь, занимают все пространство.)

Мефистофель

(оттесненный к просцениуму)


По-вашему, мы — адские чины,

А разве сами вы не колдуны?

От вас идет соблазн один —

Равно для женщин, для мужчин.

Подлейшее ведь вышло приключенье!

Ужель во мне любовное влеченье?

Огнем охвачено все тело,

В затылке же моем как будто не горело…

Вы все порхаете туда или сюда,

Спуститесь чуточку пониже,

Не погнушайтеся труда

Ходить по светскому, тогда

И я увижу вас поближе.

Серьезность, правда, очень к вам подходит,

Но, если б вы мне улыбнулись раз,

В восторге вечном был бы я от вас.

Вот так, как у влюбленных то выходит:

Мигнут глазком, подернут чуть губами,

И дело кончено. Вот, если б так же с вами!

Особенно ты, длинный мальчугашка,

Мне нравишься, но все же у тебя

Осталася одна прескверная замашка,

То — физия поповская твоя.

Взгляни ты на меня немножко похотливо!

И было бы прилично и красиво,

Когда бы вы немножко обнажились;

Рубашка в складочках моральна чересчур.

Вот все они ко мне спиной поворотились…

Преаппетитное сложение фигур!





Хор ангелов


Те, что любовью пылают,

К небу свой пыл устремляют;

Те, что себя проклинают,

Душу свою очищают,

Радостно зло избывая, —

Внемлет им правда святая!

Праведных всеединенье

Грешным дарует спасенье!





Мефистофель

(придя в себя)


И что со мной! я с головы до ног,

Как Иов, струпьями покрыт, и страшно мне

На самого себя смотреть, но в тишине —

Я сам себя познать отлично мог —

И на природу, и на род свой полагаясь,

Я торжествую, втайне наслаждаясь.

Черты чертовские все мной сохранены,

А наваждение любовное задело

Одну лишь кожу мне; все то, что в ней горело,

Потухло вновь, и силой Сатаны

Мои проклятия на вас обращены!





Хор ангелов


Пламень священный!

Кто им пылает,

В сонм тот блаженный

С нами вступает.

Купно пребывая,

Бога прославляя,

Возлетим дружней!

Воздух освежился,

Дух освободился…

О, дыши вольней!





Мефистофель

(оглядываясь)


Как? Все они отсюда улетели?

Добычу захватив, они меня поддели!

Вот поэтому они и льнули все к могиле!

Сокровища меня огромного лишили:

Стащили плутовски возвышенную душу,

Что заложилась мне! Как я их лов разрушу?

Кому пожалуюсь? Кто право мне вернет?

Обманут ты! Ты пострадал жестоко!

И поделом, безмозглый идиот!

В свершившемся ты виноват глубоко:

Позорно вел себя! Большой запас труда

Затратил зря! Ударился куда,

Смоленый черт? Представьте — в волокитство!

Увлекся пошлой похотью своей,

И, умный малый, словно дуралей,

Занявшись ерундой, вдруг влопался в ехидство,

В ловушку глупую попался!

Была та глупость велика,

Которая тебя схватила за бока,

Когда один конец от дела оставался.
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Лес, скалы, пустыня. Святые анахореты, рассеянные на горных высях и расположившиеся в ущельях.

Хор и эхо


Ветви деревьев качаются,

Скалы там нагромождаются,

Корни за землю цепляются,

Сосны, теснясь, возвышаются.

Брызжет волна за волною в упор,

Только в пещере встречает отпор,

Молча крадется и дружески лев,

Не страшен здесь льва угрожающий зев;

Львы все то место священное чтут,

Тихую пристань любви и приют.





Pater ecstaticus[214]

(порхая в воздухе вверх и вниз)


Вечное пламя тревоги,

Жгучие узы любви;

Жажда искания Бога

В ноющей вечно груди!

Стрелы, меня вы пронзите!

Копья, меня вы разите!

Палицы крепкие, бейте!

Молний, огня не жалейте!

Пусть во мне сгинет, уйдет,

То, что любви не дает!

Пусть негасимой звездой

Я остаюся с тобой!

Вечной любви очаг

Ярко светит в очах!





Pater profundus[215]

(в низшей сфере)


Как груда скал у ног моих лежит

Всей тяжестью над бездной онемелой,

Как множество ручьев сверкающих бежит,

Чтоб слиться с пеной ярко-белой,

Как все стволы стремятся в вышину

Своею силою, природою им данной,

Так всемогущая любовь творит, всему

Ей сотворенному являяся охраной.







Кругом себя я слышу грохот, треск,

Как будто воды мчат и скалы, и растенья,

Но вместе с тем так ласков тихий плеск

Воды, катящейся в низы для орошенья.

То звуки музыки волшебной и свободной,

То — вестники любви взаимной и бездонной…

О, если бы они мир принесли для дум моих,

В которых бьется дух холодный,

Стесненный гранями чувств грубых и пустых,

С цепями тяжкими ведущий спор бесплодный!

О, Боже! Мыслям дай моим успокоенье

И сердцу бедному сошли ты озаренье!





Pater seraphicus[216]

(средняя сфера)


Утра облачко витает

Над колеблемой сосной.

Что внутри его? Кто знает?

Мнится — духов юных рой.





Хор блаженных младенцев[217]


Отче! Мы куда стремимся?

Кто мы? Можешь нам открыть?

Все мы счастливы, дивимся,

Как созданьям сладко жить!





Pater seraphicus


Дети! В полночь вы родились

И тогда же вы скончались:

Дух и чувства не развились,

Полускрытыми остались.

Приближайтесь вы ко мне,

О, блаженные вполне!

От житейского пути

И следов-то не найти!

Так спуститесь в мои очи,

Это — орган мой земной;

Коль владеть найдется мочи,

Так владейте вещью той!





(Принимает их в себя.)


Это — скалы перед вами,

Вот — деревья, вот — поток,

Что скорейшими путями

Совершает свой проток.





Блаженные младенцы

(внутри)


Вид величественный, верно,

Но уж слишком мрачен он,

Нам здесь страшно, нам здесь скверно.

Добрый! Выпусти нас вон!





Pater seraphicus


В сферы высшие взлетайте!

Незаметно для себя

В сфере дальней возрастайте,

В сфере Божья бытия,

Жизнью чистою живя!

Пища духов там витает,

Где царит один эфир,

Где любовь та созревает,

Что дарит блаженством мир.





Хор блаженных младенцев

(кружась близ высочайших вершин)


Радостно руки сплетайте

Вы в хороводе своем!

Богу хвалу воспевайте

Дружно в восторге святом!

Свыше приняв поученье,

Веруйте твердо в одно —

Чтимого столь лицезренье

Будет вам свыше дано.





Ангелы

(парящие в высшей атмосфере и несущие бессмертную часть Фауста)


Часть благородная спаслась,

Отвергнув силу злую;

Всю жизнь свою вперед рвалась:

Как не спасти такую?

А коль любовь его притом

Своим лучом осветит,

Весь сонм святых в кругу своем

Его сердечно встретит.





Младшие ангелы


Розы сброшены руками

Ставших здесь святыми,

С неба сыпались пред нами

Тучами густыми.

Тех цветов распространенья

Бесы сторонились,

Словно их прикосновенья

Все они страшились.

Вместо жажды их обычной

Кары безусловной,

Бесы страстью непривычной

Мучались — любовной;

Даже сам их вождь верховный

Из бесов старейший,

Жаждой был прожжен любовной

Словно болью злейшей.

Возликуйте в заключенье —

Славно завершенье!





Более совершенные ангелы


Часть горсти земной

Здесь можно найти,

И тяжко с такой

Нам душу нести.

И если б была

Она из асбеста,

Она бы дала

Для нечисти место.

Где дух проникает

В материю плотно,

Их не разрывает

И ангел бесплотный.

Той слитности тесной

Разрушить звено

Одной лишь небесной

Любви суждено.
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Младшие ангелы


В дымке тумана,

Вдали, в вышине

Духовного стана,

Жизнь чуется мне.

Туманов мгновенных

Суть стала ясна!

Малюток блаженных

Несет к нам она.

От гнета земного

Свободны вполне,

Блистанья иного

Полны в сей стране!

Да будет и он

В начале паренья —

В наши селенья

Отныне включен!





Блаженные младенцы


Мы его, как хризолиду,

В сонм свой радостно возьмем;

В нем залог приобретем

Мы от ангелов. По виду,

После снятия пелен,

Так велик, прекрасен он!

Возродился он собой

К жизни новой и святой.





Doctor Marianus[218]

(в самой высшей и чистой келье)


Здесь глазу широкий

Открыт кругозор,

И дух одинокий

Здесь чует простор.

Вот в высь воспаряя,

Проносятся жены;

Их сонм созерцая,

Я зрю, пораженный,

Венец Неохватный

Царицы небесной.





(Восторженно.)


Мира Всевышняя Мать!

Дай мне в шатре голубом,

Здесь распростертом кругом,

Тайну Твою созерцать!

Будь благосклонна ко мне!

Что в сердце глубоком и нежном

В порыве кипит безмятежном,

С любовью священною смежным,

То все возношу я к Тебе!




Когда лучезарно над нами

Стоишь Ты, Владычица, сами

Мы, силой Твоею водимы, —

Воистину несокрушимы.

Когда Ты являешься Нежной,

Смиряется дух наш мятежный,

В нас зреют покоя мечты;

И Дева Чистейшая — Ты,

И Матерь, воспетая нами,

Царица над всеми мирами,

Рожденьем равна Ты с богами[219].




Облачка сплетаются

Вкруг Тебя грядою:

Жены те, что каются,

Собрались толпою.

Все несут к Твоим коленям

Робкое моленье,

Совместив в одно с моленьем —

Сердца сокрушенье.

То — жертвы легкого соблазна.

Ты, Недоступна, допускать

К Себе властна: они миазмы

Тебе не могут передать.

Преступность всех их увлечений

В их слабости. Кто их спасет?

Кто цепь телесных вожделений

Рукою сильною порвет?

Кто не рискует поскользнуться

На скользкой ровности полов?

Кто в силах сразу же очнуться

От взглядов ложных, льстивых слов?





Mater gloriosa парит в высоте.

Хор кающихся грешниц


Ты в вечном пареньи

Над высями рая,

Внемли их моленью,

О Ты, Всесвятая!

О Ты, Всеблагая!





Magna Peccatrix[220]

(от Луки, VII, 36.)


Ради той любви, что слезы

Проливала, как бальзам,

Смело, не страшась угрозы

Фарисеев, бывших там;

Ради аласторов, ливших

Струйки дивные духов,

И кудрей, собой сушивших

Ноги Сына Твоего…





Mulier samaritana[221]

(от Иоанна, IV)


Ради кладезя того,

Что когда-то со стадами

Посещал и Авраам,

И ведра, что Сын Твой Сам,

Прикоснулся раз устами;

Ради самого потока,

Из которого широко

Изобильною волной,

Напоивши мир собой,

Льется вечная вода…





Maria Aegyptica[222]

(Acta sanctorum)


Ради пресвятой Гробницы,

Где Христово тело было,

И руки той, что блудницу

В Храм войти не допустила;

Ради лет многострадальных,

Что в пустыне проводила,

Ради слов моих прощальных,

Что песку я поручила…





Все трое


Ты, что грешниц допускаешь

Быть в общении с Собою

И заслугу их считаешь

Даже в вечности живою,

Ты прости то прегрешенье,

Что свершил он только раз!

О, прими мольбу от нас

И даруй ему прощенье!





Una poenitentium[223]

(называвшаяся ранее Гретхен)


Склони,

Свой лик склони,

О, Несказанная,

Лучесиянная,

Теперь Ты к радостям моим!

Прежде любимый,

Невозмутимый,

Идет сюда. Я буду с ним!





Блаженные младенцы


Он нас перерастает

Могучестью сложенья:

Тем нас он награждает

За наши попеченья.

Ход жизни нашей длился

Мгновенье — и погас;

Он многому учился,

Научит он и нас.





Одна из кающихся

(называвшаяся ранее Гретхен)


Сонмом духов окруженный,

Он себя не сознает:

К жизни новой вознесенный,

Он привыкнуть к ней не мог.

Но уже и видом внешним,

Скинув, что дал прежний мир,

Стал подобен сонмам здешним

Он, облекшися в эфир.

Дай мне только дозволенье

Поучить еще его:

Слишком сильно ослепленье

Мира нового сего!





Mater gloriosa


Услышана, несись ты к сфере высшей:

Учуявши тебя, он понесется ввысь.





Doctor Marianus

(с молитвой падая ниц)


Созерцайте миг спасенья,

Сонмы сокрушенных!

То для вас подготовленье

К жизни всех спасенных!

Допусти Ты к восприятью

Наши помышленья!

Осени Ты благодатью

Наши совершенья!

Дева, Мать, цариц всех краше,

Божество Ты наше!





Chorus mysticus


Все преходящее — уподобление,

Лишь сверхземное дает совершение:

Недостижимое здесь достигается,

Невыразимое здесь совершается;

В мир же, где правда одна пребывает,

Женственно-вечное[224] нас увлекает.





FINIS

Канун сочельника.

23 дек. 1918 года или 5 янв. 1919 г.
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Никита Иванов-Есипович МАЛЫЙ СВЕТ РУСИ ВЕЛИКОЙ
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Судьба рукописи этого перевода «Фауста» показательна для советской России. Перевод был закончен в конце 1918 года, но пролежал без движения почти век. И только благодаря кафедре немецкой филологии Санкт-Петербургского государственного университета, прежде всего доценту Ирине Сергеевне Алексеевой, а также издательству «Имена», перевод увидел свет.

Все дело было в связи переводчика с царем.

Моему деду Константину Алексеевичу Иванову, известному в свое время поэту, историку, исследователю средневековья, а по службе — учителю и директору гимназии, посчастливилось последние восемь лет жизни быть еще и учителем истории в царской семье, вплоть до ее высылки из Петрограда. Можно сказать «посчастливилось», а можно и так: «угораздило»…

Обратимся к архивным документам, которые я обнаружил, когда они еще находились в зданиях Сената и Синода. В формулярном списке о службе действительного статского советника Константина Алексеевича Иванова, в то время директора 12-й Петроградской гимназии, читаем:

«С соизволения ЕЕ ИМПЕРАТОРСКОГО ВЕЛИЧЕСТВА ГОСУДАРЫНИ ИМПЕРАТРИЦЫ АЛЕКСАНДРЫ ФЕДОРОВНЫ назначен с 1 октября 1908 г. преподавателем истории ИХ ИМПЕРАТОРСКИХ ВЫСОЧЕСТВ ВЕЛИКИХ КНЯЖЕН ОЛЬГИ НИКОЛАЕВНЫ И ТАТЬЯНЫ НИКОЛАЕВНЫ» (письмо от 4 декабря 1908 г., № 11057).

Затем, с того же соизволения, к преподаванию истории была подключена еще и география, а список учениц пополнился Марией и Анастасией, по мере их взросления. И позже:

«Всемилостивейше поручено преподавание географии ЕГО ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЫСОЧЕСТВУ НАСЛЕДНИКУ ЦЕСАРЕВИЧУ ВЕЛИКОМУ КНЯЗЮ АЛЕКСЕЮ НИКОЛАЕВИЧУ с 1914—1915 учебного года».

Конечно, это не значит, что Константин Алексеевич был с Николаем II в дружеских отношениях, но знакомы они были хорошо. Отец рассказывал мне, что Николай уже из Тобольска дважды писал деду, просил выслать написанные им учебники: как известно, после отречения бывший царь взял на себя преподавание истории сыну. Оба письма потом мой отец сжег. И, скорее всего, правильно сделал…

Домашнего адреса деда Николай, разумеется, не знал, писал на Царскосельскую Николаевскую гимназию. И тем самым волей-неволей «подставлял» адресата в те смутные дни, когда правило Временное правительство. С 1 сентября 1917 года Константина Алексеевича уволили из гимназии. Нет худа без добра, он получил возможность все свое время отдавать переводу «Фауста».

Рукописи моего деда хранились в двух свертках, упакованные в тряпку и перевязанные бечевкой. Мой отец Константин Константинович, художник Александрийского театра, привез их из Царского Села в Ленинград в 1930 году, после смерти бабушки. Привез даже не с ее, а еще с дедовым напутствием: «Не трогать до лучших времен».

Мы жили в доме № 6 по Лиговке, на Греческой площади (этот дом не сохранился, он был взорван вместе с изумительной Греческой церковью Дмитрия Солунского; в 60-е годы на этом месте построили концертный зал). Рукописи были помещены отцом на нижнюю полку книжного шкафа с перекрещенными стрелами, «онегинского», как его называли. Там они пролежали и три года блокады, пока мы были в эвакуации. Просто поразительно, как сохранился дедов архив! Стекла в квартире были выбиты взрывной волной, две зимы комнату заметал снег. Но рукописи остались нетронутыми. Случайный осколок снаряда наискось срезал оболочку пакета, но не задел бумаг.

Только в 1954 году я развязал эти свертки, чтобы показать содержимое моему другу Симону Маркишу. Мы с ним увидели тетради со стихами, средневековыми легендами, рукописи книги «Средневековый театр», перевода «Фауста». Симон мне сказал: «Не показывай никому. Опубликовать не опубликуешь, а неприятностей не оберешься. Ведь ты станешь внуком учителя детей царской семьи, а таких, как показала практика, принято расстреливать».

Он знал, что говорил. Всего за два года до того был расстрелян его отец Перец Маркиш, известный поэт и член еврейского антифашистского комитета, а сам Симон только-только прибыл с матерью и братом из ссылки, из Караганды.

Вскоре я защитил диссертацию по радиотехнике и уехал по распределению в Таганрог, в радиотехнический институт. Все шло хорошо, я уже заведовал кафедрой. Но вскоре партия решила укрепить кадрами сельское хозяйство, и мне предложили стать председателем колхоза. По молодости я восстал против этой нелепости, позволил себе пошутить насчет «золотой заклепки», вспомнил рассказ Марка Твена «Как я редактировал сельскохозяйственную газету». Разразился скандал, мне говорили, что дело дошло до Хрущева, и он будто бы сказал: «Гнать этого моего тезку в три шеи!» Так я вернулся в Ленинград, в квартиру с дедушкиными рукописями. И снова ждал «лучших времен». Жизнь проходила, а они все не наступали…

Все настойчивее я интересовался личностью своего деда, рылся в архивах и библиотеках, расспрашивал родственников и знакомых нашей семьи.

Константин Алексеевич родился в 1858 году. В 1881 году окончил историко-филологический факультет Петербургского университета. Четверть века проработал в 5-й гимназии, она находилась у Аларчина моста, в Коломне (так называется один из исторических районов Петербурга). Потом два года был директором гимназии в Нарве.

В 1906 году его вновь переводят в Петербург. Он становится директором гимназии Императорского Человеколюбивого общества, затем 12-й гимназии, наконец, Царскосельской Николаевской.

И сейчас довольно хорошо известны заслуги К. А. Иванова в медиевистике, истории средних веков. Главные его труды: «Средневековый замок и его обитатели» (1898); «Средневековый город и его обитатели» (1900); «Средневековая деревня и ее обитатели» (1903); «Средневековый монастырь и его обитатели» (1902); «Трубадуры, труверы и миннезингеры» (1901); «История древнего мира» (1902); «История средних веков» (1902); «Новая история» (1903); «Восток и мифы» (1904); «Элементарный курс истории древнего мира» (1903). Учебники многократно переиздавались, на них выросли целые поколения. Упомянутые «Трубадуры…», а также книга «Многоликое средневековье» были переизданы несколько лет назад.

Константин Алексеевич был блестящим педагогом, убежденным противником схоластических традиций и устарелых педагогических методов. Свои взгляды на педагогику он высказал в книге «Пятидесятилетие Санкт-Петербургской пятой гимназии» и многих статьях, напечатанных в журнале «Русская Школа».

А кроме того, что сейчас известно несколько менее, был он поэтом. В списке его книг значатся «Стихотворения К. А. Иванова, роскошное издание на веленевой бумаге, стр. 510…», «Лепестки. Новый сборник стихотворений К. А. Иванова».

Об одном из эпизодов, связанных с работой в царской семье, Константин Алексеевич рассказал своему сослуживцу Карлу Галлеру в присутствии его дочери Лидии, которая много позже пересказала мне. Однажды, придя домой после уроков из Александровского дворца, дед обнаружил в своем портфеле множество ломтиков хлеба. На следующем занятии к нему подбежал маленький цесаревич Алексей и тихо сказал: «Папа говорит, что народу недостает хлеба. Вот вы ему передайте, только по секрету»…

Получив возможность наблюдать жизнь царской семьи с близкого расстояния, Константин Алексеевич в то же время следил за политической жизнью страны, обыденной реальностью в России. То, к каким чувствам приводил его такой, можно сказать, стереоскопический взгляд, нетрудно понять из стихотворения, написанного в октябре 1915 года. Мне же оно дорого еще и потому, что некоторым образом обращено ко мне, своему тогда еще не родившемуся внуку.


Чем больше знать, тем больше мук

Для огорченного сознанья,

И не поймет счастливый внук.

Как дед его страдал от знанья.




Переходя из слоя в слой

По воле рока, без желаний,

Обогащал я опыт свой

И умножал запасы знаний.




Так я добрался до вершин.

Дав пищу зависти двуликой.

Но стал страдать как гражданин,

Как малый свет Руси великой.





Как он принял перемены в стране? Вот стихотворение, датированное 11 августа 1917 года:


Не отвращай святого лика,

Свобода чистая, от нас!

Мы жили рабски, жили дико;

Не то же ль самое сейчас?




Ты пронеслась по небосводу

С корзиною цветов своих.

Но ты не скинула народу —

Увы! — ни одного из них.




Ты скрылась ярким метеором,

И воцарился произвол,

И разрослись живым укором

Чертополохи всяких зол.





А вот свидетельство уже послеоктябрьского времени. 1918 год. Константин Алексеевич стоит у окна своего кабинета в доме № 74 на Магазейной улице в Царском селе. Мимо проходит отряд матросов. Дед говорит, ни к кому не обращаясь, но его слова слышит двенадцатилетняя дочь Надя, которая мне потом и перескажет этот эпизод: «Коммунизм есть абстрактный идеал, придуманный честными, но наивными людьми с чистыми помыслами. Предполагается самозабвенный труд, доверие к ближнему и самодисциплина. Иначе, это обман для невежд, равенство в нищете. Грабь награбленное!.. Броско сказано. Но большевики сами себя перегрызут, ведь у них нет ничего святого. — Заметив стоящую за его спиной дочь, он обращается к ней: — Я у тебя, Надюша, полный коммунист. Я вырос из нищих и голодных, всю жизнь честно трудился «по способностям», получая «по потребностям». А сейчас другие дикие и нищие отнимут все, что я для себя и для вас заработал. И пропьют. Лишь бы вас не расстреляли… Вот закончу перевод «Фауста», на него не позарятся».

«Фауст» стал главным делом всей его жизни. Он начал работу над переводом студентом, закончил — свидетельство тому в рукописи — на рубеже 1918—1919 годов. А через полгода скончался от инсульта.

Еще в 1910 году, когда умерла его любимая семнадцатилетняя дочь Лиза, Константин Алексеевич поставил склеп на Никольском кладбище в Александро-Невской Лавре. Но самому ему не пришлось там лежать. Его похоронили на Казанском кладбище в Царском Селе, напротив могил Белосельских-Белозерских.

Впрочем, вряд ли его так уж заботило место последнего пристанища. Об этом можно судить по стихотворению «Где? (Из Гейне)»:


Где я, усталый и недужный,

Найду приют последний свой?

Усну ли я под пальмой южной

Иль под березою родной?




В пустыне ли мой прах зароет

Рука незнаемая мной?

Или песок меня покроет,

Прибитый к берегу волной?




Мне все равно: везде покровом

Господне небо будет мне,

И, словно факелы над гробом,

Засветят звезды в вышине.
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Алексей Аствацатуров «ФАУСТ» ГЕТЕ: ОБРАЗЫ И ИДЕЯ
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«Фауст» Гете принадлежит к тем созданиям человеческого гения, которые стали вечными спутниками нашей истории. И такими, видимо, останутся на все времена. Для самого создателя трагедии «Фауст» был делом его долгой жизни. Поэтому мы можем с полным правом согласиться с убеждением, что если эту трагедию рассматривать в связи с остальными произведениями Гете, то она ничего не потеряет от своего величия как высокохудожественная поэзия, но лишь в «Фаусте» в полной мере раскрывается величие его создателя[225].

«Фауст» создавался на протяжении 60 лет, то есть в течение почти всей творческой жизни поэта. Три редакции «Фауста», так называемый франкфуртский «Фауст», или «Прафауст» (1773—1775), «Фауст-фрагмент» (1790) и, наконец, «Фауст. 1 часть» (1807) показывают нам сложнейший путь эволюции фаустовской идеи, которая затем потребовала огромного напряжения сил при создании второй части, завершенной незадолго до смерти поэта[226].

Философский смысл трагедии находится в нерасторжимом единстве с его художественным воплощением; композиция произведения, нарративные структуры, сложнейшая символика, разнообразие художественных метров и ритмов делают «Фауст» поистине неисчерпаемым произведением, создавая эффект космичности художественного целого, эффект многоуровневой информации, получаемой от текста. Действительно, трагедия захватывает нас с самого начала, когда мы слышим голос героя, его исповедальную речь, в которой он, закончивший четыре факультета, ставший магистром, а затем доктором, говорит нам о тщетности всех человеческих усилий в раскрытии тайны мироздания. И сразу становится понятно, что перед нами человек восемнадцатого столетия, надевший на себя маску средневекового ученого, человек ищущий и страдающий, стоящий лицом к лицу с проблемами своей эпохи, ставшими после того, как он заговорил, проблемами вечными. Мы начинаем понимать, что такого рода исповедь стала результатом духовной революции, которая произошла в Германии в 70-е годы XVIII века и привела к возникновению мощного литературного течения, вошедшего в историю под именем «Буря и натиск».

Если к фаустовской проблематике подойти социологически, хотя этот подход зафиксирует только внешнюю сторону, то речь пойдет здесь о бюргерском индивиде, утверждающем свое право на свободу деятельности, не зависящей от религиозных и сословных регламентаций. Лишь такой индивид оказывался открытым миру и продуцировал этот мир из себя, и при этом обнаруживал в себе творческие силы, аналогичные силам, творящим мироздание; лишь ему было отдано право переходить границы сферы социальных ролей, отведенных ему обществом, а следовательно, и притязать на право быть личностью общечеловеческой, для которой сословные ограничения оказываются совершенно бессильными. Лишь он мог завоевать, благодаря своей деятельности, право стать гражданином как природного, так и сверхчувственного миров. Мы бы очень сузили великий замысел Гете, если бы свели все содержание «Фауста» к демонстрации социальных ролей, к которым принуждает человека общество и которые заставляет его играть. Человек — не сумма общественных отношений, не зеркало их, он созидатель и творец собственного жизненного мира, и его прорыв за границы социальной обусловленности означает вечное творение его жизненного мира. Социальные роли — это поверхностный слой грандиозной проблемы Гете и его поколения, которую уже тогда невозможно было свести только к выбору ролей.

Европейская литература XVII—XVIII веков имела достаточный опыт в осмыслении так называемых ролевых игр (испанский плутовской роман, романы эпохи просвещения). Но никто до Гете не ставил проблему жизненного мира человека. Возможности выбора искались Гете в соединении человека с природой, гарантировавшем человеку возможности реализации его сущностных сил. Внутренняя природа, обращение к духу творения превращала человека в существо, притязавшее на право быть подлинным субъектом деятельности, выходящей за пределы отведенных ему ролей, правом играть эти роли не как актер-лицедей, а схватывать их глубинную сущность, проецировать в них всю мощь своей души. Постижение всей игры природы превращалось в условие становления человека как личности. Драматизм этого постижения и показан в «Фаусте». Мотив народной книги и кукольной комедии XVI века поднят на высоту драмы, для создания которой потребовалась вся жизнь поэта.

С историко-литературной точки зрения «Фауст» — произведение уникальное не только в художественном отношении. В нем отразилась творческая эволюция его создателя: от бурного «гения» через веймарскую классику к глубинному синтезу искусства, науки и практической деятельности в 20-е годы XIX века.

Теперь перейдем к произведению. Выше уже сказано, что Фауст закончил четыре факультета средневекового университета, и на этих факультетах ему была присуждена степень доктора. Конечно, самым престижным был теологический. Разуверившись во всей мировой премудрости, Фауст предпринимает попытки магического познания мира. И прежде чем показать магические действия Фауста, его попытку связаться с миром природы магическим путем, Гете дает возможность своему герою высказать свою тоску по природе, свое внутреннее томление в ожидании встречи с природой, в ожидании такого слияния с ней, где его силы, подобно силам природы, получили бы подлинную мощь, способность творить, и Фауст сам стал бы частью природы в ее вечной созидательной деятельности.

До этого Фауст смотрел на нее издали, лишь свет луны проникал в его мрачную келью; погруженный в книги, он видел звездное небо только через мрачную атмосферу своего печального кабинета. Это изгнание в мир книг еще больше усиливает желание Фауста прорваться к горним высям, освободиться от Wissenqual, от дыма, чада учености. Мир, в котором живет герой Гете, — мрачная тюрьма. Фауст ненавидит простирающиеся до потолка и покрытые пылью горы книг. Он ненавидит свитки пергамента, почерневшие от дыма. Ему противен вид коптящей лампы, стоящих в комнате реторт и колб, весь экспериментальный и духовный инструментарий науки теперь вызывает у него ненависть. Все эти приспособления помогают получить только призрачное знание, оторванное от жизни; это знание, рождающееся в темном пространстве, мудрость науки теперь кажется Фаусту пустой, никому не нужной, и это вызывает у героя чувство абсолютной обреченности. Созерцая только свою келью, Фауст видит свой мир во всей его ограниченности и с горечью восклицает: «И здесь твой мир? И жить ты должен в нем?!». Стремление к оторванному от жизни знанию, к познанию всех хитросплетений схоластики, погружение в книжную науку привело ученого к полному разочарованию в ней. Картина мира оказалась мертвой, она стала подобной той мрачной келье, в которой он провел многие часы над книгами; через знания он прорвался не к живой природе, а к умозрительным, безжизненным схемам книжной науки. В поисках истинного знания Фауст вступает на путь магического познания.

Сам Гете в юные годы под влиянием герметизма пережил увлечение алхимией и магией. Многие его современники считали, что посредством магии можно постичь движущую силу мироздания, а алхимические опыты позволят понять сущность взаимосвязей между всеми явлениями во вселенной. Традиционная религия никогда не приветствовала увлечение магией, и герметические и магические учения всегда отвергались ортодоксальным христианством. Обращение к магии можно рассматривать как первую фазу соперничества с Богом, правда, не вполне осознанного. Магический путь к познанию соединяется с идеей об излучении, о свете божества через все сущее; познавая суть природы, входя в самую ее сердцевину, схватывая этот свет, делая его внутренним, человек связывается с духами.

Фауст открывает книгу пророчеств знаменитого французского врача и астронома Мишеля Нострадамуса. Этот известный французский астролог опубликовал в 1555 году в Лионе свое сочинение «Астрологическое обоснование пророчеств», которое вызывало огромный интерес во времена Гете. Упоминая эту книгу в «Фаусте», Гете как бы отсылает читателя, своего современника, к книге мистических пророчеств, окунает его в магическое мировоззрение. На самом деле речь идет о модернизированном Нострадамусе. Гете имеет в виду не самого Нострадамуса, а другого мистика, не менее известного в XVIII столетии — Эммануэля Сведенборга. В 70-е годы XVIII века в среде философов и мыслящих людей произведения этого мистика были чрезвычайно популярны. Открыв книгу Нострадамуса, Фауст видит в ней знак макрокосма, находит геометрические рисунки, которые по воззрениям алхимиков отражали отношения между человеком и вселенной. С геометрической структурой алхимиков, где куб обозначает землю, пирамида — огонь, а восьмиугольник — воду, Гете познакомился еще в юные годы, когда интересовался магическими учениями, в книге Георга фон Велинга, деятеля позднего барокко (1652—1727).

Созерцание знака макрокосма наводит Фауста на мысль о гармонии мироздания. И в этой гармонии все силы находятся в состоянии динамического взаимодействия. «Wie alles sich zum Ganzen web, eins in dem andern wirkt und lebt» — «Какая связь видна кругом, как все живет одно в другом!». Здесь перед нами раскрывается динамическая картина природы, взаимодействие всех мировых сил превращается в цепь творения, это осуществление божественного промысла, божественного провидения. В одном из своих писем Гете написал: «Die ganze Natur ist eine Melodie, in der eine tiefe Harmonie verborgen ist» — «Вся природа — это мелодия, в которой скрыта глубокая гармония». И действительно, перед Фаустом восхитительное зрелище, зрелище мировой гармонии, и оно представляется Фаусту спектаклем, Schauspiel, но Фауст только пассивный созерцатель движения мировой жизни. Он видит прекрасное сплетение живой ткани мироздания, но это еще не познание — скорее, мечта, греза. Поэтому она и остается для Фауста только игрой. Он приходит к мысли, что необходима другая форма познания мира, новая ступень встречи с природой. Фауст стремится к своей конечной цели, он хочет охватить истоки всей жизни, заглянуть в сердце, в сердцевину бесконечной природы. И самое главное — он стремится пережить познание как действие. Это означает, что он ощущает в себе божественность, силу Бога, у которого действие и познание совпадают друг с другом. Стремясь к достижению своей цели, Фауст вызывает Духа Земли.

Дух Земли понимается им как Welt- und Tatgenius, то есть как гений мира, действия, поступка. Согласно алхимическому воззрению, каждое созвездие, каждая планета, и в том числе Земля, подчинены определенному духу. И этот дух определяет сущность того или иного космического тела, той или иной планеты. В мистическом учении Парацельса говорится о существовании некого архетипа Земли, ее начала, Джордано Бруно в своих трудах приходит к заключению, что у Земли, как и у всего сущего, есть душа, Сведенборг пишет о Земле и планетарных духах, а Георг фон Велинг вводит в мистические учения понятие «мирового духа». И этим мировым духом, согласно Сведенборгу, является воздух. В алхимической книге Фауст находит знак Духа Земли, и этот Дух является ему в его комнате.

Мы видим прекрасную поэтическую картину — могучий образ Духа Земли в сиянии лучей света, свет является его началом. Дух Земли представляется Фаусту и рассказывает о себе. В первой части «Фауста» это одно из важнейших мест, выражающее динамическое мировоззрение молодого Гете, для которого бытие представляет собой безостановочное становление, постоянное изменение всех природных форм:


На море житейском, среди суеты,

Я плаваю взад и вперед,

И всюду рука моя ткет!

И смерть, и рожденье

Мое появленье

Везде застает.

Все то же волненье,

Все то же движенье

Мне время несет.

И так я, свершая свой путь неизменный,

Тку ризу для Бога, Владыки вселенной.





Из этих стихов становится ясно, что представляет собой Дух Земли. Это высшая деятельность, вечное творчество, которое включает в себя начало и конец всех единичных явлений, И в то же самое время деятельность Духа Земли охватывает единичные движения и явления принципом неисчерпаемого обновления. Это бесконечное порождение чего-то нового. Мир у Гете находится в вечном становлении, а природа в процессе постоянного самовозвышения — Steigerung. Если в космическом видении показана созерцательная сторона поведения Фауста, то в его желании быть Духом Земли видна его практическая, активная сторона, желание воплотить в деятельность свои жизненные силы. Его порыв к Духу Земли — это неудержимый порыв к действительной, реальной жизни. Личность хочет расширять себя до бесконечности. Но Дух Земли отталкивает от себя Фауста, в ужасе Фауст слышит, что он подобен не Духу Земли, а духу, который он сам постигает: «Du gleichst dem Geist, den du begreifst, nicht mehr». Видимо, Дух Земли в провиденциальном смысле намекает Фаусту на Мефистофеля, хотя для героя этот намек остается туманным и непонятым. Здесь происходит первая катастрофа — несмотря на титанический порыв, несмотря на героическую решимость, Фауст не достигает той ступени, к которой так стремился, ступени единства творчества и познания. Отказ от схоластики и книжной премудрости не дает ему возможности стать подобным творящему духу природного самосозидания. В столкновении Фауста и Духа Земли особенно ярко проявляется вся трагедийность образа Фауста и фаустовского символа вообще.

Фауст — это символ титанизма человеческого духа. И в этом он разделяет судьбу всех героев гетевского Sturm und Drang. Чувство творца связывает его с Прометеем, а неприятие мира роднит с Гецем и Вертером. И все же фаустовский титанизм шире, он имеет более глубокие, более сильные побуждения. Это ненасытность жизнью, стремление охватить всю полноту жизни, бытия, стремление утвердить себя и силу своей жизни. Формами и знаком этого опыта, этого недостатка мощных жизненных сил является чувство неудовлетворенности, возникающее из борьбы между нашими жизненными формами, которые ограничены временем[227]. Мир пространства и времени для Фауста узок, для него важен именно прорыв за пределы этого мира. И трагизм Фауста прежде всего в его стремлении расширить себя до вселенной. Это уже новая сторона в титанической экспансии гетевского поколения. «Прафауст» не был завершен по той причине, что штюрмерским героям не хватало масштабности и всеохватности страстей, мир штюрмерских героев был узок для такого героя, как Фауст. Поэтому Гете отложил «Фауста», и продолжение его последовало только во время итальянского путешествия[228].

Некоторые части «Фауста» были написаны уже в 1800 году, Гете совершенно спокойно перешагивал в XIX век, принимая его проблематику.

Трагедия Фауста — специфическая трагедия человека, это трагедия создателя формы. Ее Гете выражает восклицанием, вырвавшимся из уст его героя, когда он говорит с Духом Земли: «Ich eben Bild der Gottheit und nicht einmal dir» — «Я — образ Божий, и не похож я на тебя», а Дух Земли иронически называет его словом, которое много позже вошло в обиход XIX и XX веков, — «Ubermensch», сверхчеловек. Во времена Реформации католики называли так лютеран, а в эпоху Гете слово обозначало героизм, героическое.

Дух Земли покидает Фауста, и в его комнату входит Вагнер. Это ученый-педант, человек, с усердием собирающий в своей голове сокровища знаний, кропотливо суммирующий и регистрирующий данные человеческого опыта. Гете не создает здесь сатирический образ бездарного и бескрылого ученого. Систематезатор Вагнер — воплощение строгого научного знания. Он жаждет подлинного знания так же, как и Фауст. Для Вагнера анализ и синтез, классификации и системы — это путь к истинному знанию. Он прежде всего теоретик, и более того, энтузиаст науки.


Но есть отрада для людей

В дух времени былого погружаться;

И как приятно, наконец, добраться,

Как думал древний мудрый человек

И как над ним возвысился наш век!





Вагнер относится к Фаусту с большим пиететом, он ценит духовное богатство Фауста. Но фаустовский ученик уже самостоятелен и в спорах с учителем всегда бескомпромиссно отстаивает свою позицию. Вагнер зашел в неурочный час в кабинет Фауста не случайно, ему показалось, что его учитель декламирует греческую трагедию. Эта маленькая деталь свидетельствует о большой культуре Вагнера, о его преклонении перед античностью. Гетевский Вагнер — человек с тонким вкусом, здесь мы видим направленность учености фаустовского ученика и адепта. Замечательный немецкий германист Эрих Трунц определяет Вагнера как гуманиста. Вагнер — ренессансный гуманист в узком смысле слова, то есть ученый, ориентированный на изучение античных памятников. И, конечно, наибольший интерес для него представляют риторика и грамматика[229]. Конечно, он в какой-то степени карикатура на Фауста, когда-то верившего во всесилие науки, в превосходство научного разума над природой. Спор Фауста и Вагнера имеет принципиальный характер. Фауст обращается к непосредственному изучению природы. Мы знаем, что Фауст прошел все университетские факультеты и конечно, прекрасно знает античность и риторику. Из беседы Фауста и Вагнера можно понять, что Вагнеру представляется важным овладеть всеми формальными законами риторики, он ученый-энциклопедист. Фауст же риторику не признает, он не признает искусственного оформления речи, языка:


Ужель пергамент — ключ святой,

Навеки жажду утоляет?

Искать отрады — труд пустой,

Когда она не истекает

Из родника души твоей.





Здесь на спор двух направлений, имеющих своим истоком два вектора ренессансной мысли, накладываются и противоречия, свойственные эпохе Гете. С одной стороны, культурологически, он может быть понят как полемика между филологически ориентированными гуманистами и натурфилософами Возрождения; с другой — это отображение борьбы деятелей «Бури и натиска» с рассудочным просвещением, с классическими догматами школы Готшеда.

Расходятся Фауст и Вагнер и в своем отношении к наследию прошлого. Вагнера прошлое привлекает больше всего, а Фауст считает изучение прошлого занятием абсолютно бесплодным. Фауст призывает различать истинный труд прошлого, живой и бессмертный труд — и картину прошлого, которая создана в головах ученых мужей:


Прошедшее для нас есть свиток тайный

С семью печатями, а то, что духом века

Ты называешь, — то есть дух случайный,

То дух того, другого человека,

А в этом духе — века отраженье,

Оно порой — ужасное виденье,

Ты отбежишь, лишь только кинешь взор.

Порой — сосуд, где собран всякий сор,

Порою — камера, набитая тряпьем.





Дух ученого, направленный только в прошлое, лишен устремленности в будущее. Вагнер убежден, что человеческое развитие находится на той стадии, когда человек может ответить на все вопросы, его знание становится всеобщим достоянием. Фауст полемизирует с Вагнером в картезианском духе, придерживаясь мнения Декарта, что на истину скорее натолкнется один человек, нежели целый народ. И это знание и прозрение никогда не будут встречены с радостью, каждому великому ученому уготована роль мученика познания.

После беседы с Вагнером у Фауста начинается глубокая душевная депрессия. В отчаянии от мысли, что сын земли ограничен конечностью своего существования, Фауст предпринимает последнюю попытку вырваться из навязанной ему формы жизни, ему нужно во что бы то ни стало разорвать формы пространства и времени. Иными словами, выйти за пределы априорных, субъективных форм чувственности, пространства и времени, если говорить языком Канта. Для этого Фауст должен сбросить с себя ограничение собственной телесности, ему нужна свободная смерть, он должен взмыть к новым сферам чистой деятельности, вырваться из мира пространства и времени, с которым он связан телесно. Только освободившись от телесной оболочки, его дух обретет спонтанность, будет неудержим. В предвкушении такой чистой деятельности Фауст хочет оставить бытие червя, копошащегося в одной из борозд мироздания. Он хочет быть свободным от страха смерти, от страха перед жизнью. Он хочет доказать, что человек достоин взойти на божественные высоты. Фауст решает принять яд, но когда он подносит к губам чашу с ядом, слышит храмовое пение. Он оставляет чашу, самоубийство не состоялось. Не страх божественного наказания за игнорирование христианских заповедей, не страх перед религией, запрещающей самоубийство, а сам дух жизни препятствует ему сбросить земную оболочку. Слышится храмовое пение, и мир удерживает Фауста, не дает ему перенестись в другое измерение, тормозит его порыв к сфере чистой духовности. Здесь начинается та линия в трагедии, которая обусловливает появление Мефистофеля.

Мефистофель является вторым по значимости героем трагедии, тенью Фауста. Под этим именем дьявол появляется в первый раз в средневековой книге о Фаусте. Вероятно, имя восходит к двум еврейским словам: «мефис» (разрушитель) и «тофоль» (лжец). Существует достаточно сомнительная версия происхождения этого слова от греческих слов «mе fodo files» (тот, кто не любит свет) или «mе Fausto files» (тот, кто не любит Фауста). Если первую этимологию можно было бы принять, то вторая выглядит слишком искусственно.

В «Прологе на небе» Господь признал, что из всех духов отрицания он больше всего благоволит к Мефистофелю. Заслуги Мефистофеля состоят в том, что он не дает людям успокоиться. В целом Мефистофель изначально признает свою полную зависимость от Бога, ибо негативное начало парадоксальным образом всегда превращается в добро. Мефистофель дает себе следующую характеристику:


Я дух, что вечно отрицает,

И правда требует того:

Все сотворенье, без сомненья.

Вполне достойно разрушенья,

И лучше, если бы его

Совсем на свет не появлялось.

Все, что у вас ни называлось

Иль разрушеньем, или злом.

Вот все явления такие —

Моя природная стихия.





Таким образом, в трагедии появляется дух отрицания, дух того сознания, которое Карл Густав Юнг определил как негативное сознание. И нет ничего удивительного, что критицизм преобладает у Мефистофеля над демонической силой. Разум человека, обладающего негативным сознанием, направляется на разрушение того, что является ценностью для другого; он подвергает сомнению не существо дела, а обстоятельства[230].

Почему Гете вводит в трагедию дух отрицания? Дело в том, что дух отрицания, дух критики — это характерная черта XVIII столетия начиная с 70-х годов. Дух критики был направлен против рассудочного догматизма, против всего обветшалого, регламентированного, ретроградного; против того, что было лишено внутренней свободы, что сковывало свободу личности. Он иногда принимал нигилистические формы полного отрицания смысла жизни.

В трагедии присутствуют два представителя этого века. Фауст — это вдохновение и энтузиазм. Энтузиазм Фауста — это энтузиазм уже развитого сознания. Сознания, которое спокойно обращается и во внешний мир, и на самого себя — то, что можно назвать рефлексией или рефлексивным сознанием. Этому сознанию присуще критическое отношение. Но самое главное — это именно рефлективная сторона фаустовского сознания, способная делать себя объектом мысли, видеть себя со стороны, уметь мыслить о своих чувствах, давать мысль о мысли. И критический дух является инструментом рефлексии, прежде всего саморефлексии. Естественно, что этот дух выступает и как иронический дух.

Мефистофель — дух иронии, который проходит через всю трагедию. Самая важная особенность этой иронии: она плодотворна, продуктивна в том смысле, что она будит в Фаусте неудовлетворенность, заставляет рефлексивное сознание Фауста быть в постоянном напряжении. Обоим героям, Фаусту и Мефистофелю, присуще и демоническое, и дьявольское. И самому Гете демония также не была чужда[231]. Но божественное в Фаусте все-таки преобладает, Мефистофель же дьявольское берет в чистом виде. Это скорее ироническая дьяволиада. Надо сказать, Томас Манн прекрасно заметил, что дьявольское в Мефистофеле не в таких уж плохих отношениях с божественным. Господь говорит о Мефистофеле:


Таких как ты, не презираю я:

Из духов всех, живущих отрицанием,

Уж плут совсем не тягость для меня.





Гете очень тонко вводит Мефистофеля в действие во второй сцене. До этого Фауст пытался выйти из своего «я» с помощью знака макрокосма и затем с помощью самоубийства. Сцену за городскими воротами мы можем воспринимать как дальнейшее осуществление стремлений Фауста. Фауст выходит из города, присоединяется к горожанам, которые празднуют Пасху, его разговор с народом у городских ворот происходит на фоне гуляния многокрасочной толпы. Люди празднуют Воскресение Господне, духовное возрождение, обновление мира. Главное, однако, в этой сцене — появление черного пуделя, который неотступно следует за Фаустом и Вагнером до самого жилища, а в кабинете Фауста уже предстает перед ним в образе самого дьявола. Мефистофель возникает перед ним в тот момент, когда охватившее Фауста стремление достигает своего апогея, когда он опять-таки стремится перешагнуть тесные границы своего мира.

То, что встреча Фауста и Мефистофеля происходит на Пасху, очевидно, должно придать священный, сакральный характер всему событию. Это означает, что начавшееся в священный день приключение несет в себе положительный смысл. Место встречи Фауста и дьявола — у городских ворот, которые символизируют здесь выход человека в более широкое пространство бытия. И хотя все приключения Фауста будут заключаться в том, чтобы идти за Мефистофелем, цепь странствования по стадиям бытия все-таки будет проходить под знаком Воскресения Господня. Следовательно, Мефистофель — это не полностью инфернальный образ и не носитель абсолютного зла.

По замыслу Гете, в «Фаусте» должен был появиться подлинный Сатана как носитель всех темных сил. Сцена Вальпургиевой ночи должна была завершиться ужасающим, гротескным шабашем, и вершиной этого шабаша должно было стать появление Сатаны в окружении ведьм, блудниц, козлов — всех действующих лиц, присущих дьявольской атрибутике. Здесь должны были торжествовать два начала — бездуховная человеческая похоть и золото. Мефистофель должен был присутствовать в этой сцене как бы в качестве заместителя главного режиссера — Сатаны. Для XVIII века эта сцена написана на пределе пристойности, но удивительно сильно и мощно. Но в окончательный вариант «Фауста» Гете ее не включает по той причине, что сцена имела бы гротескный характер и в какой-то степени она была бы смешной, в данном случае глубина философской демонии была бы снижена гротескностью образов. Мефистофель предстал перед Фаустом в виде пуделя, и слова о пуделе Гете вкладывает в уста Вагнеру:


Не ясно ли, что тут о привиденьи

Не может быть и речи? Видишь сам —

На брюхо лег, хвостом виляет.

Ворчит…





Вагнер говорит о его безвредности и безобидности. Пудель, как известно, наиболее зависимая от человека порода собак, он удивительно общителен и добр. Считается, что из всего собачьего мира эта порода обладает наименьшей агрессивностью; это собака, которая совершенно потеряла свой охотничий инстинкт. Появление пуделя в «Фаусте» — намек на обольстительность духа отрицания — Мефистофеля. Мефистофель в первое его появление не символ зла, а символ общительности. Фауст обращает внимание на странное поведение пуделя, он чувствует, что это не обычная собака. Мефистофель впоследствии ведет с Фаустом разговоры, которые он не посмел бы вести с Богом. Смысл речей Мефистофеля заключается в том, что созданный Богом мир и порядок не совершенен, более того, он никуда не годится, все существующее в нем заслуживает уничтожения. Но все напасти, которые Мефистофель посылает на землю, никак не могут уничтожить мир. Космический порядок остается незыблемым, несмотря на всю глупость и несовершенство этого мира.

Кто же такой Мефистофель? Это или сам Сатана, или один из подвластных Сатане чертей. В «Фаусте» Гете он фигурирует как главный представитель Ада, посланник Ада. И в то же время — это дьявол второго ранга. Здесь Гете не интересует абсолютная точность, для него важно другое. Гете создает свою модель мироздания, свою картину мира, и в ней демоническим силам, духу отрицания отводится важное место. Мефистофель считает, что изначальной стихией мира была тьма, она скрыта в основе всех вещей. А свет — это всего лишь порождение тьмы, он не связан с сущностью вещей, он способен лишь осветить поверхность. И когда наступит конец этого мира и все подвергнется разрушению, тогда повсюду снова воцарится тьма.

Устами Мефистофеля Гете излагает нам свой миф о сотворении мира. Что же это за миф? Гете создал собственную космогоническую модель, которая резко отличается от христианской. Согласно Гете, создание божественной Троицы — Бога-Отца, Бога-Сына и Бога-Святого Духа — привело к тому, что круг замкнулся, и божества уже не могли создавать себе подобных. Но божественное начало может быть только началом творческим. Троица же утратила потребность к воспроизведению, она пребывает в состоянии самоуспокоенности[232]. И именно поэтому было создано еще и четвертое божество. Гете здесь достаточно вольно обращается со святой Троицей, он делает то, что запрещал делать святой Августин — переводит Троицу в ранг языческих Богов. В четвертом божестве уже таится некоторое противоречие.

Это божество — Люцифер, и он наделен у Гете творческой силой. Получив созидательные силы, Люцифер создал бытие, но случилось так, что после этого им овладела гордыня, он восстал, часть ангелов пошла за ним, а другие отправились за Богом и вознеслись к небу. Люцифер создает материю. Но односторонность Люцифера стала причиной всего зла, происходящего в мире. Люциферову бытию недоставало лучшей половины. Троица была отделена от мира, созданного Люцифером. Мир Люцифера выглядел довольно странно. В нем была концентрация, сплоченность, это был путь в центр, путь в глубины, но ничего не имело характера распространения, расширения. Это уходящая в себя вселенная. Такая концентрированная материя, как считает Гете, уничтожила бы бытие и самого Люцифера, если бы не божественное вмешательство. Троица наблюдала за концентрацией материи и, дождавшись определенного момента, начала свое творение, как бы исправила творение Люцифера, устранила изъян мироздания. И волевым напряжением, как пишет Гете, Троица мгновенно уничтожает зло и с ним преуспеяние Люцифера. Троица одарила бесконечное бытие способностью распространяться и восходить к первоистоку. Как считает Гете, необходимый пульс жизни был восстановлен.

Образ Мефистофеля в «Фаусте» достаточно сложен — наряду с тем, что это дух отрицания, негативный дух, он еще в то же самое время дух, который является постоянным созидателем. И в эту эпоху, как говорит Гете, появилось то, что мы называем светом и привыкли считать творением. Мироздание — это не некое замкнутое единство, где части хорошо приложимы друг к другу, мироздание изначально проникнуто принципом развития, принципом созидания, творчества. Односторонний мир Люцифера был исправлен внесением в него светоносного начала, наличие света исправило мир материи и мир природы, сотворенный Люцифером. Дело Люцифера завершилось бы фиаско, если бы Троица не осветила его деятельности, не придала ей смысл. Эта деятельность внутри материи, внутри жизни как бы освещается светом трех ипостасей и, таким образом, Люцифер и его начало, его посланник на земле Мефистофель все время придают действию движение. При этом они хотят созидать, создавать своего рода разрушения, уходя в материю, уходя во тьму, — и одновременно создают для божества возможность освещать деятельность человека и придавать ей смысл[233]. Это и есть та философская конструкция, та мифологическая концепция, которую Гете вкладывает в «Фауста». Он разбивает созидательную деятельность на два начала — с одной стороны существует Фауст, с другой Мефистофель, который собственно и двигает действие, он становится движущим началом трагедии Гете.

Обратимся к тексту еще раз. Возвратившись с прогулки, Фауст собирается вновь приступить к своим занятиям. Войдя в свой кабинет, он говорит, что оставил поля и горы, окутанные ночной тьмой, — сообщает о том, что он преодолел тьму, и входит в своего рода состояние света, духовного свечения:


В душе высокие порывы

Родятся тайно в этот миг.





В душе Фауста постепенно стихает шум внешнего мира и под влиянием любви пробуждаются лучшие чувства:


И в глубине душевной вновь

Горит огонь благоговенья

И к человечеству любовь!





Общение с другими людьми во время прогулки дает воскреснуть этой любви к человечеству. Надо сказать, особенность истории Фауста в том, что процесс духовного творчества в нем неотделим от демонии. Иначе говоря, порыв души к свету соединяется здесь с демонией, с мефистофелевским началом. В пасхальный вечер Фауст возвращается с праздника, ощущая в себе свое высшее «я», он находится в состоянии контакта с Богом, но возвращается не один, за ним идет безобидный и смышленый на вид пудель. Черный цвет пуделя являет нам его настоящую сущность. Его появление означает, что в психике Фауста начинает действовать какая-то темная сила, и эта сила лишает его настроенности на высокий лад: «При силе всей хотенья из сердца не течет уже успокоенье».

Свою духовную высоту Фауст пытается сохранить с помощью книги. Но теперь он ищет вдохновения не в книге Нострадамуса, а в Новом Завете. Фауст даже собирается переводить начало Нового Завета, задумывается над первой строкой и приходит к мысли, что в Евангелии от Иоанна правильнее было бы перевести «В начале Мысль была», нежели «В начале было Слово». Здесь речь идет о переводе греческого слова «логос». Однако значение немецкого das Wort гораздо уже значения греческого «логос». Слово — это только лишь знак, и оно может быть стершимся понятием. Слово — это нечто готовое, заранее данное. При переводе таким образом творение теряет свое значение, превращается в семиозис, приобретает знаковую форму. В конечном итоге словозамена вещей — это искажение мира, и если заменить «логос» на «слово», то мир лишается энергии, лишается продуктивности. Гете говорил: «Мне отвратительно любое знание, не пробуждающее меня к действию, к творчеству». Перевод «В начале было Слово», как считает Фауст, ограничит мир схемами безжизненной науки. Далее следует другой перевод: «Im Anfang war der Sinn». Теперь речь уже идет о более широком понятии, речь заходит о смысле, о размышлении. Этот перевод уже больше соответствует библейским божественным премудростям. Собственно, миф о божественной премудрости, о мудрости Бога — это единственный миф в Библии. Это мудрость Господня, и именно мудрость (der Sinn) имел Господь перед сотворением мира. Мудрость сопровождает весь процесс сотворения мира. Но Фауст склоняется к другому выводу: «Ist es der Sinn, der alles wirkt und schafft? Es sollte stehen: “Im Anfang war die Kraft”». «Der Sinn» Фаустом отвергается: «Подумай наперед: ну, разве мысль зачин всему дает и все так мощно сотворила?» Он утверждает, что здесь должно стоять другое слово: «Была в начале Сила». Но от слова «die Kraft» Фауст тоже отказывается и приходит к окончательному решению: «Im Anfang war die Tat» — «Было Действие от самого начала».

И здесь возникает проблема, которая занимала многих переводчиков в XVIII столетии. Гердер переводил слово «логос» сразу несколькими словами: Gedanke, Wort, Wille, Tat, Liebe. При переводе этого слова использовалось сразу несколько понятий. Эта сцена имеет двоякий смысл. Гете говорит здесь о продуктивном характере творения мира, о том, что мир есть вечное творчество. И в то же самое время высказывает свое ироничное отношение к новой школе перевода Библии. Стремление переводить Библию по-новому после Лютера возникало неоднократно, и в XVIII веке также были многочисленные такие попытки. Вся сцена имеет двойной план, здесь Гете иронизирует над своим другом Гердером, который предпринимал попытки перевести Библию; игра в слова в какой-то степени забавляет Гете. И одновременно здесь ставится важнейшая для XVIII и XIX веков проблема мира. Мы видим: отвергая перевод «В начале было Слово», Фауст отвергает Христа. Он предпочитает слово «Действие», он утверждает космогонию, которая была близка к языческой вере.

В то время, когда Фауст переводит Евангелие, пудель постепенно превращается в Мефистофеля. Фауст находится в состоянии духовной экзальтации, духовного восторга, и в этот момент темное начало входит в его душу. Его душа получает тень, и этой тенью является Мефистофель. Так гетевская мифологема дополняется присутствием Люцифера. Появление Мефистофеля как раз дает развитие этим словам «Im Anfang war die Tat». Гете в данном случае подводит нас к мысли, что психика и разум не изобрели сами себя, а разум обрел нынешнее состояние только путем развития. Процесс развития разума не прекращается и поныне, это значит, что нами движут как внутренние, так и внешние стимулы. Внутренние побуждения к действию, как показывает нам Гете, вырастают из глубин, не имеющих отношения к сознанию. Мефистофель появляется как раз в тот момент, когда Фауст не может понять смысл действия. С духом отрицания Фауст ведет себя властно и даже заносчиво, он нисколько не боится посланца тьмы. Да и вид Мефистофеля не располагает к страху.

Здесь же мы находим одну из главных черт фаустовского человека у Гете — безжалостность. Истину Фауст ищет за пределами морали и религии, он готов вступить в диалог с дьяволом и не боится этого. Явившийся Фаусту Мефистофель сразу определил свою метафизическую сущность: «Я часть той силы, что, желая злое, творит, однако, только лишь благое». С самого начала он говорит, что разрушение — его стихия. При этом разрушение становится созиданием, и в процессе деятельности всегда появляется светоносное начало бытия.

Первое, что делает искуситель-Мефистофель, — он пробуждает в своем подопечном интерес к сфере тела и власти. Это та сфера, где искушение является особенно сильным. Если использовать психоаналитическое толкование, то Мефистофель действует как умелый психоаналитик, который помогает пациенту обрести вытесненные желания[234]. Фауст, занимаясь наукой, отрекся от всего, он забыл о любви, о власти, о наслаждениях. Мефистофель дает возможность Фаусту признаться в том, что он обладает человеческими желаниями: жаждой любви и власти. Но Фауст настаивает на своем неприятии мира, в его душе все время царит тревога и беспокойство, в сцене с Мефистофелем Фауст опять попадает под настроение религиозного аскетизма и мизантропии[235]. Корень этой мизантропии — вытесненные из его души желания и надежды. Но Фауст отрекается от всего. Он проклинает мечты о славе, проклинает все человеческое — ограниченное человеческое счастье, семью, власть, труд; он проклинает золото. То есть мы видим полное неприятие мира. Мир прежних ценностей разбит, и это означает абсолютную духовную смерть героя.

Фауст хочет иного мира, иного бытия, а Мефистофель понимает его достаточно прозаически, он предлагает Фаусту выйти в мир земных радостей и желаний. Мефистофель хочет доказать ему, что мир, в котором живет человек, не стоит ни гроша, что он достоин уничтожения. Мефистофель в данном случае — и дьявол, и ангел-хранитель, и искуситель, и освободитель. Более того, он понимает, что постоянная тоска о недостижимом приведет Фауста к катастрофе. Мефистофель говорит герою: «Нör auf mit deinem Gram zu spielen» — «Да перестань играть своей тоскою! Она, как коршун, сгложет, съест тебя». Здесь мы видим прометеевский образ коршуна, терзающего печень. Человек не может существовать в изоляции от мира. Мефистофель призывает Фауста выйти из кельи, в которую он сам себя запер, и вступить в общение с людьми[236]. Но гетевский герой не хочет делать этого, он отказывается от желаний.

Мотив дьявола, выполняющего любые прихоти человека, очень распространен в фольклоре, но в данном случае нужно поменяться ролями. Когда мирская жизнь закончится, Фауст должен стать слугой дьявола. Но Фауста нисколько не интересует, что с ним случится в загробном мире, он полностью разочарован и не может представить, чем его может вознаградить Мефистофель, какое наслаждение в земной жизни ему еще не знакомо. Мефистофель требует от Фауста расписки кровью, на что Фауст отвечает:


Werd’ ich zum Augenblicke sage:

Verweile doch. Du bist so schön,

Dann magst du mich in Fesseln schlagen,

Dann will ich gern zugrunde gehn!

Dann mag die Totenglocke schallen,

Dann bist du deines Dienstes frei,

Die Uhr mag stehn, der Zeiger fallen

Es sei die Zeit für mich vorbei!




Когда хоть раз остановлю мгновенье:

«Помедли дивное и прочь не улетай!»,

Ты на меня оковы налагай,

Твоим стать я готов без замедленья!

В тот час пусть колокол надгробный запоет;

Тогда конец твоей неволи.

Пусть часовая стрелка упадет:

Мне времени не нужно будет боле!





Мефистофель достиг своей цели, самолюбивое желание Фауста превращается в желание испытать все. В процессе трансформации его первоначальное желание превращается в конечном итоге в жажду жизни, которая не знает границ. С этого момента начинается совместный путь Фауста и Мефистофеля по жизни.

Вторая стадия выхода Фауста в жизнь — замечательная сцена в погребе Ауэрбаха. Она показывает, как низко Мефистофель ценит человеческий род. Поэтому первое, что он хочет сделать, это приучить Фауста к пьянству. И ведет его туда, где есть плоды Бахуса, надеясь, что опьяненный Фауст быстро захочет «остановить мгновенье» и объявить его прекрасным. В погребке Ауэрбаха, убедившись в невозможности одержать молниеносную победу над Фаустом, черт проделывает перед веселыми товарищами различные фокусы с вином. В народной книге, а также в «Прафаусте» это свершает Фауст. В окончательной редакции Гете делает фокусником Мефистофеля.

Кроме того, Мефистофель выступает здесь как обличитель общественных порядков, и вся сцена носит ярко выраженный сатирический характер. Объектами сатиры становятся церковь и власть, в особенности в знаменитой Песне о блохе. Это действительно одно из самых сильных сатирических произведений, которые знает история мировой литературы.

То, что эта песня вкладывается в уста Мефистофеля, не случайно. С некоторым преувеличением можно было бы сказать, что критический дух Мефистофеля, дух чистой негативности, направлен против тех феноменов человеческого бытия, которые люди склонны трансцендировать, делать сакральными, неприкосновенными. Видимо, негативный дух истории связывался Гете с демоническим. В ход действия трагедии вносится историчность, конечно, по-мефистофельски понимаемая.

Следующая сцена вводит читателя в мир демонии. Это знаменитая «Кухня ведьмы». Мефистофель приводит Фауста в тот мир, где он — полновластный властелин. Ведьма должна сварить для Фауста напиток, который герой выпьет, чтобы помолодеть. Испив это зелье, Фауст обретает способность к любви, любви плотской, не проясненной светом духовности. Мефистофель иронизирует:


Скоро, скоро тип живой

Всех женщин пред тобой предстанет.

Таков напиток: непременно

Во всякой женщине пригрезится Елена.





После этой сцены в «Фаусте» начинается трагедия Гретхен. Любовная линия в драме связана с одной произошедшей во Франкфурте страшной историей, которая потрясла поэта. Молодая служанка, Сюзанна Маргарета Брандт, родив вне брака ребенка, утопила его и созналась, что совершила это преступление. Ее осудили на смертную казнь и обезглавили. Девушка была соблазнена молодым человеком, бросившим ее. Судьба соблазненной и брошенной девушки интересовала штюрмеров. Друг Гете Генрих Леопольд Вагнер написал мещанскую драму «Детоубийца», к которой Гете относился отрицательно, видимо, оставляя только за собой подлинно художественное развитие этой темы. В каком-то смысле Гете оказался прав, потому что никто из его современников не поднял эту тему на высоту такого великого искусства, как он. Трагедию Гретхен можно рассматривать даже как пьесу в пьесе, потому что она сохраняет в себе черты самостоятельного действия, никак не связанного с предыдущим повествованием. Линия Гретхен насчитывает немногим свыше тысячи стихотворных строк. И в то же самое время это концентрированное и внутренне единое произведение. Причем оно обладает классической драматургической структурой, четко делится на пять частей по принципу пятиактного деления драмы. Здесь есть завязка, развитие действия, задержка и катастрофа. Гете, конечно, ориентировался на тип шекспировской драмы и не соблюдал правила трех единств.

Фауст впервые видит Гретхен выходящей из собора. Девушка только что исповедалась, и мы сразу же понимаем, что важнейшей чертой гетевской героини является ее набожность. В Бога она верит искренне и всем сердцем. Нравственное и религиозное для нее едины, но при этом в характере Гретхен невозможно найти ничего, что хоть чем-нибудь напоминало бы ханжество. И в то же самое время — это абсолютно мирская натура. Героиня Гете прекрасно осознает свое сословное положение, свидетельство тому — ее первый краткий разговор с Фаустом. Нравственность и богопочитание идут у нее рука об руку с установленным в мире порядком вещей. Для девушки немыслимо выйти за рамки своего сословия. Хотя Фауст не дворянин, но Гретхен принимает его за такового, мгновенно осознавая разницу между ними[237]. Эта деталь служит не только верной передаче исторического колорита, это сущность характера самой Гретхен.

Фауст восхищен красотой девушки, для него достаточно и физической привлекательности героини, и первое, что охватывает его, — простое вожделение. Образованному герою не приходит в голову мысль, что Гретхен личность и что внимание ее надо заслужить. Фауст желает обладать Гретхен, и Мефистофель бесконечно рад, что в Фаусте, наконец, пробудилось вожделение, та область человеческой психики, которой, по его мнению, целиком распоряжается сам Мефистофель. Но в этой ситуации черт попадает в незавидное положение, потому что Фауст хочет использовать его в качестве банального сводника, заставить заниматься одной из самых презренных в Средневековье профессий. Фауст неумолим, сводничество, говорит он Мефистофелю, это дьявольское занятие. Черт, конечно, унижен, хотя и прекрасно улавливает характер просьбы Фауста. Все идет по его сценарию, но оказывается, что Мефистофель не имеет власти над девушкой, ибо только что вышедшая из храма Маргарита находится под сенью божественного благословения. Там, где полностью осуществляется законодательство Бога, где творение находится под полным контролем божественного разума, там нет пространства для деятельности демонических сил. И Мефистофель с возмущением констатирует, что Гретхен абсолютно чистое и невинное существо.

Еще раз отметим, что первый порыв Фауста к Гретхен является грубо чувственным. И Мефистофель, парируя фаустовские выпады, справедливо называет его распутником, воображающим, что женская красота существует только для удовлетворения его сладострастия. Но Фауст непреклонен в своих желаниях, ему хочется, чтобы этой ночью девушка была у него, и требование это категорично. Не достигает успеха также и второй способ приворожить девушку. Идея Мефистофеля проста: необходимо достать шкатулку с драгоценностями, и девушка, увидев их, сойдет с ума. Здесь у Фауста уже начинает возникать сомнение — честный ли это путь к сердцу Маргариты. Но особенностью Мефистофеля является то, что он поначалу избирает самый элементарный путь для достижения цели, а потом уже, когда первые попытки не удаются, усложняет свои действия.

Следующая сцена показывает нам Гретхен в ее комнате, и здесь из ее уст звучит замечательная «Баллада о Фульском короле» (в переводе Иванова — «короле чужого края»), баллада о верности в любви до самой смерти. Она становится проспективным моментом в трагедии Гретхен, как впрочем, и все песни Маргариты. Верность в любви — это основное качество гетевской героини, которое сохраняется у нее до смертного часа. Затея со шкатулкой с драгоценностями не удается. Гретхен рассказывает о своей находке матери и та, будучи благочестивой христианкой, относит шкатулку попу. Таким образом шкатулка попадает в руки церкви; попутно скажем, что этот сюжетный момент дает возможность Гете развить критику церкви и государства. Мефистофель предпринимает новую попытку: является к соседке Гретхен Марте с сообщением, что ее муж умер в Неаполе от тяжелой болезни.

Марта — это полный контраст Гретхен, она нисколько не горюет о кончине своего непутевого супруга и, узнав, что он ничего ей не оставил, быстро его забывает. Кроме того, Мефистофель своим достаточно галантным поведением привлекает ее внимание к себе. Для того, чтобы подтвердить смерть мужа, по обычаям и юридическим нормам необходим второй свидетель, и он появляется — это Фауст. Вся сцена представляет собой своеобразный квартет, его разыгрывают две пары — Гретхен и Фауст, Мефистофель и Марта. Мефистофель изображает из себя волокиту, старающегося приударить за Мартой, и она готова выйти за него замуж. Вся ситуация выглядит как смешение сцен — то появляется Марта с Мефистофелем, то Гретхен с Фаустом. Гретхен влюбляется в красивого молодого кавалера. В сцене свидания у Фауста еще нет полной любви, пока это только эротическое чувство, но уже в следующей сцене — в лесной пещере — страсть у Фауста сливается с чувством природы. Природа оказывает воздействие, которое возвышает его чувства. Любовь к Гретхен соединяется с открытостью к природе и следует замечательный монолог — благодарственная песнь духу Земли:


Высокий дух! Ты все, ты все мне дал,

О чем тебя молил я. И в огне

Свой образ обратил ты не напрасно

Ко мне. Ты дал мне дивную природу,

Как царство; дал мне силу ощущать

Ее и ею наслаждаться.





Здесь, как в лирике молодого Гете и в его «Вертере», любовное чувство охватывается ощущением природы, открытости ей и получает в результате этого соединения мощный импульс природных сил. Из первоначального эротического влечения в душе Фауста рождается любовь, приобретающая космические горизонты. И масштабы этого чувства кажутся герою поистине вселенскими. Естественно, Мефистофель на все тирады Фауста отвечает с присущей ему иронией, поскольку он не верит в человека и не верит в силу любви.

Сцена в комнате Гретхен — великая лирическая исповедь героини, любовное чувство показывается через призму сознания Гретхен. В нем объединены два начала — радость и страдание. Маргарита в восхищении от своего любимого. Ее любовь к нему обладает такой силой, что она не может ее осмыслить. Это чувство непостижимо для нее.


Где ты, где, мой покой?

Сердцу так тяжело…

Никогда, никогда

Не найти мне его.




Где его нет со мной,

Веет смертью одной,

И весь свет оттого

Мне постыл без него.





В этой песне в преломлении чувства Гретхен дается образ Фауста. Маргарита осознает, что ее любовь может принести ей не только радость, но и страдания и даже гибель:


Грудь изныла моя.

Так и рвется к нему;

Отчего его я

Удержать не могу?





Развитие и стадии любви Гретхен к Фаусту от начала до катастрофы прослеживаются поэтом с неповторимой точностью понимания самого феномена любви. Мы видим, как в Гретхен зарождается это чувство, как оно вырвало ее из бюргерского мира, привело к конфликту с обществом и с самой собой. Катастрофа Гретхен вызвана тем, что все в бюргерском мире противодействует ее любви. Эта любовь стала причиной смерти матери, гибели брата, убийства ребенка, и причина всей трагедии героини — прежде всего социальные противоречия и общественные условия, в которых она находится. Одновременно эти конфликты и косность бюргерского мира высвечивают чистоту и силу ее самозабвенной любви. Простая девушка становится у Гете героиней великой трагедии. В истории мировой литературы ее можно сопоставить только с Антигоной и с Офелией. Вся линия Гретхен — это утверждение права свободной любви, одного из самых элементарных прав человека. И в праве на эту любовь сословное общество отказывает героине, становясь причиной ее гибели. В этом отношении трагедия Гретхен приобретает общечеловеческое значение.

Бюргерское общество с совершенным спокойствием взирает на практически узаконенное распутство и не может простить Гретхен ее разрыва с устоями, в основе которых лежит ханжество и лицемерное благочестие. Героиня становится жертвой обмана, и события в драме осложняются тем, что Гретхен, думая, что она дает матери сонный напиток, дает ей яд. С этого момента ей открывается весь ужас ее поступка, весь ужас ее любви. Она начинает осознавать, как низко она пала. Бюргерское общество, к которому также принадлежит ее брат, осуждает и презирает ее. Фауст насладился и пресытился любовью и, кажется, ему больше ничего не нужно.

В XIX веке сформировалась концепция, согласно которой уход Фауста от Гретхен объясняется тем, что ее мир для Фауста слишком узок, что существует слишком большое различие в интеллектуальном мире гетевских героев, что неудержимое стремление Фауста не может быть сдержано любовью простой девушки. Данную точку зрения исследователи пытались выдать за гетевскую. В действительности это не так. Ничто в гетевском тексте не может ее подтвердить. Это уход пресытившегося любовью человека, это настоящее преступление и предательство. Девушка остается без какой-либо опоры в ее самоотверженной любви. Диалог Гретхен с Лизхен демонстрирует нам, если так можно выразиться, «общественное мнение». Лизхен говорит Маргарите о судьбе знакомой девушки, которая догулялась до того, что теперь «за двоих — и ест, и пьет». То есть за себя и будущего ребенка. Когда Гретхен начинает жалеть оступившуюся, Лизхен ей злорадно возражает:


И ты ее жалеешь?

Как жили мы? Бывало, днем всегда

Сидишь за пряжею, а ночью никуда

Из дому выходить не смеешь.

А что она? Все с миленьким своим

То за воротами, то в темном закоулке;

Часы казалися, поди, минутой им,

И очень краткими предлинные прогулки…

А вот теперь пусть в храм она идет

В рубашке грешницы для покаянья

И там среди всего собранья

Поклоны тяжкие кладет!





В этих словах гетевская героиня видит свою судьбу. Обманутая, преданная Фаустом, осуждаемая обществом, героиня ищет защиты у Богоматери, обращаясь к ней с молитвой, и просит спасти ее от мук позора.

Молитва Гретхен — подлинный шедевр лирики Гете. Со смелыми, никогда не появлявшимися до Гете рифмами, которые восхищали выдающегося русского поэта А. К. Толстого.


Hilf! Rette mich von Schmach und Tod!

Ach neige,

Du Schmerzenreiche,

Dein Antlitz gnädig meiner Not!





Даже самым выдающимся русским переводчикам не удавалось сохранить эту смелую рифму.


От смерти, позора спаси. Всеблагая!

Тебе

В своей беде

Молюсь, Страдалица Святая!





Далее события следуют с нарастающей быстротой. Фауст и Мефистофель у дома Гретхен. Появляется ее брат Валентин. Из его монолога мы узнаем, что о девушке идет дурная молва, он слышит намеки на ее грех, и когда Мефистофель поет гротескную серенаду, Валентин приходит в ярость. Сцена заканчивается гибелью Валентина. Страдания героини усиливаются еще и тем, что умирающий брат проклинает ее. Поведение Мефистофеля во всей этой ситуации можно рассматривать как аналог отношения общества к Гретхен. Естественно, что любовь не может бесследно исчезнуть из души Фауста. И чем больше любовь к Гретхен вырывается из тьмы чувственного вожделения, становясь более чистой и духовной, чем сильнее Фауст начинает чувствовать свою вину перед девушкой, чем больше его терзают муки совести (этого не мог предусмотреть Мефистофель), тем сильнее становятся попытки черта заставить Фауста забыть о Гретхен. Ибо он видит, что никак не может заполучить душу Фауста[238].

В этой ситуации Мефистофель делает последнюю попытку бросить Фауста в стихию разврата. Он хочет сделать его участником демонической оргии, в которой сам является главным распорядителем. Это знаменитая сцена Вальпургиевой ночи на Блоксберге (Брокене). По народным поверьям, в день святой игуменьи Вальпургии ведьмы обычно собираются на шабаш, и в эту ночь природа приобретает демонический характер; кажется, что все благотворные силы из нее исчезают, она наполняется обманчивым холодным светом блуждающих огоньков, освещающих дорогу, и ночная сторона природы проявляется с особой силой. Именно здесь Фауст должен навсегда забыть о Гретхен. Но как вино в погребке Ауэрбаха не способно затмить разум Фауста, так же и эротическое опьянение Вальпургиевой ночи не может стереть из сознания Фауста Гретхен, он продолжает ее любить. И тогда герою раскрывается весь смысл свершившегося. За убийство новорожденного ребенка, которое Гретхен совершила в полном безумии, она заключена в тюрьму и ждет своего смертного часа. Теперь Фауст понимает как свою вину, так и вину всего общества. Естественно, что весь гнев его обращен против Мефистофеля. Это единственная прозаическая сцена в окончательной редакции первой части, и в ней Гете достигает огромной силы социального обличения.

Первая часть трагедии завершается сценой в тюремной камере. В «Прафаусте» она была написана прозой и стала, пожалуй, самым выдающимся достижением прозы «Бури и натиска». В редакции 1807 года это уже зарифмованый текст. Фауст пытается спасти возлюбленную, которую застает в состоянии полубезумия. Две реальности сталкиваются в сознании Гретхен — ее преступления и любовь к Фаусту. Ее сознание блуждает между этими реальностями. Муки совести требуют, чтобы героиня отдала себя на суд Божий и искала спасения у Бога. Появление любимого возвращает в ее душе надежду на продолжение жизни. Но когда видит Мефистофеля, она отказывается идти с Фаустом и отдает себя в руки Бога. На категоричные слова Мефистофеля «Осуждена» голос свыше отвечает «Спасена». В «Прафаусте» этого слова не было. По первоначальному замыслу Фауст должен был разделить судьбу многих героев «Бури и натиска», то есть погибнуть. Окончательная редакция первой части и голос свыше в ее последней сцене указывали на то, что в трагедии будет продолжение.

Вторая часть отличается от первой, прежде всего, структурно. Пять действий второй части представляют собой грандиозное продолжение развития фаустовской идеи, которая должна была закончиться спасением души Фауста. Голос свыше в финале первой части как бы намекает на это спасение.

В начале первого действия второй части Фауст после потрясения, перенесенного в тюремной камере Гретхен, перенесен на цветущий луг. Он раздавлен тяжестью совершенных им преступлений, обессилен и стремится к забвению. Он, по словам Гете, полностью парализован, даже уничтожен, кажется, что его покинули последние жизненные силы. Забвение — единственный удел героя. Однако близкое к смерти состояние все же временное, и чтобы вывести Фауста из летаргии, чтобы в нем возгорелась новая жизнь, необходима помощь могущественных добрых духов. Герой-преступник должен вызвать сострадание, испытать на себе высшую форму милосердия. Эльфы погружают его в целительный сон и заставляют забыть то, что произошло.

Забвение это, конечно, не просто провал в памяти, а соединение с добрыми силами природы, изоляция Фауста от сил зла. Действительно, без забвения здесь не обойтись. Очень точно определяет этот момент фаустовской драмы Т. Адорно: «Сила жизни, в форме силы для дальнейшей жизни, уподобляется забвению. Тот, кто пробудился к жизни и встречает мир, где «все дышит жизнью вдохновенной», и вновь возвращается «к земле», способен только на это, он ведь больше не помнит ужаса от совершенного ранее»[239]. Забвение здесь идентично очищению души, оно не есть простое прощение Фауста за давностью срока его преступлений. Гете необходимо было вернуть своему герою способность действовать, возродить эту способность, и его возвращение к жизни можно объяснить словами Поля Рикера: «ты стоишь больше, чем твои действия»[240]. Монолог пробудившегося Фауста — свидетельство этому. Макрокосм и микрокосм соединяются в едином чувстве, и природа раскрывается ему во всей своей многообразной красоте, мощи и величии, и эта игра мироздания захватывает Фауста, он чувствует дыхание жизни. Центральным образом монолога становится солнце.

Исследователи творчества Гете уже давно установили, что философские воззрения поэта во многом связаны с рецепцией неоплатонической традиции, хотя последняя трансформирована в гетевском духе. В философии Платона присутствует метафизическое разделение миров на мир истинный, мир идей, пирамидально устремленный к высшей идее добра, блага и красоты — и мир видимый, схватываемый нашими чувствами; он устремлен ввысь, к солнцу, высшему творению природного космоса, которое является чувственным аналогом идеи блага. Однако изливающийся из солнца свет в чистом виде невыносим. Если человек будет смотреть на солнце открытыми глазами, то мощный свет ослепит его, свет превратится в непроницаемую тьму.

Человек может видеть солнце только в отраженном, преломленном свете, видеть его во всех вещах природы.


Нет, солнце, ты останься за спиной!

Смотреть на водопад я буду, восхищаясь,

Как шумно со скалы он падает к другой,

На тысячи частиц пред нами разбиваясь,

Потоков новых столько же творя.

Искрится пена там, над пеною шумя,

А наверху, меняясь непрестанно,

Сверкает радуги воздушный полукруг —

То яркая вполне, то выглядит туманно,

Прохладу и боязнь неся с собой вокруг.

Да! Водопад — людских стремлений отраженье,

Взгляни ты на него, тогда поймешь сравненье:

Здесь в яркой радуге нам жизнь предстала вдруг.





Этот полный динамизма образ постоянного изменения мира показывает характер реальности, и он господствует во всей трагедии. Все вещи мира находятся во власти времени, и по своей сути они преходящи, бренны. Они падают в поток времени и исчезают в нем, как струящиеся брызги водопада. Но в этом беспрестанном падении есть нечто постоянное: над всем этим движением вещей на своем месте стоит красочная радуга. Она — свидетельство присутствия бесконечно далекого света, который, конечно, нас ослепит. Свет в радуге оказывается преломленным, причем преломленным многократно; следовательно, это ослабленный свет, но он парадоксальным образом оказывает на нас более сильное впечатление, прежде всего своим многообразием. Вещи в мире существуют подобно краскам радуги в исчезающих брызгах воды. Они — отблески, отражения, сравнения, символы. Как символы они говорят нам о присутствии абсолютного начала, и в них проявляется нечто от абсолютного[241].

Реальность для Гете всегда представлена в природе, но измеряется она по масштабу абсолютного, никогда не превращается в чистое ничто. Природа не Бог, но бытие природы божественно, и дух, творящее начало, укоренен в природе, его сверхчувственная сущность не независима от нее. Поэтому к сверхчувственным вершинам дух не может подняться, не охватив природу. И, если говорить о человеческой деятельности, то перед лицом вечного, абсолютного она не есть вечное напрасно. Человек действует, стремится, страдает не зря. Следовательно, также и в недоступном, недостижимом человек может что-то получить, завоевать; и если в доступном для него человек обращает свой дух, свои усилия во все стороны, и здесь, в мире, себя утверждает, то он причастен к вечному, непреходящему. Мир — не место мук и страданий, а поле самоутверждения. Конечно, в нем есть разные ступени: высшие и низшие. Все это для характера реальности в гетевском Фаусте имеет однозначное следствие.

Но тогда неизбежно возникает вопрос: в каком отношении к этому миру находится человек, какое место он в нем занимает? Ведь все, что есть у человека, все, в чем воплощены его способности, может исчезнуть: сила, знание, счастье, добродетель… Может ли человек в этом мире вечного непостоянства, мире вечного становления, в непостоянстве всего преходящего иметь что-то устойчивое, пребывающее, постоянное? Ответ ясен. Этим постоянным будет только форма изменения, изменение как таковое, Dauer im Wechsel. Внутренняя сущность человека и есть вечный переход из одного в другое.

Постоянство движения выражается у Гете словом, которое поэт полюбил еще смолоду: streben. Человек — это стремление, и оно подчинено тому, что царит во всей природе: порывам. Но путь стремящегося человека, каким он обнаруживает себя в мире преходящих вещей, есть опять-таки непостоянство, и если мы посмотрим на человеческое стремление через призму абсолютного, то мы поймем, что во всех случаях это ошибка; «В ошибки человек впадает, стремяся к истине, всегда» — «Es irrt der Mensch, solang er strebt»). Ошибки с необходимостью вызваны стремлением, но стремление — единственная форма достичь высшего, и, конечно, это стремление и есть самое благородное в человеке.

4 февраля 1829 года Гете сказал Эккерману: «Пусть человек верит в бессмертие, у него есть право на эту веру, она свойственна его природе, и религия его в ней поддерживает. Но если философ хочет почерпнуть доказательство бессмертия души из религиозных преданий, дело его худо. Для меня убежденность в вечной жизни вытекает из понятия действительности. Поскольку я действую неустанно до самого своего конца, природа обязана предоставить мне иную форму существования, ежели нынешней не удержать дальше моего духа»[242].


Часть благородная спаслась.

Отвергнув силу злую;

Всю жизнь свою вперед рвалась:

Как не спасти такую?





Так говорят ангелы, унося бессмертную сущность Фауста. И только в конце трагедии возникают очертания идеи, которую невозможно свести к одной мысли, ибо то, что здесь сказано, говорит только об ее деятельном характере; сама же идея — всего лишь продуцирование нашим сознанием жизни мирового целого, что составляет смысл человеческого бытия.

«Немцы чудной народ! — говорил Гете Эккерману, — они сверх меры отягощают себе жизнь глубокомыслием и идеями, которые повсюду суют. А надо бы, набравшись храбрости, больше полагаться на впечатления; предоставьте жизни услаждать нас, трогать до глубины души, возносить ввысь… Но они подступают ко мне с расспросами, какую идею я тщился воплотить в своем «Фаусте». Да почем я знаю? И разве могу я это выразить словами?»[243]. Имя этой идеи — жизнь, жизнь природы и духа, и в искусстве она должна быть представлена в стадиях своего возвышения, подобно тому, как действует природа в своем беспрестанном возвышении, в которое включен человек. Поэтому сложнейшие взаимосвязи, существующие в мире, требуют особого художественного мышления, как бы мы сказали сегодня, особого дискурса. Последний должен фиксировать то, что фиксируется с большим трудом. Отсюда и возникает несводимость жизни природы к точно определенной и априорно заданной идее. Попытка использовать таковую в качестве художественного дискурса казалась Гете упрощением мировых связей. «Природа, — писал Гете, — не имеет системы, она сама жизнь от неизвестного центра к непознаваемому пределу. Рассмотрение природы поэтому бесконечно, будь то в рамках деления на частности, либо в целом ввысь и вширь». Если это так, то художественный дискурс делается невероятно сложным. Он одновременно должен идти в разных направлениях; как бы сказал Иосиф Бродский, быть центробежным и центростремительным, устремляться вперед, ввысь, расширяться в сторону непознаваемого предела, то есть быть расширением горизонтов и в то же самое время усиливать свою связь с центром, который трудно определим. Это обстоятельство объясняет всю сложность гетевского мышления, с которой мы все время сталкиваемся, читая вторую часть «Фауста». Действительно, многим мыслящим в гегелевских категориях, прежде всего в категориях диалектического развития идеи, структура второй части кажется размытой, рыхлой в противоположность структуре части первой. Эпической поэмой, состоящей из пяти самостоятельных пьес, — такой она казалась Теодору Адорно и не только ему; более того, в ней находили черты старческого стиля, понимая под этим аморфность, отсутствие концентрации, постоянные отвлечения от главной темы. Критика исходила от выдающихся фигур XIX и XX веков: от Р. У. Эмерсона и Т. С. Элиота. С другой стороны, вторая часть представлялась произведением, предназначенным для разгадки любых тайн.

В отличие от первой части «Фауста», содержательные моменты здесь определены не причинно-следственными отношениями, имитирующими механистичность мышления. Устойчивая привычка считать эти отношения в искусстве универсальными не позволяет исследователю даже самого высокого ранга понять композиционные принципы второй части. Она с этой точки зрения кажется рыхлой, в ней налицо множество самых разнообразных, разрозненных, мало связанных между собой мотивов. Но сразу следует сказать, что для позднего Гете причинно-следственные отношения не являются универсальными, способными охватить все многообразие материала. Поэт вступает на крайне сложный путь. Задача здесь состоит в том, чтобы, сохраняя временную направленность сюжета в будущее, постоянно охватывать целостность времени; в каждом мгновении должна присутствовать вечность, центростремительность повествования должна сочетаться с центробежностью. Но центр парадоксальным образом остается неизвестным, а предел движения непознаваемым. Эта космичность второй части, ее единство создается необычным образом: созданием символических точек, символических мотивов и образов, которые находятся в состоянии взаимоотражения и создают зеркальную оптику. Гете уже в самом начале второй части использует серию проспективных образов-символов, определяя тем самым такую направленность текста, которая вызывает появление аналогичного образа, но на более высоком уровне. Это возможно лишь при использовании поэзией игры, точнее, игровых моделей, и эта имитация игровых структур начинается уже в первом действии.

Замечательный маскарад, на первый взгляд, совершенно самостоятельный и избыточный для общего сюжета, казалось бы, задерживает это действие. На самом деле — это «Фауст» в «Фаусте». Условность маскарадного действа позволяет Гете сконцентрировать в нем почти все проблемы, которые будет решать вторая часть трагедии. Образы маскарада играют здесь роль символических проекций. Это забегание вперед в развитии сюжета создает систему зеркал. Проспективный символический образ соответствует другому образу, и зеркальность отношений усиливает воздействие образов, явившихся в результате развития фаустовского сюжета. Маскарадное действо ведет нас сначала к двум центральным его образам: мальчику-вознице и Плутусу, за маской которого скрывается Фауст. С появлением мальчика-возницы игра открывает нам мир поэзии. Этот персонаж — ее символ, и вся сцена с ним представляет собой аллегорию поэзии, сущность которой, говоря словами Ницше, «дарящая добродетель», в контексте с жадностью, скупостью и алчностью. Поэзия дарит миру многообразие форм, расточительная фантазия поэта творит бесчисленные картины и образы, создавая прекрасный мир видимости, от чар которого невозможно избавиться. Это — эстетический принцип второй части «Фауста».

Действительно, именно здесь поэтическая щедрость Гете, кажется, не знает предела. Но это богатство образов пронизано символической связью, которая постепенно ткет картину в последовательности, предусмотренной поэтом. Так мальчик-возница — прообраз Эвфориона, сына Фауста и Елены. Объясняя Эккерману значение маскарада, Гете сказал: «Вы, конечно, догадались, что под маской Плутуса скрывается Фауст, а под маской скупца — Мефистофель. Но кто, по-вашему, мальчик-возница? // Я не знал, что ответить. // — Это Эвфорион, — сказал Гете». Когда же удивленный Эккерман спросил поэта, как же сын Фауста и Елены может быть среди участников маскарада, когда он рождается только в третьем действии, Гете ответил с предельной ясностью: «Эвфорион — не человек, а лишь аллегорическое существо. Он олицетворение поэзии, а поэзия не связана ни со временем, ни с местом, ни с какой-нибудь личностью. Тот самый дух, который изберет себе обличие Эвфориона, сейчас является нам мальчиком-возницей, он ведь схож с вездесущими призраками, что могут в любую минуту возникнуть перед нами»[244].

Создается впечатление, что вся вторая часть, в отличие от первой, имеет призрачный характер, но эти призраки обладают такой мощной символической силой, что мы воспринимаем их как наиреальнейшую реальность. Сам маскарад есть не что иное, как «Фауст» в «Фаусте», своего рода проспективный интертекст, определяющий дальнейшее развитие драмы. А она развивается как последовательность ситуаций, в которых образы получают все большую выпуклость, а следовательно, и все большую символическую силу. Авантюра с магическим вызыванием Елены и Париса по просьбе императора чуть было не стоила Фаусту жизни, но в то же время вызвала необходимость обращения к миру прообразов всех существ, к дионисийской сфере становления. Поэтому герою необходимо увидеть все стадии этого становления, чтобы встретиться с нетленным образом земной красоты, воплощенном в Елене.

Возвращение Елены из подземного мира означает воскрешение красоты, возвращение античности во всем ее блеске, речь идет о поиске утраченного исторического времени, исторического прошлого. Это, как указывает Йохен Шмидт, Ренессанс в полном смысле слова[245]. Добавим от себя, что здесь еще и демонстрация самого возвращения, которое у Гете выглядит как движение навстречу античной красоте, встреча с античным искусством и культурой; одновременно это путь к силам, организующим жизнь и культуру. Последние воплощены в символических образах Матерей.

Грандиозную «Классическую Вальпургиеву ночь» мы можем рассматривать также как некий вселенский маскарад, сценарием которого является мировое становление. Однако все здесь подчинено главному поэтическому замыслу — показать все происходящее как троякий поиск, в котором находятся три фигуры драмы — Фауст, Мефистофель и Гомункул. Гомункул — творение Вагнера, чистый интеллект, запрятанный его создателем в колбу. Это новый образ в драме. В реторте Вагнер с помощью алхимических манипуляций создает человека. Ученый-педант стремится в этом деле превзойти природу. Но прежде чем в лабораторию Вагнера войдет Мефистофель, кажется, что создание искусственного существа завершается без постороннего вмешательства.


О, что за звон, и как он проникает

Сквозь стенки черные от копоти своей!

Истома ждать меня одолевает,

Но близится конец и ей.

Был в колбе мрак, но там, на дне, светает,

Как уголь пламенный иль огненный гранат,

Он темноту лучами прорезает,

Как тучи черные — блестящих молний ряд.

Вот появляется и чистый белый свет;

О, если б он блистал не зря мне!





Порыв вагнеровского энтузиазма напоминает заклинание Фаустом духа Земли; но, конечно, такое сравнение можно рассматривать лишь в качестве аналогии с фаустовскими исканиями и жаждой живой деятельности. Возвышенное видение Фауста, закончившееся плачевно для него, было прервано неожиданным появлением Вагнера. Теперь Вагнер вырван из своего безнадежного эксперимента приходом Мефистофеля.

Но эти эпизоды существенным образом отличаются друг от друга. Мефистофель становится помощником ничего не подозревающего Вагнера[246].

Чего, собственно, добивается Вагнер своими алхимическими опытами? Создавая искусственного человека, Вагнер стремится изъять природное начало, ибо он, никогда не испытывавший на себе силы Эроса ученый педант и наивный аскет, считает любовь животным реликтом в человеке. Свою задачу он видит в том, чтобы оторвать навсегда свое творение от природы. Для него это означает возвышение духа. Начинание Вагнера изначально абсурдно, но алхимический процесс выглядит как действие огненной стихии:


Вздымается, сверкает и плотнеет,

Еще мгновение, и все поспеет!

……………………………………

Вот сила милая в сем звоне появилась;

Стекло тускней — и вновь светлей оно:

Так должно быть, и там зашевелилось.

Фигурка милая, мной жданная давно.





А ведь это стихия адская, стихия Мефистофеля, и не случайно черт приходит в самый важный момент вагнеровского эксперимента. Используемая демоническими силами природная стихия несет, однако, не только разрушение и гибель, она также создает и тепло, без которого невозможна жизнь. Вагнер синтезировал человека — точнее, дух, аналог разума — из неорганических веществ и убежден в триумфе научного разума над природой. Этот искусственный человек, созданный с помощью Мефистофеля, — сложный образ. Без всякого сомнения, демоническое и ироническое начало он наследует от Мефистофеля, которого называет родственником. Но одновременно он свободный интеллект, персонифицированный чистый дух, который нуждается в вочеловечении, которому необходима для этого природа. И здесь, в своем стремлении к красоте и деятельности, он близок к Фаусту. Как чистый дух он предсказывает желания и действия Фауста и Мефистофеля. Он — их спутник в «Классической Вальпургиевой ночи», которая противоположна шабашу ведьм на Блоксберге. Именно он покажет в структуре «Классической Вальпургиевой ночи» три слоя: архаически-стихийный, героически-мифический и идеально-образный, причем все эти три слоя будут смешиваться, сплетаться друг с другом[247].

Мефистофель во время «Классической Вальпургиевой ночи» находится в поисках хтонических начал, животной витальности, той атмосферы, которая походила бы на то, к чему он привык на Блоксберге, ему нужен мир разбушевавшегося инстинкта, бесстыдных эксцессов. Фауст же ищет возвышающуюся жизнь, он ищет Елену как воплощение вечной земной красоты; и в этих поисках, которые суть грезы, предчувствия, познания, понимания, то есть все духовные возможности человека, происходит совершенствование гетевского героя, его возвышение. Мефистофель, чья деятельность — чистое отрицание, чувствует себя неуютно в этом мире высшей позитивности.

Перед нами развернуто мифическое пространство, мы находимся в мифическом времени, в древнейшем правремени, устремленном ко времени героическому, и к нему по пути становления движутся возвышающиеся образы греческого мира: грифы, сфинксы, сирены, нимфы, кентавр Хирон, Манто, Фалес, Анаксагор. Череда ярких сцен показывает нам расточительность природы, которая через полярность стремится к возвышению.

Каждый из трех главных образов второго действия достигает на своем пути цели. Фауст после встречи с воспитателем героев Хироном, воспользовавшись его помощью, получает у пророчицы Манто разрешение войти в подземный мир, чтобы испросить у Персефоны Елену.


Войди же, дерзкий! Радуйся! Проход

Во тьме ведет в чертоги Персефоны;

Там у подножия она Олимпа ждет,

Кто сотворит перед ней запретные поклоны.




Когда-то там я провела Орфея.

Удачней будь его! Проворнее! Живее!





Мефистофель же, наконец, находит прообразы рожденного Ночью и Хаосом безобразия — хтонических форкиад. Он чувствует ближайшее родство с ними, и он может принять их облик, став «Хаоса сыном именитым» — и полным контрастом красоте Елены. В этом облике он останется в третьем действии.

Летящая колба Гомункула светит в ночи, и в этом свете мы видим движение гетевских образов. Цель Гомункула, цель духа — начать природное становление; он охвачен, как замечательно выразился в своих комментариях к переводу К. Иванов, «стремлением доделаться». У истоков этого процесса стоит древнегреческий натурфилософ Фалес. В грандиозной сцене у залива Эгейского моря, в свете луны, остановившейся в зените, мы попадаем в стихию мирового становления. Протей-Дельфин несет Гомункула по воде к желанной цели. Именно здесь явственно осуществляется принцип вечной жизни: «умри и возродись!». Подвижный мир, где царствует закон метаморфозы, демонстрирует нам движение от первоначальных хтонических образов хаоса, от полуживотных к более чистым, благородным, прекрасным и более духовным. Мы видим вселенское становление и величественный ландшафт бухты Эгейского моря. Это — великая вода, первоначало всего сущего, прародительница жизни. Мощными аккордами звучат гениальные натурфилософские стихи, прославляющие мировое становление, жизнь и ее источник, в котором владычествует божественный Эрос.


Что за пламенное чудо озаряет наши волны,

Что, друг друга разбивая, сильно искрясь, жизни полны?

Блеск и трепет колебанья, вот и пламя столбовое…

Зажигаются тела все, что сокрыты темнотою…

Посмотри — вокруг все ярко, все тем пламенем объято…

Так владычествует Эрос, это Эросом зачато!




Слава морю и волненью

С разлитым на нем огнем,

И воде, и озаренью,

И свершившемуся в нем!





Из этой стихии родилась богиня любви и красоты Афродита. Поэтому вся «Классическая Вальпургиева ночь» — путь к этой стихии и одновременно к жизни, красоте, к Елене. Здесь, у колесницы Галатеи, разбивается колба Гомункула, дух свободен, и он может начать свою вечную жизнь в метаморфозах.

Почти все образы «Классической Вальпургиевой ночи» невозможно отделить от натурфилософских, космологических, геологических взглядов ее создателя. Они формировались у него на протяжении целых десятилетий. В споре Фалеса и Анаксагора представлена полемика между нептунистами и вулканистами. Гете принадлежал к первым. Его позитивная натура не принимала идею мировых катаклизмов, и отрицательное отношение геолога Гете к вулканизму нельзя отделить от его отрицания смысла переворотов и катаклизмов в обществе и истории; фантастический волшебный театр, сценой которого является Фессалия и Эгейское море, становится местом действия полемики двух конфликтующих космогонических систем. Хотя оба принципа обнаруживают себя в природе, дух вулканизма — это прежде всего господство, нептунизм — это рост, постепенное формообразование к высшему[248]. Ведь Мефистофель как раз и принадлежит к вулканистам. В четвертом действии, где мы встретимся с феноменами власти и войны, Мефистофель скажет о вулканизме как о дьявольском принципе уничтожения;


При толщине своей земной коре нисколько

Выдерживать напор такой не удалось,

Короче — лопнуть с треском ей пришлось.

Перемещение то сделалось причиной:

Что было дном, то стало вдруг вершиной.

На этом строится у них и их ученье:

Что-де внизу, тому передвиженье

На верх-де самый предстоит.

Судьба же наша это подтвердит:

Сперва мы в бездне в тесноте томились.

Потом и в воздухе свободном очутились.





Доминирующей в природе все же остается сила постепенного мирового становления.

Третье действие Гете часто называл «Елена». Он самым решительным образом трансформирует мотив, известный из народной книги о Фаусте. В ней Елена — земной образ, создание дьявола, и с этой возлюбленной, посланной дьяволом, Фауст проводит ночи любви. У Гете Елена — воплощение классической древности, причем в ее самой благородной форме. Это античная героиня. О Елене Гете говорил 16 декабря 1829 года Эккерману, что его героиня — воплощение красоты. Брак Елены и Фауста показывает нам встречу классического и романтического, Греции и Западной Европы. Указывая своему собеседнику на различные смыслы, необходимые для понимания второго и третьего действий, Гете говорил: «…в дальнейшем… вы обнаружите, что в ранее написанных актах классическое все явственнее слышится наравне с романтическим, дабы мы, как на пологий холм, могли подняться к «Елене», где обе поэтические формы выступают все отчетливее и одновременно как бы друг друга уравновешивая[249].

Греческий идеал красоты выглядит у Гете как вневременной. Путь сознания к нему он сравнивает с движением по пологому холму, то есть постепенным и непрерывным подъемом, без каких-либо рывков. Так видится Гете постепенное наполнение сознания смыслом классического. Собственно, так у Гете выглядят кадры «Классической Вальпургиевой ночи»; их движение показывает нам возникновение и развитие прекрасного мира форм, который представлен сном Фауста о Леде, имеющей значение проспекции, определяющей чувственный характер отношений к идеалу.

После Гретхен Елена — самый запоминающийся женский образ гетевской драмы. В начале третьего акта Елена получает у Гете личностные характеристики, голос и историю. Она уже не проекция, не мираж, каковыми была для Фауста ранее. Елена предстает перед нами в момент ее возвращения из Трои, когда со своими спутниками, хором, стоит перед дворцом Менелая. Без свиты она входит в кажущийся необитаемым дворец и видит страшную уродливую старуху, воплощение ужаса, порождение «бездны ужасной». Это вторжение демонических сил инспирирует происходящее; все эпизоды, связанные с Еленой, несут на себе печать демонического, не чуждого грекам и самому Гете. Слова, прославляющие героиню, вкладываются в уста страшной ведьмы, которой предписано привести в исполнение приговор, вынесенный Елене Менелаем: она должна пасть под секирой палача, а ее свиту повесят. Красота будет поругана, уничтожена, и мелькнувшая на миг надежда на ее возрождение исчезнет. Дворец готовится принять жертву, и появление прекрасной героини кажется жутким контрастом с тем, что ей здесь уготовлена смерть, причем бесславная. Погибнуть должна красота, о которой говорит форкиада:


Из легких облаков к нам выгляни ты снова,

О, Солнце чудное сегодняшнего дня!

Ты восхищало нас, и под своим покровом

Теперь ты царствуешь, нас ослепляя вновь!

Как развернулся мир опять перед тобою,

Само ты видишь светлыми очами.

Пускай бранят меня все безобразной,

Но красоту я также понимаю.





Как и Гретхен, Елена обречена и отдана во власть демонических сил, спасение свыше кажется невозможным. Но во второй части действует также и своя символическая логика сюжета. Конечно, у Мефистофеля есть свои резоны спасти Елену. Он по договору должен выполнять все желания Фауста, ему также хочется выиграть пари. Отсюда и спасение Елены. Однако важным моментом в третьем действии является то, что в прекрасном мире Греции демонические силы оказываются парализованы, и сам черт в облике безобразной Форкиады выступает скорее как контраст, на фоне которого красота выглядит победой над хаосом. Мифологическая и символическая логика все-таки для третьего действия становится определяющей. Драма несет на себе ярко выраженные антикизирующие черты. Гете опирается на трагедию Еврипида «Елена». Богиня-мать Гера сотворила тень Елены, фантом, и обманутый Парис похитил не настоящую Елену, ее, подлинную, боги унесли в Египет. Незакрепленность во времени и пространстве — это форма существования духов, богов и идолов. Они могут присутствовать везде, во все времена. Люди этого не могут. Елена у Гете — не человек, а призрак, но она наделена языком, восприятием, ощущениями, любовью, страданием, раскаянием, гневом, то есть всем, что свойственно смертным. Она — медиум, через который циркулирует энергия любви всех времен. О ее любви к Ахиллу рассказывает легенда, согласно которой Ахилл по просьбе Фетиды был отпущен из царства мертвых; однако он мог оставаться только в Фере, и там происходила его встреча с Еленой; а полюбил он ее, когда увидел на стене Трои. Она и для Фауста идол.


Ужели пылом я стремленья своего

Не в силах жизни дать для образа того?

Он — вечен, он — велик, он — нежен безгранично:

И он, и божество бессмертны безразлично.





Гетевская героиня приходит к осознанию того, что она не реальный человек, а идол. Ей выпала участь подчиняться желанию мечты. Но Елена — говорящая красота, не подчиняющаяся пространственно-временным связям. Как и в случае с другими образами, но еще более явно, Гете создает в драме эффект символической трансляции, и Елена тем самым вырвана из времени и истории, из течения жизни. Этот образ неповторимой красоты оказывается у Гете внутренне противоречивым в своей субстанции. Мы видим, что это создание поэта мучительно достигает самотождественности, причем только через воспоминания, к которым ее принуждает Форкиада-Мефистофель, играющий здесь отведенную ему роль Мнемозины; и эти воспоминания превращаются в сознании гетевской героини в ад, из которого она не может никак уйти.


Я чувствую, что я лишаюсь чувств,

Что для себя самой я призраком явлюсь.





Сознание Елены оказывается расколотым, разорванным; она себе самой кажется идолом. Безжалостные воспоминания, восстанавливающие историю жизни Елены, омрачают этот образ красоты. Она внутренне дисгармонична. Над прекраснейшей из женщин постоянно нависает аура меланхолии, и меланхолии неустранимой. Счастье для нее невозможно, ибо там, где она есть, всегда из-за нее начинается борьба. Гетевская героиня — страдающая личность, жизнь которой оказывается под угрозой.

Оказывается, что у призраков, каковыми являются Елена и ее свита, возможен страх, ужас перед судьбой. Видя, как Елена и хор, оцепенев от ужаса, воспринимают свою участь, Форкиада утешает их поистине по-дионисийски.


О, призраки! Как вы оцепенели!

Вы перепуганы разлукой предстоящей

Со светом дня, но этот свет не ваш.

И люди, призраки такие же, как вы,

Ведь так же неохотно расстаются

С сияньем Солнца; но никто за них

Не просит, и никто их не разводит

С развязкою последней. Всем известно это,

Но нравится немногим.





Мотив жертвоприношения играет в драме двоякую роль. Первое — он переносит Елену в Средневековье как жертву; она осознает себя идолом и остается идолом для Фауста. Второе — в качестве идола она приносит в мир войну, которую Фауст, спасающий Елену, ведет с Менелаем. Мы видим возвращение того же самого сюжета, сопровождающего всю жизнь героини.

Включенная Форкиадой-Мефистофелем в историю, синхронизированная со Средневековьем, Елена также играет роль в символическом процессе, где «все преходящее — уподобление». Импульс этого процесса — фаустовские стремления: желание, сила, тоска. Они и поддерживают все новые и новые вариации отношений к идолу. Отсюда у Гете своеобразное преодоление устойчивых пространственно-временных конфигураций: прошлое — будущее, настоящее — прошлое, земной мир — подземный, жизнь — смерть, греза — реальность. Все здесь соединяется, смешивается, синхронизируется.

Раздвоенность сознания Елены исчезает после спасения ее Фаустом. Встреча Фауста и Елены мыслилась Гете как создание модели идеальной ситуации, с которой начинается любое подлинное искусство и, вообще, человеческая жизнь в высших ее возможностях. Следуя за Еврипидом, Гете видит эту ситуацию как особую вариацию древнего мотива борьбы за Елену. Но, в отличие от древних, речь идет не о завоевании Елены с целью овладения ею. Брак с Еленой — это добровольное подчинение Фауста Елене, то есть красоте и величию. Елена возвращается на трон как царица Спарты, а Фауст становится регентом, по сути дела, ее вассалом.

Война Фауста с Менелаем, который вторгается в действие драмы, имеет символическое значение. Это спасение германскими народами всего пространства греческой культуры. Они для Гете становятся ее наследниками, но не как продолжатели тех или иных ее традиций, что уже имело место в Средневековье, а во всей ее целостности. Это, прежде всего, возрождение духа античности. Смысл сближения классического с романтическим, о котором говорил Гете Эккерману, заключается не в установлении классицистских норм, как это было в XVII веке, а в сохранении античной основы поэзии, ее приверженности к реальному, посюстороннему, то есть к подлинной жизненности, связанной с земной природой.

Примечательно, что аркадская идиллия в третьем акте восстанавливается путем борьбы, и идиллия эта возникает не на далеком острове, а на земле, соединенной с Европой не только духовно, но и географически. Бесспорным фактом в сложной коннотации гетевских образов является аллюзия на освобождение Греции от турок. Это проблема, волновавшая европейское общество двадцатых-тридцатых годов, и она, конечно, была связана с Байроном.


Как бы в борьбе между собой

Они все встанут для защиты

Тебя, о полуостров мой,

Морями дивными омытый

И легкой цепью гор давно

С Европой связанный в одно!




Счастливейшею под Луною

Да будет эта сторона!

Ведь увидала пред собою

Ее всех ранее она!




Когда она, в лучах блистая,

Под легкий шепот тростника,

И мать, и братьев затмевая,

Разбила скорлупу яйца.




Лишь на тебя одну взирая,

Сия страна приносит все;

Так пусть не будет лучше края,

Как лишь отечество твое!





В драме восстанавливается прекрасная страна Аркадия, родина красоты. Эта страна, где человеческое, природное слилось с божественным, край, где, наконец, исчезла романтическая тоска по идеалу, ибо он предстал перед глазами воочию.


Под этим небом нежное дитя

Перерождается в мужчину постепенно.

Дивимся мы и молвим, не шутя:

То люди или боги несомненно?




Там Аполлон бывал под видом пастуха,

Один из пастухов мог за него считаться:

Ведь в тех местах, где так чиста среда,

Миры легко могли перемешаться.





Аркадия — место рождения сына Елены и Фауста Эвфориона, которого Гете сделал символом поэзии и борьбы за красоту. Отождествление гибели Эвфориона с критикой Гете романтизма кажется нам упрощением проблемы, хотя эта точка зрения получила широкое распространение в германистике. На наш взгляд, упрощение вызвано механическим перенесением эстетических взглядов поэта, прежде всего, неприятия им определенных положений йенского романтизма, а также религиозного отречения гейдельбержцев и поздних романтиков, романтического стремления к безмерному и даже дионисийскому — на образы трагедии, как если бы поэзия была их точным отражением.

Уже Фридрих Гундольф не отваживался утверждать в своем труде о Гете, думал ли поэт сделать Эвфориона плодом романтического и классического духа: «Достаточно того, что Эвфорион как необходимое свидетельство брака Фауста и Елены дополнительно был соотнесен с жизнью лорда Байрона и наполнен ею. Что за черты он принял бы без решающего впечатления от этого образа, мы не знаем; то, что плод Фауста и Елены предусматривался и без Байрона, предположить было можно».

Повторим еще раз, что Эвфорион был задуман как символ поэзии, и поэт связал его с Байроном как с личностью, высоко ценимой им. Об этом свидетельствует важнейшее высказывание Гете об английском поэте, сделанное им Эккерману в связи с третьим действием; «Байрон был единственным, кого я по праву мог назвать представителем новейших поэтических времен, — сказал Гете, — ибо он, бесспорно, величайший талант нашего столетия. Вдобавок он не склонялся ни к античности, ни к романтизму, он — воплощение нашего времени. Такой поэт и был мне необходим, к тому же для моего замысла как нельзя лучше подошла вечная неудовлетворенность его натуры и воинственный нрав, который довел его до гибели в Миссолонги. Писать трактат о Байроне несподручно, и я бы никому не посоветовал это делать, но при случае воздать ему хвалу и указывать многоразличные его заслуги я не премину и в дальнейшем».

В Аркадии, где рождается Эвфорион, царит вневременное гармоническое существование. Елена говорит, глядя на рожденного ею от Фауста сына:


Любовь, чтоб счастье дать земное,

Чету в единое сольет,

Но счастье высшее, иное

Одна лишь троица дает.





У Гете очень часто натурфилософские проблемы ассоциативно связываются с проблемами искусства и культуры — скачки в природе и появление гения. Приход гения в мир сходен с проявлением похожей закономерности становления в природе. Ворвавшийся в мир гений — это Эвфорион, он подготовлен всем предшествующим постепенным органическим развитием. Гений приходит в мир, когда для его прихода все подготовлено, он воспринимается как чудо в этом последнем акте развития культуры и истории, он своего рода потрясение, но все же — он результат постепенного развития. Пламя и ореол вокруг головы погибшего, как Икар, Эвфориона символизирует у Гете возвращение в высшие сферы, сферы духовного бессмертия. Гибелью Эвфориона Гете хотел показать вовсе не крушение творческого гения как личности, а, скорее, преждевременность проявления героических качеств, которые он связывал с Байроном. То, что после гибели Эвфориона его духовная сущность, как ореол в виде кометы, возносится к небу, а на земле остаются лира, туника и плащ, говорит о двойном бессмертии. Аналог ему можно найти в биологических представлениях Гете. Пламя духа, взмывшее к небу, сбросившее с себя все материальное, чуждое себе, пламя, родившееся в подземных неорганических глубинах и лабиринтах, устремляется ввысь, ища свою родину в сверхчувственном. Эта символика пламени показывает, что Гете признает также и другую, чисто биологическую форму бессмертия, и ореол Эвфориона служит тому подтверждением.

Во время создания третьего действия Гете занимался натурфилософской стороной проблемы ореола и смерти. Его внимание привлек к себе феномен распыляющихся и умирающих мошек. Такое распыление казалось ему освобождением от стесняющей материи, оно выглядело для него вторжением власти стихий, стремящихся к разрушению индивида. Стихии проявляют себя как «эластичность» и оформляют для себя развивающуюся ауру. Эта аура образуется вокруг лишенного души тела и вызывает, по мнению Гете, в соединении с эластично отталкивающей силой подлинную энергию, освобождающуюся от стесняющей материи. Это бесконечное продолжение деятельности жизненной силы, благодаря которой смерть опять поглощается жизнью.

После гибели Эвфориона Елена следует за своим сыном в Гадес, и мир Аркадии — мир гармонии и поэзии — исчезает для того, чтобы возникнуть в сознании человека как необходимый для его развития вечный идеал.

Пятое действие — завершение жизненного пути гетевского героя, последняя из экзистенциальных ситуаций, ярко высвечивающая место человека в мироздании. Власть и труд, эти феномены человеческого бытия, обнажаются поэтом в их сущностном начале как деятельность, объектом которой становится природа. Если в процессе возвышения человека как природно-разумного существа происходит осознание им самим необходимости целенаправленной практической деятельности, деятельности во благо других, то в нем возникает ощущение себя как творца. В особенности, когда человек стремится к утверждению собственной силы в преобразовании природы.

В своем первом монологе Фауст ощущал себя только созерцателем захватившей игры природы, но не ее участником, и это приносило Фаусту страдание. Последнее действие трагедии показывает нам охваченного пафосом созидания героя, противопоставляющего свои силы силам стихийной природы. Однако именно в нем Мефистофель впервые во второй части играет свою прежнюю роль, закрепленную за ним пактом, — роль противника, искусителя, отрицателя, стремящегося выиграть пари.

Экспансия власти и деятельности, преобразующей природу, таит в себе опасность ее деформации вплоть до уничтожения, власть же над людьми позволяет осуществить эту экспансию без риска для деятельности, поскольку деятельности не поставлены границы. Деятельность, соединенная с властью над людьми, не смущается жертвами, принесенными во имя ее осуществления. Люди в таком случае становятся орудиями, инструментами для деятельности человека, берущего на себя миссию по созиданию чего-то нового.

От Гете не остался скрытым тот факт, что соединение власти над людьми с преобразованием природы придает цивилизации Нового времени насильственный характер. В гетевском мифе творения власть и деятельность отданы Люциферу, но они просветляются и ограничиваются божеством, точнее божественной Традицией. Поэтому оба феномена человеческого бытия неизбежно несут в себе демонические черты, демонический огонь, который может развиться в страшный пожар. Мефистофель здесь не пассивный созерцатель деятельности Фауста, он искусно переводит все фаустовские планы в формы цивилизации, осуществляемой насильственно. Свобода, необходимая для творческой созидательной деятельности, оказывается только иллюзией. Более того, в ходе сюжета деятельность Фауста на побережье, отданном ему во власть императором, выглядит как продолжение войны, поскольку пиратствующий на море Мефистофель вместе со своими пособниками занят финансовым и материальным обеспечением фаустовской цивилизаторской миссии.

Фауст — самодержавный правитель, и стремление к покорению стихийной природы соединяется в нем с управлением чужой волей. С точки зрения самого героя, его деятельность есть созидание во благо других. Гете показывает ее двойственный характер. Конечно, практическая деятельность Фауста вызвана его стремлением к безусловному, но она осуществляется в ситуации полной обусловленности.

Иохен Шмидт с полным правом указывает на то, что «его (Фауста — А. А.) культивирующая деятельность не есть нечто само по себе позитивное и великое, которому причиняют вред некоторые неблагоприятные сопровождающие обстоятельства и моральные слабости характера. По ту сторону случайного, индивидуального и морали, процесс и культура являют себя таинственным образом как амбивалентность, поскольку они сообразно своей сущности несут с собой уничтожение природы и насилие»[250].

Действительно, сопутствующими моментами деятельности Фауста являются экспроприация и насилие в самой преступной их форме, и поэтому каждое его деяние угрожает стать преступлением, так как в осуществлении планов Фауста принимает участие Мефистофель. Эпизод с Филемоном и Бавкидой показывает, что экспансия фаустовского духа не останавливается ни перед чем; не считается ни с естественным состоянием мира с его устоявшимися формами, ни с культурным ландшафтом, сохраняющим историческую память, ибо этот дух безоговорочно полагает себя благом для других и ко всему прочему он не терпит обусловленности. Хижина Филемона и Бавкиды «была настолько ненавистна властелину вновь отвоеванной для людей земли, как всему подчиняющему природу разуму ненавистно то, что не схоже с ним»[251].

Это и есть причина совершенного Мефистофелем преступления, сожжения хижины и зверского убийства двух добрых стариков и странника, ставшего на их защиту. Патриархальный, естественный, связанный с природой мир безжалостно уничтожается под натиском цивилизаторской деятельности Фауста. Достаточно посмотреть, как выглядит Фауст в последнем акте. Это — повелитель, живущий во дворце, где он планирует последовательность своих благодеяний; старики же, ставшие жертвой этих планов, живут в хижине. Во дворец свозятся награбленные Мефистофелем сокровища, которыми Фауст будет расплачиваться; обитатели хижины дают приют страннику. Поэтому двойственно выглядят все труды охваченного вакхическим восторгом героя. Деятельность Фауста при всем ее цивилизаторском, культуросозидающем пафосе, который отнять у нее невозможно (более того, она показана Гете как борьба со стихийными силами хаоса, и сама эта борьба есть возвышение человека, апологическая деяниям мифических героев, защищающей мир человеческий), имеет все же и негативный аспект. В ней приносится в жертву как природа, так и связанное с ней древнее благочестие. Это не новый мотив в творчестве Гете. В романе «Избирательное средство» показана деятельность Шарлотты и Эдуарда, занявшихся преобразование старого кладбища и прудов с целью улучшить природу, — эта деятельность привела к трагическим последствиям[252].

Нежелание духа хотя бы в чем-то пребывать в состоянии обусловленности символически находит свое выражение в ненависти, которую испытывает герой к звону колокола маленькой часовни, призывающему к смирению и возвещающему судьбу всех смертных.


Проклятый звон! Меня он ранит

Так, как коварная стрела;

Там, впереди, владенье манит,

А сзади… вновь тоска взяла;

Такими звуками досадно

Она напоминает мне,

Что хоть владенье и громадно

И хоть мое, но не вполне.

Часовни старенькой остатки

И хижина в той стороне,

И роща лип еще в придатке —

Принадлежат, увы, не мне.





Экспансия духа, захваченного страстью присвоения, стремлением предельно расширить свои возможности для власти и деятельности, в земных условиях, бесспорно, несет в себе зло, за которое ответственен не только Мефистофель, осуществивший преступления, но и Фауст, чья неуемная деятельность сделала их возможными. Непреодоленная фаустовская гордыня дает о себе знать даже там, где герою кажется, что его деятельность служит благу.


Человек он злой, бездушный,

Так и зарится на нас:

Домик, садик наш уютный

Заберет себе как раз.

И кичлив неимоверно

Завидущий наш сосед:

Гнет, как подданных примерно,

Хоть на то и права нет.





Так говорит Бавкида о Фаусте, хотя ее муж Филемон видит много хорошего в его деятельности, отмечая его мудрость, полезность труда, изменившего ландшафт страны, «где море, злобное, что ад… превратилось ныне в сад»; да и странник видит преображенную страну. Но Бавкида предчувствует угрозу уничтожения идиллии, в которой она и Филемон привыкли жить.

В последних сценах пятого действия — «Большой двор перед дворцом» и «Положение во гроб» — поэт раскрывает нам смысл фаустовской деятельности. Может показаться, что о ней все уже сказано Фаустом и Линкеем, Филемоном и Бавкидой, и ослепившая его Забота уже подвела итог, говоря о нем:


Все чувства хоть ясны, внутри же темнота,

Сокровищ он уже не собирает.

Несчастье, счастье — прихоть лишь одна,

Средь изобилия он все же голодает.





Именно здесь и наступает решающий момент в драме человека, который стал персонифицированной деятельностью. Оказывается, что для человеческих стремлений нет пространственно-временных границ. Спасти человеческий дух можно только тогда, когда он соединится с внутренним светом. Ослепленный Заботой, Фауст видит осуществление своих замыслов не в реальном внешнем свете, реальностью становится свет внутренний, и в нем, и только в нем творческие силы проявляют себя во всей своей чистоте. В этом свете, исходящем уже из души, деятельность очищается от всего преходящего, суетного, и все интенции сознания идут навстречу божественному замыслу[253].

Внутренний свет — это полное торжество Абсолютного, Бога, торжество божественного законодательства в преображенной природе, и в нем нет уже места для мефистофельской демонии, душа уже не может стать добычей дьявола.

Видение умирающего Фауста выглядит как полнокровная сознательная, творческая жизнь, как новое творение, преодоление хаоса, ее невозможно остановить, ибо это — свободная деятельность, где неразделимы мир природы и мир свободы.


Лишь только тот, кто весь уходит в дело

И каждый день успехи брать готов

Среди опасностей, пусть ожидает смело

Свободной жизни он от тягостных трудов,

Что он творит ребенком, мужем, старым.

Вот о каких трудах и о какой свободе

В стране свободной, о каком народе

Мечтал я. Ведь тогда сказал бы я недаром

Мгновенью: «Стой, мгновенье! Ты — прекрасно!»

И жизнь моя не пропадет напрасно!..

В предчувствии такого наслажденья

Считаю, что достиг я высшего мгновенья!





Эти слова умирающий Фауст произносит, не видя, что лемуры роют ему могилу. В видении Фауста был прекрасный ландшафт, преображенная свободным трудом природа. Земля, подобная Раю.

Если внимательно читать начало последнего монолога Фауста, то преображенный ландшафт, по замыслу героя, создается в результате использования людей как средства:


Ты добывай людей,

Возможно более, хоть целыми толпами!

И строго поступай ты с ними, как с рабами,

И удовольствия для них ты не жалей!

Плати, настаивай и соблазняй! А я

Жду каждый день известий для себя,

Насколько ров прибавился в длине.





Может ли использование организаторских способностей Мефистофеля создать такие условия труда, которые превратили бы Землю в Рай? Горькая и злая ирония даже не в том, что в голове Фауста появляются грандиозные созидательные планы в тот момент, когда ему уже роют могилу. Описанное видение противостоит тому способу, каким Фауст задумал его создать. Это иллюзия, но иллюзия особого рода. Она прекрасна как цель, которая для Фауста уже неосуществима, и если Фаусту кажется, что прекрасное мгновение наступило как результат той деятельности, которую он для себя планировал, то он, конечно, проиграл. Душа Фауста должна остаться у Мефистофеля, и он с полным правом, как Шейлок, ожидает выполнения договора.

Но от кого? Фауст мертв. Бог договора с Мефистофелем не подписывал. Он не выступал и гарантом этого договора.

Действительно, на уровне земного бытия прекрасное мгновение выглядит как чудовищная аберрация сознания, упованием на то, что по своей сути прекрасным быть не может. Но и черт не может быть равным Богу противником, он не может сопротивляться высшей деятельности на уровне бытия в целом. И только за Богом остается последнее решение о судьбе души Фауста, только Бог — свидетель внутреннего света фаустовской души.

Жизненный путь гетевского героя выглядит как цепь заблуждений, поражений, а если вспомнить судьбы Гретхен, Филемона и Бавкиды, то и преступлений. Поражение он терпит как ученый, стремившийся к подлинно живому знанию, как маг, который не может вынести взгляда и мощи духа Земли; крушение терпит его любовь к Гретхен, которая привела девушку к гибели; трагедией завершается его брак с Еленой; в конце концов, ошибается Фауст и в созидательной деятельности: вместо преображенной, освобожденной Земли и свободного народа — могила, вырытая лемурами, жалкими призраками умерших. Не выглядит ли самое великое творение Гете трагедией вечного поражения человеческого духа?

Ранее мы говорили о гетевском понимании реальности во второй части «Фауста». Поэтому следует обратить внимание на то, что при всех поражениях героя все же происходит его возвышение. Жизнь Фауста прошла в стремлениях, и тем самым его душе было гарантированно спасение. Но не только ей.

Финальная сцена «Фауста» похожа на текст оратории. Здесь поэт говорит о тайне и цели бытия. Визуальный ряд выстроен как иерархически члененный ландшафт: горные ущелья, леса, скалы, пустыни. Он устремлен ввысь. Святые анахореты рассеяны на горных высях и расположились в ущельях. Ландшафт ступенчато возвышается, он как бы выговаривает «историю своего сотворения». Последняя сцена — это, однако, не прославление Бога-творца, а прославление того, что делает сущность человеческой души и ее стремления бессмертными.

«Бытие ландшафта содержит в себе символ становления. Это в нем самом скрытое становление как творение уподобляется любви, чья деятельность прославляется возвышением фаустовской бессмертной сущности»[254].

В пении Pater ecstaticus и Pater profundus начинается прославление любви. У Гете оно вселенское, космическое чувство:


Как груда скал у ног моих лежит

Всей тяжестью над бездной онемелой,

Как множество ручьев сверкающих бежит,

Чтоб слиться с пеной ярко-белой,

Как все стволы стремятся в вышину

Своею силою, природою им данной,

Так всемогущая любовь творит, всему

Ей сотворенному являяся охраной.





Ангелы возносят бессмертную сущность Фауста в высшие сферы, где начинается ее очищение, и здесь душа Гретхен, обращаясь с молитвой к Богоматери, просит принять своего возлюбленного в надзвездные выси. Драма завершается апофеозом Богоматери и мистическим хором. Богоматерь получает у Гете четвертую, божественную ипостась. Она — Богиня, защитница и хранительница вечного, неуничтожимого начала, вечной любви, воплощающейся во всех любящих женщинах. В нем тайна и сущность мироздания и человеческой жизни и деятельности, которые обретают смысл только тогда, когда их оживляет любовь.

Настоящая статья написана к переводу «Фауста», никогда не издававшемуся. Этот перевод принадлежит Константину Иванову, известному историку конца XIX — начала XX века. Автор, умерший вскоре после завершения труда над «Фаустом», так и не увидел свой перевод в напечатанном виде. Константин Иванов работал над переводом около сорока лет, с 1880 года. В это время интерес русской мысли к творчеству и личности Гете был особенно интенсивен. Гете привлекал внимание как художников, так и ученых, от философов до естествоиспытателей. Видимо, это было связано с тем, что одной из характернейших тенденций Серебряного века было стремление к синтезу, где доминирующими были две составляющие — искусство и философия, а в творчестве Гете такого типа синтез имел место. Поэтому на последнее десятилетие XIX и вплоть до двадцатых годов XX века падает расцвет русского гетеанства.

Константин Иванов как раз и является ярчайшим примером русского гетеанства, причем свободного от поклонения Гете как идолу. О своем интересе к великому поэту Гете и о своей работе над переводом он подробно рассказал в Предисловии переводчика. Из него мы узнаем, что творчество Гете, в особенности «Фауст», увлекло Иванова, когда он был еще студентом Санкт-Петербургского университета, и этим увлечением он был во многом обязан лекциям выдающегося русского филолога А. Н. Веселовского. От фигуры средневекового Фауста, от образа, созданного великим немецким поэтом, исходили особые творческие импульсы, прежде всего непременное желание всеми путями, которые открываются перед человечеством, искать истину. Сам Иванов достаточно ясно сказал о смысле этого почти сорокалетнего труда: «Далекий от идолатрического отношения к гениальному произведению, я не могу не признать за второю частью “Фауста” высокого воспитательного значения в самом широком смысле этого выражения, а посему считаю ее распространение в среде нашего общества в высокой степени желательным».

Эти слова были написаны в канун сочельника 1918 года, когда казалось, что развитие русской культуры приостановилось. Гражданская война не давала ни малейшего повода смотреть оптимистически на будущее России. Но человек, написавший эти слова, был убежден: несмотря на исторические и культурные катаклизмы, общая тенденция творческого и созидательного духа человечества одержит победу над торжествующей демонией в русской истории, аналоги которой Иванов, видимо, находил в «Фаусте» Гете. Его уверенность в неспособности сил тьмы закрыть от людей свет разума была поистине гетевской.

Перевод Иванова мы можем с полным основанием рассматривать как жизненный подвиг, осененный благородными убеждениями его создателя. Подробный анализ этого высокохудожественного текста читатель найдет в статье Ирины Алексеевой, показавшей, какое место он занимает в русской гетеане. От себя добавим, что выполненный с большим мастерством перевод дарит читателю настоящие поэтические шедевры. Это особый тип «русского Фауста». Иванов не стремится, подобно Борису Пастернаку, поэтически русифицировать гетевский текст в ущерб точности мысли, передача которой в случае с «Фаустом» необходима в первую очередь. Но автор и не буквалист, пренебрегающий художественностью во имя адекватности переводимого. Анализ перевода дает все основания утверждать, что ориентиром для Иванова был выдающийся русский поэт Алексей Константинович Толстой, оставивший нам гениальные переводы великих гетевских баллад «Коринфская невеста» и «Бог и Баядера». Это, конечно, неподражаемые образцы переводческого искусства. Но и оригинальные произведения А. К. Толстого, в частности, его большие поэмы, в которых ощущается непосредственное влияние Гете, оказали несомненное воздействие на Константина Иванова. Это чувствуется, когда сравниваешь с переводом те места толстовских поэм, где философская мысль самым непосредственным образом соединена с картинами природы и образует с ними нерасторжимое единство. Таких мест в переводе очень много, причем К. Иванов не только точно передает образы Гете, но и достигает гетевского дыхания стиха. Это широкое дыхание, ощущаемое в переводе, распространяется на большие пространства текста.

В переводе Иванова мы не найдем также свойственной русским переводам «Фауста» христианской цензуры, которая есть у Пастернака и Холодковского. Оставаясь верными православной религии, оба выдающихся переводчика не решились передать четвертую ипостась Богоматери. Гете называет Богоматерь Богиней, Doctor Marianus завершает свою молитву Богоматери следующими словами:


Jungfrau, Mutter, Königin,

Göttin, bleibe gnädig!





K. Иванов в своем комментарии объяснил появление этой четвертой ипостаси и постарался ее сохранить, не цензурируя гетевский текст:


Осени Ты благодатью

Наши совершенья!

Дева, Мать, цариц всех краше.

Божество Ты наше!





Действительно, без точной передачи гетевской мысли остаются непонятными слова мистического хора о вечно женственном, о подлинно божественной силе любви, без которой невозможна ни человеческая жизнь, ни человеческая деятельность.

Выпуская в свет перевод Константина Иванова, мы как бы исправляем ошибку истории и возвращаем другим поколениям то, что переводчик хотел подарить своим современникам. Конечно, делаем это — не по своей вине, а по нашей общей беде — с большим историческим опозданием. Однако мы уверены, что высокохудожественный перевод Константина Иванова найдет своего читателя и будет воспринят им как выдающееся достижение своего времени, сохранившее это значение по сегодняшний день.
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Как проникает художественное произведение в другую культуру? Как осваивается в нем? Какие новые ценности может приобрести принимающая культура? И какую роль во всем этом процессе играет перевод?

В простоте душевной нам кажется, что художественные произведения в другую культуру проникают через перевод. В отношении масштабных, вечных книг это не совсем так. О великих книгах начинают говорить, еще когда они создаются. И мнения о них составляют, когда первым счастливчикам удается прочитать их в подлиннике.

Лишь немногие произведения мировой литературы столь настойчиво осваивались русскими переводчиками. Этой чести удостоились, наверное, только три имени. Это Шекспир, Райнер Мария Рильке и Иоганн Вольфганг Гете.

Первые сведения о «Фаусте» Гете появляются в России в конце 70-х гг. XVIII века в некоторых печатных источниках; сам Гете публикует I часть в 1808 г., а вторую завершает перед самой своей смертью, в 1832 г. Гете к началу XIX века в России уже очень популярен (переведен на русский язык «Вертер», лирические стихи), «Фауста» ждут, а когда он публикуется в Германии, конечно, сразу знакомятся с ним.

Начало рецепции «Фауста» было положено В. А. Жуковским, который в 1817 г. пишет стихотворение «Мечта. Подражание Гете» — по мотивам «Посвящения» к «Фаусту». После этой прелюдии, которая задала тон всему последующему освоению «Фауста» в России, каждая новая попытка освоения этого текста так или иначе — как ни тривиально это звучит — была, с одной стороны, этапом приближения к постижению великого оригинала, а с другой — опытом постижения именно того, что запрашивает данная эпоха. При этом великий подлинник выступает не только как предмет изучения, но и как отправная точка для собственного творчества.

Следующим после Жуковского был А. С. Грибоедов; в 1825 г. он публикует «Пролог в театре», на треть удлинив отрывок своими собственными стихами и заостряя гетевскую иронию, которая приближается по стилю к сатирическому тону «Горя от ума». Вообще, как отмечает В. М. Жирмунский, первый исследователь рецепции Гете в России, очень показательны первые отрывки, которые выбирали для публикаций переводчики; приоритеты диктовались литературными вкусами и идеологическими установками[255]. С конца 20-х до конца 30-х гг. господствует романтический «Фауст». Д. Веневитинов, Ф. Тютчев, К. Аксаков выбирают отрывки, стоящие под знаком космического чувства природы: сцену заката, явление духов земли, монолог Фауста из сцены «Лес и пещера», гимн архангелов из «Пролога», описание весны, лирические сцены, связанные с Гретхен — песню за прялкой, молитву перед образом богоматери и т. п. Однако, дополняя суждение Жирмунского, отметим, что всякий раз в переводах отрывков отражается и индивидуальный стиль переводчика. Так, для Веневитинова свойственен элегический тон, который знаком нам по его собственным элегиям, Тютчев же избирает патетическую торжественность в стиле «младших архаистов»:


Морская хлябь гремит валами

И роет каменный свой брег

И бездну вод с ее скалами

Земли уносит быстрый бег.

(Из «Гимна архангелов».)





Кстати, Тютчев первым пытается передать в другом отрывке (песня Гретхен «Король Фульский») дольники немецкого народного стиха (в посмертных изданиях эта специфика была сглажена).

Переводчиков следующего десятилетия — 40-х гг. — начинают интересовать социальные мотивы. Так, и молодого И. С. Тургенева, и Н. П. Огарева в «Фаусте» интересует то, что характерно было для восприятия поэзии в рамках герценовского кружка — тематика социальной жалости к женской доле. Тургенев переводит сцену в тюрьме, представляющую собой развязку трагедии Гретхен; Огарев также выбирает две сцены I части, связанные с трагической судьбой Гретхен[256]. Отметим, что в 1855 г. Тургенев пишет повесть «Фауст», в которой не только продолжает разработку темы Гретхен как ассоциативного ряда к трактовке судьбы своей героини, но и показывает гетеанство как бытовое явление в России конца 30-х гг.

С другой стороны, примерно в то же время интерес переводчиков (очевидно отражающий запросы русского читателя) переносится на философские монологи Фауста и его диалоги с Мефистофелем. Об интересе к «Фаусту» как «трагедии мысли» свидетельствуют первые фрагменты опубликованных переводов Струговщикова и Грекова. Этот «критический» Фауст доминирует на протяжении всей второй половины XIX века.

Первый полный перевод «Фауста» (часть I) принадлежит Эдуарду Губеру; еще в рукописи он был запрещен николаевской цензурой в 1835 г. и в 1838 г. опубликован с цензурными купюрами (300 строк заменены многоточиями как «богохульные» и «кощунственные»). II часть Губер представил в виде пересказа с поэтическими вставками. В целом же губеровский перевод отражал средний уровень поэтического перевода 30-х гг., уступая фрагментам Тютчева и Веневитинова, но задачу свою выполнил: познакомил широкого читателя с полным текстом «Фауста».

Следующий переводчик полного «Фауста» М. Вронченко шел по стопам Губера: он также представил II часть в пересказе, с прозаическим переводом отдельных сцен. Однако перевод отмечен явной «самоцензурой»: ориентируясь, очевидно, на те места перевода Губера, которые были купированы, Вронченко заменяет богохульные строки на благочестивые. Но поэтической задачи он перед собой, видимо, вообще не ставил; в результате получился «подцензурный» Фауст, отражающий из всех замеченных переводчиком мыслей Гете только разрешенные; при этом Вронченко поддержал и укрепил в читателях уже появившуюся тогда мысль о том, что II часть «Фауста» Гете не удалась.

Мысль эту в читательском сознании парадоксальным образом укрепляет и следующий по времени перевод А. Овчинникова 1851 г. Впервые в поэтической форме перед читателями предстала вторая часть «Фауста». Однако переводчик, то ли в духе постромантизма, то ли в духе раннего культурного историзма создает текст не просто в фольклорном ключе, он придает ему какой-то раешный областнический колорит, призывая самого себя «собраться со всем духом сказочного мудрословия»[257]. Вот образец того, как передается Weibergeklatsch (в дословном переводе Женская болтовня, а у Овчинникова — Бабьи звяки):


Там на четверке колесят…

Фыряет — знать-то прокурат;

А трутень фофанит с занят,

Сам испитой — живья ни-ни!

И тих — никшни! хотя щипни;

Одышкой чахнет искони…





Фактически переводчик превращает наиболее сложную для восприятия вторую часть «Фауста» в словесную забаву, что могло способствовать только ее дискредитации.

Гораздо более серьезный интерес вызвал новый перевод первой части, выполненный А. Струговщиковым (1856 г.). Его версия отличается гладкостью языка, многословностью и… тривиальностью, беллетристичностью. Неудивительно, что такая облегченная трактовка трудного текста пользовалась успехом у читателя: ведь трудная работа чтения, связанная с преодолением сложной формы и многослойных образов, — не всякому по плечу. Кстати, легенда о том, что переводчик шесть раз перевел текст, а потом сделал нечто среднее, подтверждает наше впечатление: видимо, основная установка и заключалась в создании «среднего» удобочитаемого текста.

Далее новые переводы трагедии появляются все чаще, с перерывом в несколько лет, а иногда и по два за один год. Отметим продолжение той линии, которую начали переводчики, не интересующиеся поэтической формой текста: в 1902 г. появляются переводы А. Соколовского и П. Вейнберга в прозе. Но, пожалуй, в этот период они отражают уже более серьезный взгляд на подлинник; оба переводчика поясняют свою позицию, подчеркивая чрезвычайную сложность и формы, и содержания, и считая невозможным в столь сложном произведении передать обе ипостаси, делают свой выбор в пользу содержания.

Однако продолжается и поэтическое освоение «Фауста». Среди них две версии отличаются крайним буквализмом — А. А. Фета (1882—83 гг.) и В. Я. Брюсова.

Все более заметной становится также и ироническая рецепция темы «Фауста», которая характерна особенно для начала XX века. В качестве типичного примера можно назвать шутливую пьесу А. Шавельского «Фауст. Пародия-шарж в 1 действии», изданную в 1916 г.[258].

И, наконец, более типичными среди полных переводов в стихах 2-й половины — рубежа XIX—XX веков являются перевод Н. А. Холодковского, который отразил средний уровень классического наследия русской поэзии, и несколько поздний, впервые публикуемый в настоящем издании перевод К. А. Иванова, в котором первые исследователи подчеркивают не только типичный уровень литературного русского языка поэзии конца XIX века, но и первую, уникальную в своем роде глубокую трактовку второй части, с усилением трагического, даже апокалиптического начала в ней.

В советские годы переиздается преимущественно перевод Холодковского. Однако есть многочисленные свидетельства того, что сам образ великой поэмы настолько прочно входит в русскую культуру, что служит духовной опорой в тяжелейших испытаниях, которые пришлись на долю людей в то время. Мой дед Сергей Николаевич Алексеев рассказывал, что в колымских лагерях профессора Ленинградского университета, сидевшие вместе с ним в 1938—48 гг., на память декламировали фрагменты из «Фауста». В годы блокады, зимой 1941—42 гг., профессор И. И. Шафрановский, крупнейший кристаллограф XX века, ежедневно занимается переводом II части «Фауста», сочиняя очередные строки по вечерам, во тьме нетопленой квартиры, и записывая их, когда рассветет. Прекрасный фрагмент этого перевода, свидетельство необычайного человеческого мужества, был опубликован в сборнике, посвященном 300-летию Петербурга[259].

Осталось упомянуть лишь два перевода. В 1953 г. был завершен полный стихотворный перевод Б. Л. Пастернака. Он отразил индивидуально-поэтический подход, которым отмечены многие яркие переводы XX века, в частности, все переводческое творчество Пастернака. Пастернаковский перевод отличается сочетанием точной передачи музыкально-ритмической стороны подлинника, глубокой, серьезной трактовкой философского содержания — и полным осовремениванием лексического наполнения, что придает трагедии звучание, адекватное времени.

Последним в этом ряду остается назвать перевод Ольги Тарасовой, опубликованный в 2003 г. Мнение критики по поводу новой версии «Фауста» неоднозначно. Автор вступительной статьи к изданию Т. Ф. Датченко отмечает полноту и лингвистическую точность перевода[260]; однако Е. Витковский критикует переводчика за смесь общих мест из прежних переводов и слабое владение стихотворной формой[261]. Перевод О. Тарасовой, действительно, очень неровен. Безусловно удачные места (например, монологи Гретхен — с. 293 и др.) чередуются с явно неудачными решениями знаменитых афористических строк: в переводе, который гласит «Бог мой! Искусство долго,/ Жизнь короче» сложно распознать знаменитое гетевское «Die Kunst ist lang,/ Und kurz ist unser Leben»; a строки перевода: «А кто стремится,/ Свой путь с ошибками пройдет» далеки от блистательного: «es irrt der Mensch, solang er strebt». Мешают воспринимать смысл также многочисленные случаи искусственного, «перевернутого» порядка слов, вроде: «Как волна непослушной волною/Бьет веселым в бока челноком», а также прямые нарушения грамматики русского языка: «Неугомонный весельчак,/Спина, наверно, ждет кулак» (?). Однако сам факт нового обращения к «Фаусту» — несомненное свидетельство неугасающего интереса к бессмертному творению Гете.

Итак, длинная череда попыток приблизиться к великому оригиналу отражает, в сущности, целую палитру культурных запросов. Ни одна из них не может в полной мере встать вровень с оригиналом. Но если оригинал — один в своем роде и в своей культуре повторен быть не может, то переводов, вторичных текстов, может быть великое множество, и в этой дробности, поэтапности освоения — большое преимущество, потому что таким путем, через отвечающие времени версии, шедевр скорее найдет путь к читателю разных эпох.

И все-таки: какая доля приходится на перевод в формировании представления о художественном произведении? Ведь фактически начинают формировать это представление специалисты, которые читали «Фауста» в подлиннике. Перевод же либо подтверждает, либо не подтверждает ожидание читающей публики, уже подготовленное критикой, и если не подтверждает, то остается личной попыткой освоения текста данным переводчиком; если подтверждает, то остается навсегда. Вот почему в русском культурном сознании феномен гетевского «Фауста» связан прежде всего с тремя именами: А. С. Пушкина, Н. А. Холодковского и Б. Л. Пастернака. Появление перевода К. А. Иванова в этом контексте может, во-первых, претендовать на углубление наших представлений о понимании «Фауста» на рубеже XIX—XX веков, то есть играет важную роль для истории рецепции «Фауста», но вместе с тем по своим художественным достоинствам, а также по глубине трактовки II части — вполне может стать литературным открытием для читателя и занять достойное место в русской культуре.

В заключение этой части статьи приведем перечень опубликованных переводов «Фауста»:

1825 — А. С. Грибоедов: отрывок из «Пролога на небе».

1827 — Д. В. Веневитинов: три отрывка из I части.

1827 — С. П. Шевырев: отрывок из II части («Елена»).

Нач. 1830-х гг. — Ф. И. Тютчев: пять отрывков из I части.

1833—38 — Эдуард Ив. Губер: ч. I (в стихах), ч. II (в прозе); ценз.

1841 — Н. П. Огарев: две сцены трагедии Гретхен.

1844 — М. П. Вронченко: ч. I (в стихах), ч. II (прозой в сокр.).

1851 — А. Овчинников: ч. II.

1856 — А. Н. Струговщиков: ч. I.

1859 — Н. Греков.

1860 — М. Четвериков.

1875 — И. Павлов: незаконч. ч. I.

1878 — Н.А. Холодковский: ч. I—II (в стихах).

1882 — П. Трунин: ч. I.

1882—83 — А. А. Фет: ч. I—II.

1883 — Т. Аносова: ч. II.

1889 — бар. Н. Врангель: ч. I.

1889 — Н. Голованов: ч. I.

1892—93 — Д. Мережковский: отрывки.

1895—96 — К. Бальмонт: отрывки из ч. I.

1897 — Н. Маклецова: ч. I.

1897 — Ан. Мамонтов: ч. I (вольные белые ямбы).

1901 — кн. Д. Цертелев: ч. I.

1902 — А. Соколовский: ч. I—II (в прозе).

1902 — П. Вейнберг: ч. I—II (в прозе).

1919—20 — В. Брюсов: ч. I—II (опубл. 1928; 1932).

1919 — К. А. Иванов: ч. I—II (впервые публ. в наст. Изд.).

1941—42 — И. Шафрановский: ч. II (фрагмент опубл. 2003).

1950—53 — Б. Л. Пастернак: ч. I—II.

2003 — О. Тарасова: ч. I.
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II.
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Как видим, освоение гетевского «Фауста» русской культурой длится до сих пор, и не все грани его лежат на поверхности. Ведь складывается это освоение не только на основе суммы опубликованных переводов. Важную роль играет освоение вторичное, состоящее в прогрессии взглядов, которые мы видим в литературной критике и литературоведческих работах, в необъятном разнообразии интертекстов, внешних и внутренних, порождаемых самим текстом «Фауста» — вернее, текстами «Фауста», ибо на русском языке их множество.

Разумеется, берясь за перевод художественного текста, каждый переводчик решает свои индивидуальные задачи, согласующиеся с его художественным видением, ищет ответа на свои вопросы. Так, А. Фета при переводе «Фауста» больше всего занимает музыка стиха, именно ее он старается отразить наиболее точно. А. Соколовский и П. Вейнберг, авторы прозаических переложений, сосредоточиваются на передаче философской глубины подлинника. Однако если мы обратим внимание на то, какие из переводов наиболее долговечны в принимающей культуре, то даже поверхностный взгляд на них позволит нам сделать вывод: наиболее долговечны те из них, в которых переводчик в меру сил и способностей постарался соблюсти некую золотую середину, гармонию формы и содержания.

Не случайно принято считать, что великий оригинал вечен, а его переводы — стареют. Но только слово «старение» в данном случае — не что иное, как метафора понятия неполноты. Ведь всякий перевод есть принципиально вторичный текст, и он выполняет особую задачу — задачу художественного постижения оригинала. Его задача — постигнуть текст текстом. Каждый завершенный перевод есть версия постижения. И, наверное, число таких версий у великого оригинала — бесконечно, и каждая из них приближает нас к постижению великого оригинала. Поэтому стоит говорить и о переводах, которые волею судьбы никогда не доходили до читателя.

А именно таков предмет нашего обсуждения: это никому не известный и впервые публикуемый в настоящем издании перевод историка и филолога рубежа XIX—XX веков Константина Алексеевича Иванова. Автор работал над ним почти 40 лет.

Сам переводчик — К. А. Иванов — фигура интереснейшая, неординарная. Основные труды его, недавно переизданные, относятся к области медиевистики («Многоликое средневековье», «Трубадуры, труверы и миннезингеры»); он был учителем истории в царской семье Романовых вплоть до самого их ареста в 1917 г. А перевод «Фауста», по-видимому, считал делом всей своей жизни и работал над ним неторопливо — с 1880 по 1919 гг. Теперь не время выяснять причины, почему перевод в свое время не стал достоянием широкого читателя; и не секрет, что зачастую большими тиражами выпускаются далеко не достойные того переводы. Но в любом случае теперь возникает вопрос: как, с каких позиций оценивать такой перевод?

Очевидно, что поскольку при критическом анализе такого текста мы не можем руководствоваться читательским мнением и отзывами критики, остается уповать на наличие неких объективных критериев, которые можно обнаружить при опоре на достижения теории и истории перевода.

Попытаемся наметить возможные параметры оценки.

От перевода художественного текста мы ждем прежде всего передачи художественных достоинств подлинника. Но художественные достоинства, единое художественное целое представляют собой гармоничный сплав формальных и содержательных черт, и чем произведение масштабнее, тем этот сплав многослойнее и сложнее. Следовательно, критерии оценки могут базироваться на мере передачи художественных достоинств, которые при лингвостилистическом и литературоведческом анализе исходного текста можно соответствующим образом структурировать (то есть определить размер, тип рифмы, специфику тропов, алгоритмы повторов, лейтмотивы, специфику словаря и мн. др.).

Более того, мы знаем, что всякий переводчик, либо: осознанно или бессознательно ставит перед собой задачу передать художественное своеобразие в полной мере; либо, опираясь на исходный текст, ставит собственные задачи, сужающие или изменяющие коммуникативное задание подлинника (далее этот второй путь, кратко охарактеризованный на примере переводов «Фауста» в версиях А. Фета и П. Вейнберга, мы рассматривать не будем).

Если же говорить о первом пути, то нам известно также, что объективные закономерности процесса перевода никогда не позволяют переводчику отобразить в переводе все, что он обнаружил в оригинале. Препятствием служит несовпадение систем двух языков и их функционирования. Объективны также потери, связанные с любой передачей информации, в том числе — и при ее перекодировании.

Помимо этой объективной неполноты перевода, существует также и неполнота субъективная, зависимая только от переводчика — как реципиента текста оригинала и как его интерпретатора. Но насколько вольны переводчики в своем индивидуальном восприятии? Исследования историков перевода разных периодов показывают, что переводы одной эпохи при всех их индивидуально-интерпретаторских нюансах имеют похожие черты. Иначе говоря, при всех стараниях отразить при переводе все нюансы подлинника переводчики остаются детьми своего времени и отвечают на запросы своего времени.

Опираясь на эти рассуждения, мы можем теперь наметить аспекты сопоставительного анализа перевода и подлинника, позволяющие обосновать критерии оценки перевода. Сравнивая подлинник и перевод, попробуем взять за основу счет потерь, обнаруженных в тексте перевода. Тогда выстроится следующий перечень:

1). Потери, связанные с объективным расхождением в системах языков (они свидетельствуют о качестве знания переводчиком иностранного языка).

2). Потери, связанные с передачей компонентов системы художественных средств подлинника.

3). Потери, связанные с переводческими традициями данной эпохи.

4). Случайные потери.

Что касается третьего, предпоследнего аспекта, то, наверное, имеет смысл исследовать как переводческие принципы времени создания перевода, манифестируемые переводчиками, так и переводы, созданные в те же годы.

Обратимся теперь к переводу Константина Алексеевича Иванова. Как мы помним, он выполнен на рубеже XIX—XX веков, и, соответственно, должен быть поставлен в соотношение с переводами той же поры. Тогда наиболее близким к данному переводу по времени создания является известный перевод Н. А. Холодковского.

Сравнивая потери, обнаруженные в переводах в их сравнении с подлинником, мы не будем подробно останавливаться на объективно-языковых и случайных потерях. Отметим только, что количество их невелико, что свидетельствует о высочайшем уровне знания языка и о внимательном отношении к тексту подлинника у обоих переводчиков. Таким образом, в центре нашего внимания оказываются потери, связанные с передачей художественных средств и традициями эпохи.

Сопоставительный анализ двух этих переводов показывает, что по многим параметрам они близки друг другу. Оба текста отличаются полным сохранением содержательного состава, отдельными буквализмами, частичным ослаблением музыкальности текста (аллитерации, повторы); порой — изменением состава образов (чаще всего — метафорических); доминированием книжно-поэтической нормы. Названные черты свидетельствуют о том, что оба перевода выполнены в русле переводческих традиций конца XIX века.

Но все же отличия между двумя переводами есть. И эти отличия выявляются при детальном сравнении меры передачи отдельных компонентов художественной системы подлинника в рамках традиций.

Обратимся к некоторым из них. Что касается формальных особенностей стиха (размер, каденция, особенности рифмовки), то их принято было в ту эпоху воспроизводить по возможности точно. При сопоставительном анализе размера выявляется следующая картина.

Гете использует в посвящении и прологах регулярные силлаботонические размеры: в «Посвящении» это пятистопный ямб; в «Прологах» — нерегулярное чередование 4-, 5- и 6-стопных ямбов с преобладанием 5-стопного; В части I — четырехударный книттельферз. Холодковский в «Посвящении» последовательно сохраняет пятистопный ямб; в «Прологе в театре» — предпочитает шестистопный; а в первой части заменяет книттельферз подлинника на четырехстопный ямб, который иногда перемежает пятистопным. В переводе Иванова тоже всюду ямб; однако в «Посвящении» некоторые строки имеют четыре и шесть стоп; в «Прологе в театре» мы видим преобладание 5-стопного ямба, который иногда чередуется с 4-стопным. Книттельферз подлинника в первой части трагедии заменен чередованием разностопных ямбов, что отчасти воссоздает расшатанность ритма, характерную для книттельферза. В «Прологе на небесах» оба переводчика точно воспроизводят 4-стопный ямб подлинника.

Чередование рифм оба переводчика передают с некоторыми отклонениями. У Гете, как известно, доминирует во вступительных частях перекрестная рифма, которая — в основном закономерно, в 7 и 8 строках — сменяется смежной. В середине первого монолога Мефистофеля она полностью заменяется на смежную. Смежной рифмой сопровождаются и все книттельферзы 1-й части. Холодковский превращает смену перекрестной рифмы на смежную в 7—8 строках в абсолютное правило, лишая текст впечатления свободы и непредсказуемости в тех местах, где Гете внезапно отклоняется от своей схемы. А в первом монологе Мефистофеля Холодковский не выдерживает смены рифмы на смежную и возвращается к перекрестной. Иванов воспроизводит отклонения, допускаемые Гете: неожиданные смежные рифмы, а также — несколько случаев опоясывающих рифм, которые у Холодковского почти совсем не представлены. Правда, не всегда это делается в тех же строках, что у Гете: Иванов применяет прием позиционной компенсации. Однако встретился случай (начало «Пролога в театре»), когда Иванов создает тройную рифмовку (моих—каких—от них), которой нет у Гете. Каденцию, то есть мужские и женские окончания рифм, Холодковский сохраняет не всегда, у Иванова они полностью воспроизводят каденции подлинника.

Следовательно, формально-стиховая сторона оригинала в большей мере отражена в переводе Иванова, поскольку ему удается передать не только типичные схемы, но и отклонения от них, а также архитектонически важную смену рифмовок. Традиций передачи книттельферза тогда еще разработано не было, но разностопные ямбы в переводе Иванова, безусловно ближе к простонародной свободе книттельферза, нежели регулярный четырехстопник Холодковского.

Стиховые переносы, которые встречаются, например, в монологах Директора в «Прологе в театре», Холодковский игнорирует полностью, приближая стиль перевода к традициям классической русской поэзии XIX века. Иванов стиховые переносы воспроизводит, причем в переводе они зачастую — более сильные, чем в подлиннике:


Ну, что бы вы теперь сказали

О наших замыслах? Каких

Нам результатов ждать от них…

(«Пролог в театре»)





— таким образом, разговорный оттенок в переводе Холодковского ослабевает, а в переводе Иванова — усиливается по сравнению с подлинником.

Разумеется, разговорный оттенок оформлен у Гете и с помощью соответствующей лексики, и с помощью синтаксических структур. Оба переводчика, ощущая важность просторечного оттенка, расцвечивают перевод колоритными оборотами речи. Однако в переводе Иванова (И) лексика такого рода встречается чаще, чем у Холодковского (X):

«набив живот потуже» (X) — «от сытного обеда приплетется» (И)

«дамы — те идут показывать наряды» (X) — «дамочки в нарядах дорогих» (И);

«меланхоличной пищи сердцу ждет» (X) — «Из драмы высосет меланхоличный сок» (И);

«челядь» (X) — «холуи» (И) и т п.

Обилие разговорных оборотов подчеркивает контраст речи персонажей и дает яркую речевую характеристику, которой отличаются персонажи Гете. Следовательно, и по этому параметру перевод Иванова ближе к подлиннику, чем перевод Холодковского.

Однако определяющую роль при передаче разговорного колорита, пожалуй, играет синтаксическая структура реплик, воспроизводящая интонации устной речи — ведь у Гете они абсолютно естественны. Достаточно сравнить один знаменитый фрагмент монолога Мефистофеля, чтобы убедиться в том, что наиболее естественной разговорной интонацией обладает перевод Иванова:


Von Zeit zu Zeit seh ich den Alten gern

Und hüte mich, mit ihm zu brechen.

Es ist gar hübsch von einem grossen Herrn,

So menschlich mit dem Teufel selbst zu sprechen.

(J. W. Coethe. «Faust», «Prolog im Himmel»)







Охотно старика я вижу иногда,

Хоть и держу язык; приятно убедиться.

Что даже важные такие господа

Умеют вежливо и с чертом обходиться!

(перевод Н. А. Холодковского)







Как речь его спокойна и мягка!

Мы ладим, отношений с ним не портя.

Прекрасная черта у старика

Так человечно думать и о черте.

(перевод Б. Л. Пастернака)







Люблю со стариком видаться я порой,

И с ним поссориться боюсь я несказанно.

Мне нравится, что он, хоть носит сан большой,

А с чертом обращается гуманно.

(перевод К. А. Иванова)





Сопоставление фрагментов (куда мы включили и более поздний перевод Б. Пастернака) показывает, что интонационная культура в переводе Иванова очень высока. Обобщение материала сравнения двух переводов — Холодковского и Иванова — позволяет также высказать более общее предположение: нам представляется, что общепринятое мнение, будто перевод Холодковского буквалистичен, связано прежде всего с отсутствием в большинстве случаев естественных разговорных интонаций реплик персонажей в тексте его перевода.

Таким образом, даже самый выборочный сопоставительный анализ свидетельствует о том, что исследование меры сохранения художественного своеобразия подлинника в исторических рамках переводческих традиций эпохи позволяет составить достаточно объективную картину достоинств перевода.

И тогда перед нами возникает облик переводчика в историческом контексте, и можно сделать вполне конкретные выводы. К. А. Иванов как переводчик шел в ногу со временем; его переводческие принципы соответствуют уровню текстовой культуры рубежа XIX—XX веков, а сам перевод представляет собой серьезную попытку приближения к раскрытию сути бессмертного оригинала.

Читатель же, который стремится познакомиться с трагедией «Фауст» во всей ее полноте, в подробностях, и по этой причине предпочитающий перевод Холодковского переводу Пастернака (который по праву считается более вольной поэтической версией), скорее найдет эту полноту именно в переводе Константина Алексеевича Иванова.

[image: bin00000020.jpeg]

[image: chapter_end]



[image: before_title]

Евгения Федина ФАУСТОВСКИЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ ОЛЕГА ЯХНИНА
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Представленные в книге работы заслуженного художника России Олега Яхнина, строго говоря, не являются прямыми иллюстрациями текста великой трагедии. Кажется, впервые в многочисленных изданиях «Фауста» мы встречаемся с самостоятельными, самодостаточными художественными произведениями, с которыми можно знакомиться так, как знакомятся на выставках или перелистывая страницы художественных альбомов. В то же время совершенно очевидно, что эти рисунки, литографии, ксилографии, не всегда примыкающие непосредственно к сюжету, несут в себе осмысление идей и образов Гете. Может быть, именно этот подход художника к литературному произведению стал причиной того, что его давно уже признанные работы никогда ранее не служили целям оформления книги «Фауст». Да и здесь они не служат целям «оформления», а становятся важным дополнением к литературной основе, вооружают читателя-зрителя особой стереоскопичностью мысли и взгляда, способствуют глубокому и образному пониманию одного из величайших произведений мировой литературы.

Из дневника художника: «Никогда не думал ранее, что вдруг возьмусь за Фауста. И получилось как-то неожиданно, вдруг. Взялся и, пока не закончил работу, уж от нее не отходил».

Четверть века прошла с той поры, когда были написаны эти строки. И теперь, когда есть возможность взглянуть на творчество Олега Яхнина с этой временной дистанции, отчетливо понимаешь, что далеко не «вдруг» обратился он к Гете и его произведению. Скорее всего, это обращение было предрешено самой личностью мастера, художника-философа; художника, задающего вопросы и мучительно ищущего ответы на них; художника-Фауста. Немецкая литература всегда притягивала Яхнина. Его воображение будил своими образами Герман Гессе. Во всем его творчестве можно обнаружить параллели с иносказательностью и гротесковым сюрреализмом мира Гофмана. Сам он говорит, что по духу и пониманию ему близок Томас Манн. Но именно «Фауст» на долгие годы стал настольной книгой художника, книгой жизни. Именно «фаустография» стала идейным, философским стержнем всей его работы.

Начиналась она в доме творчества «Дзинтари». Группа художников готовилась к международной выставке книги в Лейпциге. Яхнин первоначально задумал серию по книге «Сто лет одиночества» Маркеса, но в ходе работы все же поменял ее на «Фауста».

Из дневника художника: «Конечно, работа шла трудно. Трудней, чем когда-либо. Уж очень велик по своему значению был материал. И вот сейчас, когда работа готова и я уже отстою от нее на расстоянии в год времени, думаю: чего же я добился в ней, чего же я на самом деле хотел, и что получилось…».

Листы к «Фаусту» начинались с иллюстрирования. Прежде чем перейти к материалу (речь тогда шла о ксилографии, гравюрах на дереве), художник делает множество зарисовок, пишет и себя, и своих коллег, ищет некий собирательный образ, пробует подняться над обычным «земным» мышлением. И вот работы уже готовы, но он ими недоволен, пишет в дневнике: «…получилось как всегда, как будто нормально, но ничего нового, интересного. Иллюстрации и все. Да еще и страшно меня расстроили. Показалось все плохо, стал перегравировывать, убирать складки, фоны, совсем испортил и забросил эти ксилографии». Снова ищет выход в рисовании, пробует различные пластические решения, все больше задумывается не о сюжете, а о том, как сам он воспринимает и чувствует трагедию Гете, образ героя. И все отдаляется от текста, погружаясь в мир напряженной жизни человеческого духа, приходя к языку метафоры, символики, ретроспективных обобщений.
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Этот подход был в то время необычен, вызывал много споров, критики. Но художник сознательно шел на разрушение общепринятых норм, отстаивая свой мир и свой взгляд, свою творческую правоту. Вновь и вновь перечитывая различные переводы «Фауста» (Холодковского, Пастернака, Губера) он все более наполняется самой гетевской философией, все глубже осознает, что она — на все времена и для всех народов. В то же время понимает, что работать над этой темой с привычным иллюстративным подходом, то есть переводить фабулу на художественный язык, отдавая дань точности деталей места и времени действия, быта, костюма и. т. д. — значит только затемнять, только перекрывать философский смысл трагедии. Он ищет новые формы изобразительного языка, способные воплотить накапливающийся багаж мыслей и чувств; именно этим объясняется смена одной техники на другую, переход от гравюры к рисунку, от пера к кисти, карандашу; а потом возвращение к гравюре, но уже на камне (литография). Сама идея книги в этих поисках уходит из сферы быта, перестает быть подвластной «земным» трактовкам; ее пластическое выражение под рукой художника, очищаясь от буквального, все более наполняется внутренним, осознанным.

Из дневника художника: «…Я постепенно очищался от действующих лиц и пришел к одному лишь Фаусту. Его терзания, болезни его душевные, желания и действия, осознанные и неосознанные, и многое другое, что характеризует Фауста как человека и характеризует Фауста — человека вообще. Мне он представляется Человеком вообще, формулой человека, которая не меняется, пока человек существует. Я имею в виду не социологические, а психологические данные».

Проследим некоторые этапы обширной «фаустографии» Олега Яхнина.

1980 год. Листы в технике ксилографии: «Фауст и Вагнер», «Фауст и Мефистофель», «Смерть Фауста». Рисунки тушью, пером: «Фауст на коне и Мефистофель», «Фауст и Вагнер», «Фауст убивает Валентина», «Уснувший Фауст и Мефистофель», «Фауст, Маргарита я Мефистофель».

1981 год. Восемь рисунков тушью и кистью под общим названием «Фауст». Серия из пяти рисунков тушью и кистью «Мефистофельщина». Серия из пяти рисунков тушью и пером «Фауст». Шесть листов тушью и кистью серии «Голова и черти». 10 иллюстраций (тушь, кисть). Серия «Фауст» — восемь рисунков карандашом .

1982 год. Восемь работ, выполненных в технике литографии: «Люди», «Убийство», «Пространство», «Смерть», «Сон», «Размышление», «Отчаянье», «Прорыв».

1992 год. Пять станковых рисунков (тушь, кисть).

1998 год. Литография «Фауст. Размышления».

1999 год. Серия из восьми станковых рисунков к выставке, посвященной 250-летию со дня рождения Гете (тушь, кисть). Три листа из этой серии находятся в частном собрании Кирилла Авелева (Санкт-Петербург).

Эти работы хранятся в Государственном Русском музее, в Государственном музее изобразительных искусств им. А. С. Пушкина в Москве, в Музее современного искусства в Пекине, в Томском и Сахалинском областных художественных музеях, в картинных галереях Владивостока, Вологды, в Дальневосточном художественном музее Хабаровска, а также в других музеях и галереях, частных коллекциях.
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Анализируя этапы яхнинской «Фаустографии», можно заметить определенную стройность, закономерность даже в выборе техники. Началу, предварительным попыткам исследования темы послужила ксилография. Разве случайно? Средствами отточенной с немецкой педантичностью гравировки по дереву мастер передает подробности, но тут же, по мере осознания, убирает все лишнее, концентрируясь на главном. Однако поля гравировальной доски оказываются тесными для все усложняющегося замысла; художник хочет добиться легкости, свободы отточенного мастерства. Возникают серии динамичных работ, выполненных тушью, пером, кистью. При работе живой линией возникает контакт духа и плоскости листа; автор сам становится Фаустом и, в отчаянии заламывая над головой руки, размашистыми нервными штрихами и тоновыми размывками играет с окружающим, бурлящим страстями пространством. Плотная контурная заливка с предельной концентрацией тона постепенно светлеет и переходит в тончайшую линию, так что и не различишь, сделана ли она кистью или пером. Так находит свое выражение философия вечности. Очертания гротесковых фигур Мефистофеля и его свиты загадочно растворяются на глазах у Фауста; шея героя вытянута, она выходит прямо из листа; сильными ударами кисти обозначены разметавшиеся волосы, одежда героя.

Вместе с динамикой осмысления идей и образов трагедии в «Фаустографии» Яхнина прослеживается и параллельная динамика — движение самого художника к истине, его размышления о жизни, об искусстве и о том, каким оно должно быть сейчас, в чем его сила и его слабость. Эти вечные вопросы художник решает для себя лично, в то же время он постигает их через Гете, через «Фауста».

И вот, казалось бы, найдены многие ответы и происходит некая кристаллизация. Это серия литографий 1982 года. Сама техника литографии, работы с камнем, подразумевает особую вдумчивость, особый настрой, располагающий к уединению и размышлению.

Каждая работа имеет собственное название (см. выше), и каждое из названий способно быть темой для длительных творческих поисков. А все вместе они составляют монументальную философскую картину человеческого бытия. Плоскость листа здесь работает как бесконечное пространство, в котором фигуры плывут высоко в облаках, или разделяют пространство на космос и земное; они зависают, многократно повторяются — как возвращение к одной и той же мысли, через которую открывается истина.

Графика. Черное и белое, две крайности. Для Яхнина это решение фаустовской темы изначально и непреложно (правда, как сам признавался, пробовал писать портрет Фауста маслом, но «не получилось»). Однако между крайностями — целая палитра тоновых градаций, от серебристо-серого до глубокого, бархатистого черного. Как палитра человеческих состояний — от спокойного, умиротворенного созерцания до эмоциональной бездны бурного порыва. Как палитра человеческих отношений, которая проходит через Фауста и через которую проходит Фауст.

Порой Фауст в работах Яхнина возникает из «ниоткуда» (или из вечного?), парит в облаках в причудливых одеждах, напоминающих по тону мягкий ком чистого первого снега. В каждом листе — особое, неповторимое состояние внутреннего мира, в котором зритель вслед за художником находит собственные переживания и искания.
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Изображение героя на одном листе повторяется дважды, трижды, все это разные состояния, разные временные отрезки постижения мира. Яркий пример: литографическая работа «Люди», где в одном из трех изображений героя он — наш современник, в джемпере, при галстуке и в джинсах. Что такое эти повторы, эти, как сказал бы музыкант, «остинато»? Вот что: герой Гете живет сегодня и всегда, он в небе и на земле, он между землей и небом, он в пространстве и во времени. Это уникальный изобразительный ход, подчеркивающий не просто течение времени и развитие в нем героя; прежде всего он передает сам дух одержимого жаждой познания искателя истины.

Литографский цикл оказался победой художника над стереотипом общепринятого мышления, свидетельством чему стала его победа в конкурсе на участие в международной книжной выставке IBA. Эти литографии висели в разделе «Фигура» рядом с графическими листами Сальвадора Дали, Пабло Пикассо, Марка Шагала…

Казалось бы, достойный итог, яркое «закрытие темы». Но это был только 1982 год. Вернитесь к приведенной нами «Фаустографии» — вслед за тем новые и новые обращения к «Фаусту». Очередным толчком для художника стало приглашение издательства «Имена» к участию в этом проекте, в книге, которая сейчас перед читателем; знакомство с ранее неизвестным переводом Константина Иванова, особенно второй частью, ставшей новым откровением.

«Фаустография» Олега Яхнина продолжается третий десяток лет. Художник живет и работает сейчас, среди нас, рядом с нами, он вглядывается в мир и продолжает свой фаустовский поиск. Это роднит его с автором перевода, наполнившим «Фаустом» почти всю свою жизнь.
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Примечания






1



 Шляпкин, Илья Александрович (1858-1918). Историк литературы, профессор Санкт-Петербургского университета, член-корреспондент Петербургской Академии наук (с 1907) (здесь и далее в Предисловии переводчика — прим. ред.).



2



 Пантелеймоновская улица — ныне ул. Пестеля.



3



 Pater familiae — отец семейства (лат.)



4



 Клочков, Василий Иванович (1861-1915). Русский книгопродавец, антиквар, библиофил, зачинатель букинистической торговли на Литейном проспекте.



5



 Третья гимназия. Открыта в 1823 в Соляном переулке, ныне школа № 181.



6



 Шестая гимназия. Открыта в 1862 в Торговом переулке, ныне школа № 550.



7



 Вольфрам фон Эшенбах (ок. 1170-1220). Немецкий поэт-миннезингер, странствующий певец. Автор стихотворного рыцарского романа «Парцифаль» (1198-1210, изд. 1783), входящего в цикл романов о короле Артуре.



8



 Тьерри, Огюстен (1795-1856). Французский историк, один из основателей романтического направления во французской историографии.



9



 Академия Духовная Римско-Католическая. Образована в Вильно (совр. Вильнюс) в 1833, в 1842 перенесена в Санкт-Петербург. С 1844 располагалась в специально построенном здании, дом № 52 по 1-й линии Васильевского острова.



10



 «Сидеть на пище святого Антония» — голодать (удалившись в египетскую пустыню, отшельник Антоний отказывал себе в самом необходимом, жил впроголодь).



11



 Минь (Migne), Жан-Поль (1800-1875). Французский аббат, патролог, издатель творений отцов Церкви (две серии — латинская, т. 1-220, 1844-1856, и греческая, т. 1-161, с латинским переводом, 1857-1866).



12



 Менделеев, Дмитрий Иванович (1834-1907). Русский химик, ученый-энциклопедист, профессор Санкт-Петербургского университета (с 1865), член-корреспондент Петербургской Академии наук (с 1876).



13



 Вагнер, Николай Петрович (1829-1907). Русский прозаик и ученый-зоолог, профессор зоологии Казанского, а затем Санкт-Петербургского университетов. Увлекался спиритизмом, мистицизмом, оккультизмом.



14



 Коссович, Каэтан Андреевич (1815-1883). Выдающийся санскритолог. С 1858 читал лекции санскритского языка и литературы в Санкт-Петербургском университете, с 1865 — профессор университета.



15



 Ган, Адольф Федорович. Городской голова Нарвы, его стараниями и заботой в 1873 началось зарождение в Гунгербурге (Усть-Нарва, Нарва Иыэсуу) курорта.



16



 Гунгербург. Название поселка Нарва Иыэсуу (Эстония) до 1917.



17



 Веселовский, Александр Николаевич (1838-1906). Историк литературы, профессор Санкт-Петербургского университета (с 1872), академик Петербургской Академии наук (с 1880).



18



 Васильевский, Василий Григорьевич (1838-1899). Историк, исследователь Византии, профессор Санкт-Петербургского университета, академик Петербургской Академии наук.



19



 Яроцкий, В.Г. (1855-1917) - профессор-экономист, читал лекции по политической экономии и финансовому праву в Александровском лицее, в Военно-Юридической Академии.



20



 Здесь сказался отзвук легенды древних о музыке сфер, в силу которой каждая из планет при своем движении издает особенный звук, а все их звуки, вместе взятые, создают гармонию движения.



21



 Mephistoheles и производное от него Mephisto у староанглийских поэтов изображалось в форме Mephostophilus, что остроумно производится от греческих слов: me (что значит «не») + phos (свет) и philus (любящий), так что самое имя Мефистофеля обозначало духа, не любящего света, — темного, злого духа, дьявола.



22



 Подтверждением и исполнением этих слов является окончание всей трагедии.



23



 Здесь разумеется змея, искусившая в раю Еву.



24



 Так мы перевели слова подлинника: «und leider auch Theologie». Для такой пытливой души, которой отличался Фауст, изучение схоластических дисциплин должно было составлять мучение, и «верхом мученья» — тщательное штудирование схоластического богословия (теологии). Без всякого отношения к вопросу о том, сохранились ли в это время у Фауста связи с религией или он порвал их, изучением чего были серьезно заняты германские комментаторы.



25



 Нострадам (Nostradamus) — знаменитый астролог (1503—1566), живший при дворе Екатерины Медичи и Карла IX. У проф. Ильи Александровича Шляпкина был в «Комнате Фауста» (см. Предисловие переводчика — Ред.) и современный экземпляр «Нострадамовы творенья». Там были и те изображения, которые упоминаются в трагедии Гете. Особенно славился сборник Нострадамовых предсказаний, изданных под заглавием «Conturies».



26



 Под макрокосмом разумеется Вселенная. По мистико-каббалистическому учению всего существуют три мира: стихийный (или земной), небесный и сверхнебесный, или духовно-ангельский; все эти три мира составляют вместе Вселенную, или макрокосм. Призывая духов, что было распространено в средние века, Фауст воображал постигнуть тайны Вселенной, но, быстро разочаровавшись, успокоился на той мысли, что мир Земли (микрокосм) ему будет более доступен, почему он и вызвал духа микрокосма. Явившийся на вызов Фауста дух заявил ему, что постигнуть он может только равного себе: «Похож на духа ты, доступного тебе, — не на меня».



27



 В подлиннике: «das ist mein Famulus». Фамулусами назывались студенты, состоявшие ближайшими помощниками того или иного профессора.



28



 См. в нашей книжке «Средневековый город и его обитатели» очерк под заглавием «Городские увеселения» (в 1996 г. книга переиздана под названием «Многоликое средневековье», изд. «Алетейя». — Ред.).



29



 Перевод Священного Писания в средние века считался делом запретным. Фауст, преступая официальный и строгий запрет средневековья (за ослушание ему могло грозить сожжение на костре), обнаружил в себе живую душу, не мирившуюся с окружавшей действительностью.



30



 На пороге было изображение пентаграммы, называемой еще иначе пентальфой, так как ее изображение напоминает пять заходящих друг в друга альф. Получается пентаграмма удлинением сторон правильного пятиугольника до их взаимного пересечения. Требовалось, проводя линию из данной точки, делать изображение одним разом, чтобы линия возвращалась обратно в ту же точку. Изображению этому на порогах, как изображению перевернутой подковы, употребляемому и теперь, приписывалась волшебная сила отгонять от жилища ведьм и злых духов.



31



 Способ действия природы (лат.)



32



 Будете, как Бог, знать и плохое, и хорошее (лат.). По библейской легенде, этими словами змей-искуситель соблазнил Еву отведать плодов с «древа познания».



33



 В ночь на день Св Вальпургии, по народному поверью, на горе Блоксберг справлялся шабаш ведьм. Сказание это коренится в обрядах, которые когда-то были тесно связаны с язычеством. Христианская церковь поставила все это в тесную связь с чертом. Блоксберг, иначе Брокен, — высочайшая из группы так называемых Гарцских гор. Пустынное и мрачное место это покрыто до сих пор густым сосновым лесом и скалами причудливых форм. Гете не ограничился изображением Вальпургиевой ночи как таковой, но приурочил к ней много сатирических намеков и аллегорий, из которых многие утратили в настоящее время всякое значение. Но такова воля классика.
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 Под именем Проктофантазмиста осмеян книгопродавец и плохой публицист-критик Николаи, современник Гете. Раз он заболел приливом крови к голове, при чем подвергался галлюцинациям. От болезни он вылечился, приставив, по собственным словам в описании своей болезни, пиявки «к теневой стороне своей особы» (an der Schattenseite seines Daseins). Отсюда произошло данное ему в насмешку прозвище «Stessgerterscher», что значит буквально «духовидец задом». Гете переделал это выражение в греческое «проктофантазмист», обозначающее собою то же самое, что и немецкое. В своих последующих сочинениях Николаи горячо восставал против веры в реальное существование духов и привидений, почему Гете, выведя его на шабаш, и влагает в его уста соответствующие заявления.



35



 Человек услужливый (лат.).



36



 Гете относился отрицательно к любительским спектаклям. По его собственному выражению: «Любитель (дилетант) так же относится к искусству, как не записанный в цех ремесленник к ремеслу».
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 Вставленная здесь в трагедию интермедия не имеет с нею никакой связи и попала сюда случайно. К 1798 году Гете написал сатиру на современные литературные и иные житейские вопросы, имея в виду поместить ее в «Альманах Муз» (Musenalmanach), издаваемый Шиллером. Шиллер не нашел возможным напечатать это произведение в своем альманахе ввиду резкости, с которою оно написано. В свое время Гете согласился с этим, но потом, несколько смягчив тон своей сатиры, все же ввел ее в свою трагедию в качестве интермедии. Содержание ее навеяно комедией Шекспира «Сон в летнюю ночь», где изображается ссора царя и царицы эльфов, Оберона и Титании. В интермедии Гете изображено их примирение по случаю золотой свадьбы. Если гетевская сатира имела живой материал в свое время, в настоящее время этого достоинства она не имеет и представляет собою в трагедии досадную вставку.



38



 Иоганн Мидинг (Mieding) — директор театра в Веймаре (1782). (Судя по комментариям Н. Вильмонта и А. Аникста, «талантливый бутафор» театра, на смерть которого Гете написал в 1792 г. стихотворение «Auf Miedings Tod». Однако именно по этому стихотворению можно судить, что роль Мидинга в театре никак не ограничивалась бутафорией. Он был и художником, и постановщиком, и автором текстов, по современной терминологии — художественным руководителем. В любом случае «Мидинга сыны» — это актеры. — Ред.).



39



 Пук — глуповатый кобольд. Заимствован, как и Оберон с Титанией, из шекспировского «Сна в летнюю ночь».
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 Ариэль — воздушный, песнеобильный дух, заимствован из шекспировской «Бури».
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 В этом четверостишии осмеяны плохие стихокропатели.
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 Насмешка над авторами слащавых любовных стихотворений.
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 Под именем любопытствующего путешественника изображен пресловутый Николаи (Проктофантазмист), описавший путешествие по Германии и Швейцарии.
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 Под кличкой «Правоверный» выведен Фр. Штольберг (Fr. Stohlberg), напавший на стихотворение Шиллера «Боги Греции» и стоявший на точке зрения католической церкви, что мифические боги — только переряженные дьяволы.
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 Художники, признававшие только одну итальянскую живопись.
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 Под именем «Пуриста» выведены художники, требовавшие от картин соблюдения приличий с светской точки зрения. К приличиям причислялось и обязательное употребление пудры.
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 Молодая ведьма выражает художественное направление, требовавшее от художников лишь изображения натуры.
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 Под названием «Ксений» разумеется изданный Шиллером и Гете «Альманах Муз» — сборник остроумных эпиграмм против современных (1797 г.) направлений и отдельных лиц.
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 Геннинге — датский писатель и камергер, выступавший в 1798 и 1799 гг. против «Ксений», не находя в них ничего, кроме злорадства.



50



 «Музагет» — заглавие сочинения Геннингса, изданного против «Ксений».
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 «Гений Времени» — журнал, где Геннинге помещал свои произведения. Тогда понятным становится совет, чтобы Музагет держался за полу кафтана Гения Времени.
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 Все тот же Николаи, искавший везде иезуитов.
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 Журавлем назван Лафатер за свою худощавость и привычку ходить, несколько сгорбившись. Двуличность Лафатера бичуется в «Ксениях» под заглавием «Пророк».
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 Именем Weltkind (Дитя Мира) называет себя Гете в одном из своих стихотворений.
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 Как в этой, так и в следующих строфах осмеяны философы различных направлений.
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 По Фихте, главе идеалистической школы, весь внешний мир явлений есть только продукт нашего «Я».
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 Так как видимое им вокруг себя противоречит реальной действительности.
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 Супернатуралисты считали истины веры сверхразумными, полагая, что постижение их достигается только путем откровения. Видя собственными глазами чертей, они приходят к выводу о существовании и ангелов.
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 «Ловкими» названы те, которые с переменою обстоятельств меняются и сами, чтобы сохранить свое положение.
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 Уволенные от службы придворные.



61



 Поднявшиеся авантюристы.



62



 Свергнутая знать или знаменитость.



63



 Властный тон Мефистофеля свидетельствует об его уверенности в том, что Фауст вполне подчинился его могуществу.
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 Голос Маргариты сообщает утешительное предчувствие (die tröstliche Ahnung), что все благородное, имеющееся в природе Фауста, вызовет несомненное участие спасительной силы любви.
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 Римляне разбивали время с 6 часов вечера до 6 часов утра на четыре стражи (vigiliae), содержание которых показано в следующих стихах и изображено в четырех строфах хора. В оригинале эти четыре срока названы: Serenade, Notturno, Matutino, Reveille.
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 Стремление человека есть нечто длительное в сравнении с изменчивостью его материи. Как пестрая радуга в сравнении с бурным движением водопада, и как радуга является разноцветным отблеском Солнца, так истинное содержание жизни есть многоразличное отражение единого (единосоставного) вечного.
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 Т. е. на том свете.
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 Гвельфы — сторонники Папы, гибеллины — сторонники императора в борьбе за господство в Италии XII—XV веков.
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 Император слышит вдвойне, т. е. и речь астролога, и подсказки Мефистофеля.
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 Последняя строка относится к тому «ученому человеку», о котором говорит Мефистофель, т. е. к Фаусту.
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 Мандрагора — наркотическое растение, в кореньях которого еще тогда находили сходство с человеческим видом, а потому и приписывали ему волшебные свойства. В средние века из этого корешка выделывали человеческие фигурки, которых считали весьма полезными при искании кладов или при вскрытии замков, замыкавших те или другие сокровища, которыми желали воспользоваться.
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 В средние века думали, что злые духи охраняли клады при помощи черных псов, откуда и сохранилась поговорка, перешедшая в наш язык: «Так вот где собака зарыта! » По словам Мефистофеля, часть слушателей совершенно не верит ему, а другие думают, что клады можно будет разыскивать с помощью корешка мандрагоры или находимых трупов черных собак.
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 В средние века существовало поверье, что зарытые в земле сокровища проявляют свое действие на некоторых людей во время их странствий, так как своими нервами они чувствуют места нахождения металлов. Таким человеком, ощущающим нахождение в земле металлов (ein Metallfühler), был итальянец Кампетти, с которым устраивали свои опыты физики Мюнхенской Академии еще в начале XIX века. Выражение оригинала «Da liegt der Spielmann» (там лежит шпильман, жонглер) употреблялось в виде поговорки, используемой в тех случаях, когда кто-либо спотыкался. Верили, что зарытый жонглер заставляет всех проходивших в этом месте людей выделывать па или танцевать.
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 Мефистофель отождествляет выкапываемые из земли сокровища с библейским золотым тельцом.
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 Как здесь, так и в других местах второй части трагедии, встречаются ремарки для сценариуса на латинском языке, как это делалось в старину, в особенности у английских драматургов. (Приведенная ремарка «Exeunt» означает «на исходе», «в конце». — Ред.).
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 Под заслугою Мефистофель разумеет труды и старания.
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 При целовании императором туфель папы перед своим коронованием.
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 Теофраст — философ лесбосской школы, ученик Платона и Аристотеля, автор «Характеров», написал также «Естественную историю растений».
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 Теорбы — многострунные лютни большого размера, с более глубоким диапазоном.
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 По домыслам критиков садовники наряжены были неаполитанцами.



81



 Лахезис говорит здесь о необходимости для ткача человеческой жизни необычной пунктуальности: меру и счет ведет время, а ткачу выдается клубок определенного и точного размера по количеству намотанных на него нитей.
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 Зоил — греческий грамматик, живший в III в. до Р. Х., был прозван за поношение Гомера «бичом Гомера». Терсит — поноситель гомеровских героев, отличавшийся уродливой внешностью.
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 В оригинале «силен закон, нужда его сильней». Под законом Плутус-Фауст разумеет очерченный им магический круг. Он удержал толпу, но еще сильнее сдержат ее ожидаемые ужасы.
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 Войдя в заколдованный круг.
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 Т. е. что под видом великого Пана скрывается сам император.
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 Три обета, согласно с предыдущими строками, таковы: не красть, не сводничать, не убивать.
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 Весь этот грандиозный пожар был вызван Плутусом-Фаустом искусственно. Магией он был вызван, при посредстве магии должен был прекратиться. Поводом к написанию Гете этой сцены мог послужить пожар, происшедший 1 июля 1810 года в Париже, на празднике князя Шварценберга, где целый зал сделался добычей пламени из-за воспламенения легкого флера. Конечно, ему известно было из хроники Готтфрида и то несчастье, которое произошло во Франции при короле Карле VI в 1393 году. Сам король и шесть его жонглеров были наряжены в гарцские костюмы. Пожар произошел по той причине, что герцог Орлеанский держал свой факел слишком близко к лицу короля. Четверо из товарищей короля сгорели. В саге о Фаусте последний устраивает турецкому султану «огненное зрелище» с громом и молнией.
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 Подобная же лесть встречается в речи Мамартина императору Константину Великому. Впрочем, примеров лести можно найти в истории более чем нужно.
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 Образцом Гете послужила финансовая реформа шотландца Джона Лоу (John Law), неудачно проведенная во Франции в пору регентства Филиппа, герцога Орлеанского.
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 В подлиннике читается так:


Das Alphabet ist nun erst überzählig.

In diesem Zeichen wird nun Jeder selig.





Место из темных и вызывало разные толкования комментаторов. Одно из них заслуживает внимания разве своею странностью: теперь денег так много, что не стоит и учиться, а следовательно, не обучаться даже и азбуке. Из этих мнений мы сочли наиболее осмысленным то, сущность которого выражена в нашем переводе. Это же мнение принято и А. Л. Соколовским в его прозаическом переводе Фауста. Не совсем ясно передано это место в прозаическом переводе Петра Вейнберга и в стихотворном — А. Фета:


И азбука из дела уж выходит,

Лишь в этих знаках счастие приходит.
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 Bannerherr — из крупных баронов, которые приводили к своим сюзеренам значительные военные отряды со своим собственным знаменем.
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 Место в трагедии, нуждающееся в объяснении. В «Разговорах о Гете, собранных Эккерманом» (изд. 1896 г., 2-й том, стр. 218 и след.) записаны следующие слова, сказанные Эккерману: «Я сообщу вам только то, что я нашел у Плутарха: в древности о Матерях говорили, как о богинях. Вот все, что я заимствовал из предания. Остальное — мое воображение». В «Жизнеописании Марцелла» у Плутарха сказано только, что небольшой, но очень древний город Сицилии Энгиум славился явлениями богинь, называющихся Матерями. Там же рассказано о событии, в котором могущество этих богинь проявилось особенно наглядно. В одной из статей, приписываемых Плутарху, нет названия Матерей, но говорится об обширном пространстве — поле истины, в котором недвижно пребывают основы, тени первообразов всех вещей, которые когда-либо существовали и будут существовать. Их окружает вечность, из которой время, в виде потока, изливается в 183 мира, окружающих это место. В то же время Гете было хорошо известно то представление Платона, по которому над миром чувственным существует мир идей, слабым отблеском которого является наш Мир. «Рассматривая, — говорит Бойезен, — деятельность природы в ее целом и частностях, мы замечаем, что она следует определенным правилам и закону. Спрашивается: откуда заимствует природа этот закон? Очевидно, он не может лежать в материи и должен находиться вне ее, она же должна быть подчинена ему, для того, чтобы не расплыться в бесформенном. Вот тут-то и является как нельзя кстати поэтическое представление, по которому формы вещей заранее формируются высшими силами и посылаются ими в мир действительности для того, чтобы впоследствии они возвратились к ним снова. Эти-то высшие силы и олицетворяются Матерями. Чтобы выведенные им Матери не расплылись окончательно в абстракции, Гете волей-неволей принужден был придать также и им некоторые конкретные свойства. Так, они обитают в определенном месте, под землею или в преисподней, хотя место это и не имеет границы; там они сидят, стоят или ходят, занятые вечным творчеством и преобразованием, вечным делом своего вечного разума. Вокруг них парят образы всех родов, всех созданий, и лишь те из них доступны зренью, которые начертаны здесь, как схемы, или вернулись вновь сюда, окончив свое земное существование». Бойезен, Гиальмар. «Фауст» Гете. Комментарий к поэме», СПб, 1899.
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 Посвящающий других в таинства (мистерии).
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 Ключ издавна служил символом жреческого достоинства; поэтому Фауст и появляется далее (в сцене «Рыцарский зал») в жреческом белом одеянии, с треножником и ключом, как жрец таинственных богинь Матерей. «В переносном смысле, — говорит Бойезен, — ключ нужно рассматривать здесь как символ вдохновенья, путем которого художники находят доступ к вечным идеям».
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 Согласно известному положению гомеопатии «Similia similibus curantur» — «Подобное врачуется подобным».
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 У Мефистофеля под искусно сделанной обувью было скрыто присущее черту лошадиное копыто.
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 Угольки, оставшиеся от костров, на которых сжигались несчастные жертвы инквизиции, считались волшебными, и всякие шарлатаны торговали ими по большим ценам.
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 Здесь появляется помощник или ассистент Вагнера, ставшего теперь уже профессором.
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 Это имя Фамулуса выбрано Гете, очевидно, по той простой причине, что оно рифмуется с последующим латинским словом «Oremus».
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 Возглас священника в мессе значит «помолимся!», Мефистофелю, конечно, не понравился.
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 Бакалавр — низшая академическая степень, введенная в Парижском университете в XIII столетии. Бакалавром стал к этому времени тот ученик, над которым когда-то иронизировал Мефистофель (см. «Кабинет»). Теперь он совершенно переродился под влиянием учения Фихте об абсолюте. Все эта сцена направлена против заносчивости молодежи, опьяненной новыми, только что вошедшими в обиход и еще непривычными элементами образования.



102



 Хризолит — ценный камешек зеленовато-желтоватого цвета; кристалл, сквозь который можно, якобы, увидеть будущее.
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 Тридцатилетний срок, назначаемый бакалавром как предел, за которым дальнейшее развитие человеческих способностей будто бы приостанавливается, живо напоминает об одном много раз цитированном выражении Фихте, высказывавшегося в том же смысле (Бойезен, Гиальмар. «Фауст» Гете. Комментарий к поэме»).
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 Эта часть трагедии Гете, под именем «Лаборатория», нуждается в комментарии.

Профессор Вагнер, представитель средневековой схоластики, подобно целым поколениям средневековых алхимиков, увлекся мыслью об искусственном создании человека или, как выражались в то время «человечка», или гомункула (Homunculus — человечек). Теофраст Парацельс (1493—1541), кроме других своих трудов, оставил сочинение «О происхождении вещей», в котором дает указание, как химическим путем сделать гомункула так, чтобы он «жил, двигался и шевелился». Говоря современным языком, он считал возможным из элементов неорганического мира создать явление мира органического. Мысль эта жила в головах отдельных ученых еще при жизни Гете (1749—1832 гг.).

В трагедии профессору Вагнеру удается после страшных усилий создать гомункула-человечка, который живет, говорит и светит, которому дана способность ясно видеть сновидения другого лица, а также понимать отдаленные времена и разнообразные культуры (в том числе — эллинскую культуру), но который не может существовать вне заключающей его и способствовавшей его созданию колбы. Такова фабула.

Внешняя сторона объясняется таким образом очень просто. Гораздо труднее ответить на вопрос о том, что Гете имеет в виду изобразить своей поэтической картиной, какую мысль выразил или, точнее, хотел выразить ею. Тут чрезвычайно легко приписать поэту и то, чего он и не думал. Уместно припомнить здесь слова самого Гете: «Вообще, я, как поэт, никогда не стремился к воплощению какого-нибудь абстракта. Я собирал в душе впечатления, и притом впечатления чувственные, полные жизни, приятные, пестрые, многообразные, какие мне давало возбужденное воображение; затем, как поэту, мне оставалось только художественно округлять и развивать эти образы и впечатления, и при помощи живого изображения проявлять их, дабы и другие, читая или слушая изображенное, получили те же самые впечатления. Если же, как поэту, мне хотелось изложить какую-нибудь идею, то я делал это в небольших поэмах, где легко может господствовать и стать очевидным определенное единство, например, в «Метаморфозах животных или растений». Единственное произведение большего объема, где я сознательно работал над проведением одной идеи, было мое «Избирательное средство». Роман через это стал понятным для ума, но я не скажу, чтоб он оттого стал лучше» («Разговоры Гете, собранные Эккерманом», СПб, 1891, т. 1, стр. 353— 354).

Такое категорическое заявление великого поэта не избавило, однако, его произведений, и в особенности «Фауста», от бесчисленного множества проницательных и более или менее остроумных комментариев.

По отношению к Гомункулу в реторте приведем здесь такое более или менее остроумное толкование. Естествоведение проявилось на исходе средних веков. Но для настоящего развития ему необходимо было: 1) порвать свою связь со схоластикой и 2) проникнуться идеей о решительной необходимости для научного развития полной свободы. Если Фауст рвался в Элладу, чтобы найти там завладевшую всеми силами его существа Елену, Гомункул бросился туда же с пылким стремлением доделаться. Он и доделывается, разбивая свою реторту о трон богини красоты Галатеи и заливая все окружающее ярким, ослепительным блеском. Связь средневековой науки со схоластикой (ретортой) была навсегда порвана, наука испытала непосредственное соприкосновение со свободой и чистой красотой возрожденной Эллады и лишь с этого момента стала истинной наукой, обильно проливающею свой свет.
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 Людей, затвердевших в своих чувствах и понятиях.
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 Сновидение Фауста, видимое Гомункулом и передаваемое им, изображает мифологическую сцену обольщения жены спартанского царя Тиндарея — Леды — Зевсом, принявшим вид лебедя. Плодом этого союза царя богов со смертною была прекрасная Елена. Таким образом Фауста не покидают и во сне мысли об Елене, заполонившей собою его существо.
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 Т. е. больной Фауст.
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 Эрихто — фессалийская волшебница, искусством которой пользовался Секст Помпей для того, чтобы предузнать об исходе битвы при Фарсале. Чтобы исполнить пожелание Помпея, Эрихто оживила принесенный к ее пещере труп, а последний предсказал помпеянцам ожидающее их поражение.
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 Великий — прозвание, данное Помпею Суллой.
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 Грифы — баснословные звери, с львиным туловищем и огромною головой, обитавшие, по сказанию, в Рипейских горах (одни усматривают в них Альпы, другие — западные отроги Уральских гор). Пребывая между гипербореями и одноглазыми аримаспами, они стерегли золото севера. Аримаспы приезжали к ним на конях и сражались с ними из-за золота, откуда и возникли сказания о вражде между конем и грифом. Представление о грифах произошло впервые на востоке. Так, по мнению ориенталистов, жители Востока представляли себе грифов мудрыми, надменными и враждебно настроенными по отношению к людям существами; Гете воспользовался этими чертами, чтобы дать, под видом грифов, сатиру на «этимологов» своего времени, ученых, скучных, брезгливых и фыркающих на всех людей.

Место это в оригинале звучит слишком по-немецки и в буквальном смысле как на русский язык, так и на другие языки, непереводимо. П. И. Вейнберг отказался от перевода этого места даже в своем точном прозаическом переводе («Вольфганг Гете. Фауст. Трагедия. Перевод в прозе Петера Вейнберга с примечаниями переводчика», СПб, 1904 г.). Решившись на передачу этого места, автор настоящего перевода пожертвовал здесь близостью перевода к подлиннику для передачи его смысла.
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 Колоссальные муравьи, по Геродоту, водятся в Индии и занимаются там собиранием золота; следовательно, они исполняли в Индии ту же роль, которою руководились в своей деятельности баснословные грифы в Европе.
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 Аримаспы — баснословный одноглазый народ, живший в Сарматии и похищавший, по рассказу Геродота, у своих соседей, грифов, золото. Название этого народа заимствовано из монгольского языка, на котором оно означает горцев. Легенда об их одноглазости могла возникнуть из обычая укреплять на лбу источник света, необходимый при работе в горных шахтах и предоставляющий полную свободу рукам. Мне лично всегда напоминают сказания об аримаспах наших специалистов по ушным, носовым и горловым болезням.
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 Сфинкс — чудовище с туловищем льва и головою человека: у египтян — мужского рода, у греков же по большей части женского (соответственно чему он изображался у них с головою и грудью молодой девушки). У египтян сфинкс заключал в себе идеи охраны, а следовательно, и молчания, в греческой же легенде об Эдипе сфинкс выступает в образе чудовища, живущего на скале, близ Фив, и предлагающего приходящим путникам загадки, неразрешение которых грозило им гибелью.
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 The Old Iniquity (Старая Неправда, Старое Криводушие), Old Vice (Старый Ворон), Old Nick (Старый Ник) — типичное лицо старых английских моралитэ, т. е. аллегорических театральных пьес нравственного содержания. Слово old (старый) употреблялось в данном случае в смысле: общий, искони существовавший.
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 Несмотря на некоторую уклончивость, проявившуюся в двух первых строках своего ответа, сфинкс задает Мефистофелю загадку, ответом на которую может быть только слово «черт».
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 Сирены — дочери водяного бога Ахелоя и музы Терпсихоры. Изображались наполовину девушками, с девичьими лицами и корпусом, наполовину же рыбами или птицами, часто с флейтою или трубою в руках. Они завлекали своим пением мореплавателей и затем умерщвляли их. По Гомеру (Одиссея XII, 39 и след.) их двое, здесь же они выведены во множественном числе.
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 Сирены завлекают Фауста, чтобы погубить его, ложно уверяя его в том, что Улисс гостил у них.
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 Стимфалиды — мифические птицы с железными крыльями, обитавшие на Стимфалийских болотах в Аркадии.
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 Лернейская гидра — многоголовая змея с Лернейского озера — болота в Арголиде. Наносила людям страшный вред, оставаясь при том сама совершенно неуязвимой. С ее крайне вредным существованием покончил Геркулес (по греч. произношению Геракл), отрубивший у нее все головы и прожегший их при содействии своего друга Иолая.
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 Ламия, дочь Бема, первого царя Вавилона, и Ливии, возлюбленной Зевса, превращенной ревнивою Герой в чудовище, похищавшее и пожиравшее детей. Отсюда возникло сказание о ламиях, или эмпузах, призрачных вампирических существах, с наружностью прекрасных девушек, завлекавших к себе юношей и высасывавших из них кровь. У турок существовало, а может быть, и существует еще сказание о девушках-вампирах, так называемых гулях. Лично нас сказание это преследовало с детского возраста и даже мучило в сновидениях, пока мы не положили его в основу своих драматических сцен, в 4-х действиях, с эпилогом, под заглавием «Нурредин» (См. Стихотворения К. А. Иванова, СПб. 1906 г., стр. 449—510).

Ламиям приписывалась способность к превращениям, чем Гете и воспользовался в данном случае.
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 Пеней — олицетворение реки в виде ее бога. К этому месту должна относиться пропущенная Гете ремарка «На низовьях Пенея».
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 Нимфы — девушки-богини, олицетворявшие живые, творческие силы природы во всех областях ее деятельности и населявшие собою землю, горы и рощи, луга и поля, источники и реки, долы и гроты. Здесь разумеются наяды, нимфы реки Пеней.
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 Хирон — сын Кроноса и дочери Океана — Филиры. Мудрейший из кентавров, бывший воспитателем славных героев древности: Ахилла, Кастора и Поллукса, Амфиарея и др.
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 Паллада — здесь как наставница.
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 Здесь разумеется битва при Пинде (168 г. до Р. Х.), в которой македонский царь Персей был разбит римским полководцем Элиспием Павлом.
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 Персефона, или Прозерпина — дочь Цереры, была похищена Гадесом, или Плутоном. Постоянно грустила она по невольно покинутой ею земле и встречала с радостью у подножия Олимпа спускавшихся в ад живых людей, чтобы получить от них вести об оставшейся на земле Церере, получить запретные для нее поклоны от матери.
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 Орфей спускался в Аид, чтобы вывести оттуда свою супругу Эвридику, но, выведя ее оттуда, не выполнил условия не оглядываться назад, почему и потерял ее снова, на этот раз безвозвратно.
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 Сейсмос — по-гречески землетрясение, олицетворение землетрясения в виде дьявольского божества гор. Сейсмос является здесь специально представителем вулканизма, т. е. учения о механическом поднятии гор путем действия внутренних подземных сил.

Как эта сцена, так и следующие, выражают геологические воззрения Гете, стоявшего на стороне учения о возникновении и развитии земли из воды. «Понять этот ряд сцен, — говорит Куно Фишер, — в их мотивах и разветвлении этих последних можно только в том случае, если смотреть на них, как на сатирическую драму, средоточие и мишень которой составляет вулканизм, или — чтобы поставить вопрос так же конкретно, как изобразил его автор, — гора, выкинутая на поверхность землетрясением, внезапно взгроможденная богом Сейсмосом, и около которой группируются все лица и события нашей сатирической драмы — грифы и муравьи, сфинксы и сирены, пигмеи и дактили, цапли и журавли, Мефистофель и ламии, затем и Гомункул, и философ Фалес, и Анаксагор. Рассматриваемое с этой точки зрения, все является в связи, каждое слово понятно и производит свое действие. Но место ли такой сатирической драме (продукт личных воззрений и симпатий к античности автора) во второй части Фауста и в классической Вальпургиевой ночи, с темою и целью которых она не имеет решительно ничего общего, — это другой вопрос, на который, конечно, следует ответить отрицательно».



129



 Сейсмос выдвинул из глубины моря остров Демос, чтобы Лето, возлюбленной Зевса и скрывавшейся от преследований Геры, было, где родить Аполлона.
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 Дактили с Иды (от греческого слова dactilos, т. е. палец) — то же, что мальчик-с-пальчик наших сказок, древние фригийские демоны, жившие на горе Ид; еще меньшего роста, чем пигмеи, очень искусные в обработке металлов, так что им приписывали открытие и первые опыты обработки железа. Дактили были порабощены пигмеями, но помышляли о своем освобождении.
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 Ивик из Региума в Нижней Италии, лирический греческий поэт, живший около 63-й Олимпиады (528 г. до Р. Х.). Писал частью стихи на мифологические темы, частью эротические стихотворения. По преданию, был убит разбойниками во время пути на Истлийские игры, и смерть его была открыта журавлями, называвшимися уже у древних греков «Ивиковыми журавлями». Журавли и их войны с карликами играли и в фантазии древних большую роль. Гете выводит их здесь ради пародии на войны и сраженья между людьми.
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 Эмпуза — чудовище из свиты Гекаты, вышедшее из царства вечного мрака. Она имела только одну ослиную ногу и ослиную же голову; высасывала, подобно вампиру, из людей кровь и могла, по произволу, принимать тот или другой вид.
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 Горная нимфа.
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 Гомункул был томим стихийным стремлением к дальнейшему развитию начавших действовать в нем сил природы. Хотя Вагнер (представитель схоластики) и сумел соединить эти силы в своей колбе, но не смог сделать большего. Вот почему Гомункул, стремясь стать живым существом, и обратился за советом к философам.
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 Анаксагор (500—428 до Р. Х.) родился в Клозоменах (в Лидии), был в Афинах в эпоху господства Перикла, с которым близко сошелся, бежал оттуда, обвиненный в безбожии, и умер в Лампсаке (в Мизии, у Дарданельского пролива). Заслуга его как философа заключается не только в том, что он перенес философию из Малой Азии в Афины, но и в том, что он первый заговорил о духовном начале всего сущего, о Божественном Разуме. Он учил о Солнце, как об огненной массе, о Луне как о теле темном с горами и долинами, но освещаемом солнцем. Гете изобразил его, без достаточного основания, представителем вулканизма, или огненной теории, которую сам он отвергал.
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 Фалес родился в Милете в 639 году и умер в 546 до Р. Х. В своей натурфилософии он объявил первичною причиною всего видимого мира воду. Имя его уже в древности сделалось синонимом мудреца вообще. Сведения о его жизни разноречивы и недостоверны. Гете изобразил его представителем защищаемого им самим мировоззрения, по которому вода (точнее — океан) составляла при образовании Земли единственную основу и движущую силу и продолжает играть ту же роль и теперь по отношению ко всем тем переменам, которые происходят на земле. Отсюда слова Фалеса: «Лежит в воде всеобщее начало». По этому взгляду, Гете является сторонником геолога А. Г. Вернера (1750—1817), от системы которого он отступает только в редких случаях. Поэтому у Гете Фалес изображается с некоторым пристрастием: далее Гомункул вынужден питать к нему особенную симпатию; Протей же хвалит его как человека, деятельность которого имела обширное и неизгладимое влияние.
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 Артемида (Диана), Луна, Геката — одна и та же богиня в трех видах: владычествующая как Геката — в глубине Земли или преисподней, как Артемида (Диана) — на земле и как Луна — на небе. Под именем Дианы она считалась богинею охоты, под именем Луны или Селены рассматривалась как царица ночи и богиня целомудрия. В противоположность кротким проявлениям этих двух видов, она в преисподней считалась богинею грозною, владычицей демонов. Анаксагор взывает к ней, прося защитить излюбленных им пигмеев, населявших гору, которая, по его теории, была воздвигнута силою огня. Дальнейшие слова пришедшего в экстаз Анаксагора свидетельствуют о том, что ему показалось, будто Луна собирается упасть на землю. И в предполагаемом падении Луны он усмотрел гнев Луны-Гекаты, вознамерившейся наказать землю по его мольбе. По своей вулканической теории образования земли, Анаксагор, между прочим, учил, что поверхность земли могла изменяться и от падения на нее других небесных тел. На самом деле, как видно далее, упал на землю огромный метеорит, но тем кардинальных перемен не вызвал.
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 Незадолго до этого Анаксагор предполагал сделать королем пигмеев Гомункула, существо вполне безобидное, не успевшее еще сделаться настоящим человеком.



139



 Дриада — лесная нимфа.
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 Форкиады, иначе называемые Граями, дочери бога моря Форкиса, служили олицетворением ужасов мрака, а также женского старческого возраста, почему и представлялись они обычно в виде седовласых старух. Под личиною, заимствованною у них, Мефистофель, не появляющийся в последней части классической Вальпургиевой ночи, фигурирует после этого в течение всего третьего действия трагедии. Их три сестры, обладающих одним общим глазом и одним общим зубом. У Форкиса, кроме них, были еще сестры-горгоны, одна наружность которых превращала людей в камни.
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 Опс — римская богиня богатой жатвы. Когда Сатурна отождествили с Кроносом, богиню Опс смешали с Реей.
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 На костюмированном вечере у императора.
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 Заимствуем следующий комментарий у А. Л. Соколовского: «Нимфа Салмакида, крепко обняв сына Гермеса и Венеры, Гермафродита, слилась с ним в одно двуполое существо (Овидиевы «Превращения»). Мефистофель, сделавшись похожим на одну из Форкиад, говорит, что боится, как бы не случилось того же и с ним». Немецкие комментаторы договариваются до таких толкований: «Мефистофель — Эгоизм и Клевета: он — гермафродит, т. е. существо двух родов» (мужского рода — Эгоизм и женского рода — Клевета). Здесь пол сливается с грамматическим родом.
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 Нереиды — дочери морского старца Нерея и Дориды.
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 Тритоны, выступающие здесь вместе с нереидами, отличаются от них лишь полом, как существа мужского пола; сыновья Посейдона и Амфитриды; изображались наполовину людьми, наполовину рыбами.
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 Остров в северной части Эгейского моря.
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 Кабиры, сыновья Гефеста и нимфы Кабиры, были сначала низшими божествами на Лемносе и Самофракии, но впоследствии стали великими божествами самофракийского тайного учения. Где Гете заставляет говорить о Кабирах сирен, нереид и тритонов, он дает волю своему юмору, насмехаясь над современными ему филологами (Шеллингом, Крейцером и др.), тратившими массу труда и усилий на изыскания о происхождении Кабиров, определении имен и числа их и тому подобные вопросы.
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 Нерей, сын Понта и Геи, отец нереид, обладавший даром прорицания морской бог, враждебно настроенный по отношению к людям вследствие того, что они никогда не хотели слушаться его советов.
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 Дельфинов. Так античное искусство изображало нереид.
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 Галатея — прекраснейшая из нереид и красивейшая из богинь после Венеры, вместо которой она почиталась в Пафосе, средоточии культа Афродиты (Киприды) на острове Кипр; в мифологии Галатея являлась символом спокойного сверкающего моря. Изображаемое здесь торжественное шествие Галатеи как бы навеяно фреской Рафаэля «Триумф Галатеи» или картиной Карраччи «Галатея на море».
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 Протей — одаренный даром прорицания морской старец. Обладал необычайною способностью к превращениям и большим любопытством.
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 Кабиры изображались иногда в виде глиняных кружек.
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 Половое различие совершается у зародыша в более позднем периоде его развития, а так как Гомункул еще не развился окончательно, Фалес и считает его как бы бесполым существом, которое может выразиться в двуполом гермафродите.
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 Научная теория зарождения первичных организмов из морской воды существовала уже во время Гете. По словам Протея, эта присущая морской воде жизненная сила должна помочь доразвиться и Гомункулу. (Комментарий А. Л. Соколовского).
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 Тельхины Родосские — вулканические духи морского дна, бывшие по преданию первыми обитателями острова Родоса. Они выковали Посейдону (Нептуну) его трезубец. Им приписывались волшебные свойства, особенно в области метеорологии.
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 Своими словами Фалес хочет сказать, что ему нравится, если естественное объяснение явлений допускает сосуществование объяснений мифических.
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 Псиллы — племя, обитавшее в средней части Киренайки (в северной Африке) и пользовавшееся славою заклинателей змей; чтобы сохранить у себя воду, Псиллы принуждены были бороться с южными ветрами, почему Гете причисляет их к водяным духам.

Марзы — народец в Лациуме (в средней части Апеннинского полуострова), также заклинали змей и были известны предсказанием будущего.

И тех, и других Гете помещает на о-ве Кипр. Здесь владычествовали сперва римляне (орел), затем — венециане (крылатый лев), за ними другие христианские народы (Крест) и, наконец, турки (Луна).
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 Стеклянная темница, в которой заключен Гомункул, разбивается о трон Галатеи, т. е. высшей красоты. Пламя, из которого он состоит, разливается в море, чем совершается соединение до сих пор бестелесного Гомункула с морем, т. е. телесным миром, так как морская вода, по научной теории, о которой сказано выше, — источник зарождения всяких организмов. Это вызывает и гимн в честь Эроса, бога любви, которая есть начало и суть всей жизни. Во всех этих подробностях Гете является горячим сторонником Нептунической теории.
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 Эврос — северо-восточный ветер.
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 Цитеры храм — храм Афродиты или Венеры. Знаменитый храм ее был на острове Цитеры, у берегов Лаконии.
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 Парисом, сыном царя Приама. Фригия — древняя область Малой Азии, где была Троя.
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 Силы богов преисподней, где протекает река Стикс.
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 Спальня.
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 Это был Мефистофель под видом Форкиады.
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 Оркус, Орк — латинское название преисподней (греч. Гадес, Аид).
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 Вакханки.
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 Лица, составляющие хор в античной драме и в данном случае изображавшие пленных троянок.
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 Детьми Хаоса были Эреб и Ночь.
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 Сцилла — лающее и воющее морское чудовище, поглощающее корабли (по Гомеру); позднее изображалась в виде девушки с телом собаки, как символом бесстыдства.
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 Афидн был друг Тезея.
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 По сказанию, приводимому Геродотом, истинная Елена была увезена Гермесом в Египет, Парис же похитил и увез в Трою лишь двойник Елены, лишь ее призрак. Под этим впечатлением Елене делается дурно, но Форкиада-Мефистофель сбивает ее с толку с определенною целью толкнуть ее в руки Фауста, о котором скоро и заходит речь.
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 Деифоб — брат Париса, а после его смерти — муж Елены; впоследствии был варварски изувечен Менелаем.
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 Одна из обязанностей Гермеса заключалась в том, что он служил провожатым душ, направляющихся в преисподнюю; золотой жезл в его руке указывал именно на эту обязанность.
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 Слова Елены свидетельствуют об ее растерянности. Вместо настоящего имени предводительницы хора (Панталиды) она зовет ее пифониссой, пифией, т. е. дельфийской пророчицей.
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 В словах Елены подразумевается вся ее история: как она смутила сперва Париса, затем, появясь (по легенде) в Египте в виде призрака, наделала этим бед разом в двух местах (т. е. вдвойне). Очаровав тень Ахилла, утроила их и, наконец, даже теперь, будучи вызвана в мир из царства мертвых, учетверила приносимое ею людям горе, став причиной грозящей Линкею смерти.
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 Линкей разыграл перед Еленой то, что в средние века называлось интермедией (см. мой «Средневековый замок и его обитатели»). Интермедия эта полна намеков на покорение Европы варварами и затем на Возрождение, вызванное соприкосновением новых народов с культурой античного мира. Это — основная мысль всего эпизода о соединении Фауста с Еленой.
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 Линкей говорил рифмованными стансами. Так как греческой поэзии рифма была не известна, слух Елены сразу же уловил ее. В дальнейшем разговоре с Фаустом она пытается ответить рифмою.
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 Раздел Греции представляет собой фантазию Гете.
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 Елена, дочь Зевса и Леды, вылупилась на свет из яйца.
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 Майя — мать Гермеса.
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 Заслуживает особенного внимания эпизод с Эвфорионом. Плодом союза таких противоположных начал, как романтизм (Фауст) и классическая античность (Елена), явился божественный младенец Эвфорион. В образе Эвфориона Гете олицетворил Байрона и его поэзию. «Я никого, кроме Байрона, — говорит Гете, — не мог избрать представителем новой поэзии, потому что он, конечно, величайший талант нашего века. И притом Байрон ни классик, ни романтик; он был — само нынешнее время. Такой мне и требовался. Сверх того он подходит и по своему воинственному стремлению, благодаря чему и погиб в Миссолонги». По первоначальному замыслу, Эвфорион должен был олицетворять собою поэзию вообще, подобно мальчику-вознице в сцене маскарада. Однако впоследствии, когда вся фигура была уже готова, Гете, пораженный вестью о смерти лорда Байрона в Миссолонги, под свежим впечатлением этой утраты, вновь переработал и видоизменил своего Эвфориона, придав ему некоторые черты безвременно умершего великого поэта. «В настоящем своем виде Эвфорион, — по словам Бойезена, — представлен символом гибели божественного дарования вследствие внутреннего саморазложения — ранней зрелости, таящей в себе зародыш смерти, необычного роста и бурного, превышающего естественные пределы стремления. Божественное, унаследованное им от матери, и человеческое — от отца, остаются в нем несогласованными: у него есть крылья, но он не умеет ими пользоваться. Незадолго до своей гибели он пророчески видит будущую судьбу Греции и, охваченный энтузиазмом, готовится принести в жертву великому делу жизнь свою». Метко характеризует Эвфориона и хор в своем погребальном пении, следующем непосредственно за трагической кончиной его.
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 Персефоны.
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 Асфодели — единственные цветы, которые живут в Аиде. Ими древние греки украшали саркофаги и урны.
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 Последние три строки находятся в связи с предыдущими словами предводительницы хора: «Кто имени себе еще не приобрел, кто не стремится к целям благородным, удел того — принадлежать стихиям» и со словами Вильямса Гумбольдта, которые вполне разделял и Гете: «Существует духовная индивидуальность, до которой, однако, достигает не всякий, и она, как своеобразная форма, которую принимает дух, вечна и непреходима. Все, что не способно принять такую форму, пусть себе возвращается в общую жизнь природы». Елене ее достоинства и величие обеспечивают личное существование и за пределами земной жизни; Хоретиды, составляющие ее свиту, — создания, лишенные индивидуальности и имени, у них нет никаких более или менее высоких жизненных целей, и сообразно с этим они устраивают свою дальнейшую судьбу по указанию своей предводительницы: «Кто имени себе еще не приобрел…» и т. д. С этих пор они будут жить в союзе с природой, как стихийные духи, и откажутся от личного существования. Часть хора превращается в деревья (станет дриадами), другая — в духов гор (станет ореадами), третья — в духов рек и источников (сделается наядами), четвертая превратится в химер виноградника.
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 Меандр — река в Малой Азии, отличавшаяся извилистым теченьем.
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 Эпилог этот остался не написанным Гете.
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 Матф. IV.
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 Застав Фауста «средь груды мерзких скал», ощущая приподнятость его настроения, Мефистофель старается поддеть Фауста на приманку в виде перспективы политической власти и мировой славы: по его мнению, высокое положение в государстве давало бы Фаусту отличные случаи очутиться в обстановке материальных удобств и житейского благополучия вообще.
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 Последний царь старо-ассирийского царства, соединивший в себе, по представлению древних, могучую силу с женственною изнеженностью. Так как в предшествующих стихах Мефистофель намекает на образ жизни Людовиков XIV и XV, то Фауст и пользуется именем Сарданапала как вошедшим в поговорку.
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 «В этих словах Фауста, — читаем мы у Бойезена, — мы находим снова одно из выражений субъективных взглядов самого Гете, отрицательно относившегося к политике вообще и к войне в частности». Скромный переводчик великого творения вполне присоединяется к мнению его автора.
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 Питер, или Петер Сквенц — лицо из комедии Шекспира «Сон в летнюю ночь». Исполняя свою роль, Сквенц набирает актеров для представления комедии перед Тезеем, при чем говорит, что выбрал самых способных. Это заявление и пародирует Мефистофель.
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 Идею появления этих богатырей Гете заимствовал из 2-й Книги Царств (гл. 23, ст. 8 и сл.), где сказано, что в войске Давида, собранном против фимистимлян, находилось трое «храбрых», а именно: Исбосеф, Елеазар и Шамма. Гете переименовал их так: Raufbold, Habebald и Haltefest. Первое имя обозначает забияку, буяна, второе — быстро хватающего, забирающего в свое обладание, третье — скопидома, т. е. человека, который умеет сохранять добытое. В переводе А. Л. Соколовского имена эти переданы словами: Нападай, Забирай и Сберегай. В переводе П. И. Вейнберга первое имя переведено правильно словом Забияка, что и обозначает немецкое слово Raufbold, но второе и третье неуклюже переведены словами: Хватай-Скорее и Держи-Крепко. Мы искали наиболее выразительных слов: первое имя передали буквально словом Забияка, третье — словом Скопидом, а для второго «богатыря», нашли, по нашему мнению, очень подходящее слово: Хап-Загреба, позаимствовав из так называемого перевода второй части Фауста А. Овчинникова. («Фауст. Полная немецкая трагедия Гете, вольнопереданная по-русски А. Овчинниковым». Рига, 1851.)

Это — редкая и в высшей степени курьезная книга. В этой курьезности все ее значение, хотя она и была издана с самыми серьезными и благими намерениями. Нет ничего убедительнее примера, а потому мы и приводим первое попавшееся четверостишие в переводе Овчинникова:


«Нарядный люд — простой народ, —

Нога что пуд — а в тих нейдет:

Шагнет и прыг! Бегнет и шмыг!

И ступнет — дряг! И топнет — дрыг! »





Покойный проф. И. А. Шляпкин чрезвычайно дорожил этой книжкой как занимательным в своем роде литературным курьезом. (Другой пример из «перевода» Овчинникова см. в статье И. Алексеевой «Бесконечность постижения» в настоящем издании. — Ред.).
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 Игра в кольца (Ringspiel) состояла в том, что всадники снимали копьями привешенные на столбах кольца. Далее император вспоминает о маскараде.
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 Заклинатель мертвых, волшебник.
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 Описывая случающийся в Мессинском проливе мираж, Фауст старается успокоить императора, встревоженного тою мыслью, что перед ним проявляются приметы какого-то волшебства. Фауст уверяет императора, что он видит перед собою хотя и редкие, но естественные явления природы.



196



 Известное физическое явление огней Св. Эльма, вспыхивающих на остриях башен или на мачтах плывущих кораблей, Фауст в своем объяснении императору приписывает действию Диоскуров, которые в древности считались покровителями моряков.
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 Все тому же некроманту из Нурции (см. сноску 175. — Ред.).
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 По средневековой демонологии, вороны считались обслуживающими чертей и ведьм.
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 В средние века одним из дел магии считалось возбуждение искусственного наводнения ради смятения, вызываемого таким явлением в неприятельском лагере.
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 Не только в людях былых времен, но даже в их старых налокотниках и наколенниках (т. е. в ручных и ножных шинах) возбуждается старое стремление к вражде.
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 Вся сцена беседы императора с князьями и архиепископом отличается сатирическим характером, выставляя нравственное ничтожество имперских князей с императором во главе, а вместе с тем и корыстолюбие высшего духовенства. Призывая князей помогать ему в управлении государством, император сходил с объявленного им положения на рутину, поручая им, вместо серьезных дел, заботы о своем столе и винном погребе. Другие распоряжения императора навеяны знаменитой Золотой буллой, изданной Карлом IV в 1356 году, только вместо Золотой буллы здесь фигурируют четверо и архиепископ-архиканцлер. Гетевский император напоминает Максимилиана I.
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Разумеется часть морского побережья, данная императором Фаусту.
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 Когда Гете создавал милые образы Филемона и Бавкиды, он находился под несомненным очарованием Овидиевой «Метаморфозы», но между героями последней и четою, изображенной Гете, никакого прямого отношения нет.
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 Корабли с пестрыми флагами.
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 Ахав, царь Самарии, пожелал приобрести прилегавший к своему дворцу виноградник израильтянина Навуфая, предлагая ему за уступку этого виноградника другой, лучший. Дорожа своим наследием, Навуфай отказался от мены, но, благодаря коварству жены Ахава Иезавели, был побит камнями.
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 Лемуры (Lemures) — у римлян то же, что ларвы (Larvae), т. е. души умерших злых людей, сами мучимые и мучившие живых и мертвых. Они составляют таким образом контраст с ларами, добрыми духами добрых умерших. Лемуров представляли себе в виде скелетов и вообще странных привидений, которых следовало отвращать от себя посредством очистительных и умилостивительных жертв. Для умилостивления лемуров отцы семейств совершали 9-го, 11-го и 13-го мая особенные обряды. Гете выводит лемуров здесь в роли могильщиков.
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 В последних предсмертных словах Фауста, — говорит г. Соколовский, — и этой реплике на них Мефистофеля — развязка и изъяснение смысла всей трагедии. Фауст сознал возможность сказать мгновенью: «Стой, мгновенье! Ты — прекрасно!», и потому, по заключенному договору с Мефистофелем, должен попасть в его руки. Но оказалось, что хитрый черт, как он ни был умен, на этот раз ошибся. Со своей низменной, развратной натурой он не понимал, что кроме низких, эгоистических наслаждений, существуют еще другие, когда человек наслаждается не собственными радостями, но радостями других. Фауст достиг именно такого блаженства. Но в сфере этой этики у Мефистофеля власти не было — не было по той простой причине, что он не мог такой взгляд даже понять, что и высказал в своей реплике на последние слова Фауста. В высшем судилище взглянули на дело иначе. Постигший тайну жизни и ее назначение Фауст был спасен, а низменный, развратный черт посрамился. Низость и ничтожность его натуры прекрасно изображены далее в споре, который пытается он поднять за душу Фауста с ангелами.
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 В сетованиях Мефистофеля на трудность получать души умерших заключается намек на то, что во время Гете медицина стала осмотрительнее в вопросах констатирования смерти из-за боязни принять за смерть летаргический сон, чего в прежнее время не делалось.
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 Насмешка Гете над старинными эпитафиями, перечислявшими чины, должности и знаки отличия, полученные покойными. Старые эпитафии отличались таким формулярным характером и у нас.



210



 Психеей с крыльями называет Мефистофель душу по аналогии с изображением ее в античном искусстве, которое изображало ее в виде ребенка или молоденькой девушки с крылышками.
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 В этих словах Гете насмехается над существовавшим в его время спором ученых по вопросу о том, в каком месте тела пребывает у человека душа. Они помещали ее в различных местах тела, причем одни ученые не соглашались с другими. По теории открытого в то время животного магнетизма, душе отводилось место около пупка.
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 Ангелы представлялись бесполыми существами, не то юношами, не то девами. Слова о «музыке, любимой ханжами», заключают в себе намек на папских певчих, кастратов.
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 С христианством дела чертей в этом отношении ухудшились, так как пришлось иметь дело с ангелами.
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 Так назывались анахореты, приходившие в восторженное религиозное состояние. Легенды приписывают им способность подниматься в экстазе молитвы на воздух. Pater extaticus ищет в любви того, по сравнению с чем все прочее не имеет никакой цены, никакой силы. Ради любви он готов идти на мученья.
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 Pater profundus изображает всемогущество любви в жизни природы и ее спасительную силу по отношению к людям. Под именем Pater profundus здесь выведены Гете те христианские подвижники, которые, несмотря на свою святую жизнь, не дошли еще до полного просветления и поэтому стояли еще как бы на низшей ступени по пути к блаженству, и этим объясняется и самое название этого типа подвижников — словом «profundus», что обозначает лицо, стоящее пока на более глубоком или низком месте.
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 В средние века название «Pater seraphicus» присваивали тем христианским подвижникам, взгляды которых на религию отличались особенно мистическим направлением. Выведенный Гете Pater seraphicus проявляет деятельную любовь, пекущуюся о благе других. Восприятие блаженных младенцев органами своего собственного зрения отдает учением шведского мистика Сведенборга (1688— 1772).



217



 Блаженными младенцами назывались дети, родившиеся в полночь и тогда же умершие, еще не знавшие жизни. Католические легенды причисляли их к лику ангелов.
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 В средние века несколько схоластов (в их числе Иоанн Дунс Скотт, живший в конце XIII и начале XIV века) получили прозвание Marianus за особенное почитание Девы Марии. В данном случае, как и в трех случаях, упомянутых выше, и Doctor Marianus выведен Гете в качестве типа, без всякого отношения к определенной исторической личности.
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 В словах «Göttem ebenbürtig» (Рожденьем равна Ты с богами) ясен намек на догмат Непорочного Зачатия (Immaculatae conceptionis), возбужденный и развившийся задолго до его провозглашения в 1870 году папою Пием IX.
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 Великая грешница — Мария Магдалина.
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 Жена-самаритянка.
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 Мария Египетская.
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 Одна из кающихся — душа Гретхен.



224



 «Вечная женственность, т. е. любовь, — говорит проф. Шепелевич, — помогла Фаусту постигнуть смысл жизни и спасла его. Благодаря ей, т. е. любви, которую он питал и которую к нему питали, Фауст постиг истину и стал близок к тайне бесконечной». «Фауст» — произведение, которое можно сравнивать только с «Божественной комедией» и по замыслу, и по исполнению. Подобно Данте, Гете совместил в своей поэме лучшие сокровища своего ума и сердца. Это — род сокровищницы, в которую великий поэт и человек опускал свои золотые мысли и чувства». «Смысл жизни — по Гете — простой и ясный; он определяется опытом многих поколений. Он — в самопожертвовании, в служении обществу на христианских началах».
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